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M ad a me Boniface, the pretty wife of a confectioner, serves behind the connter, and attracts, among 
other oostomers, the Coont Annibal, who falls in loye with her. Her husband, detecting this infatuation, 
is so worried by it th^t he makes blunders in the ^i^nnfactare of his candies, giving them the wrong 
essences and burning them so, that the customers bring them back daily and demand the return of their 
money. . This loss is pomp*nsated for by the Count who gives extravagant orders for confectionery for an 
eioQse to visit the sh<yp. On him all this spoiled stodc is palmed off. Annibal's uncle, Yieille-Breche, 
a retired army <^cer, being anxious to marry him off, brings to Paris his young ward, Isabelle, fresh 
from a convent, determined that the wedding shall take place right away. Boniface is preparing to send 
his wife away secretly to Orleans to reside a while with ner uncle to get her away from the influence of- 
Annibal, when the latter's uncle, hunting for his nephew's new residence, arrives and leaves the young 
girl in the candy shop iu charge of Boniface. They are followed to Paris by a young artist, Fridolin, 
who, while restoriog the paintings on the ceiling of the convent chapel, has seen Isabelle at her prayers 
and has fallen in love with her. Isabelle is locked in a room back of the shop, but through a bull's eye 
in the door sees the antics of her intended with the mistress of the candy shop, and forms tha resolution 
of going to Annibid's h()Use. with Boniface when he goes to deliver the purchased can^y, in order that she 
may learn something of the life of the man she is to maiTy . When the carriage comes to take Madame 
Boniface away the Count bribes the coachman and, tiding his place, drives off with her. 

Jn'the second act, a merry party, invited to dine with Annibal, is assembled in his house, when he 
apjf^ears in the coachman's dress and lets them into the secret that he has abducted a lady. He haa 
driven Madame Boniface about Paris for an hour to make her believe she has gone a long journey, and 
brings up at his residence which is only across the Square from the candy shop . Ifis tite-d'tHe is 
interrupted by the arrival successively of Isabelle, disguised in Madame Boniface's clothes and pretending 
to be the oandy man's servant, and Vieille-Breche and Boniface carrying his trunk. Annibal enlists the 
latter in a scheme to get the uncle to leave, but it fnils, and Boniface discovers his wife in the Count's 
apartments. 

In the tiiird ac^ Madame Boniface, escaping from the Count's house, returns to her shop to find that 
Boni&ce has determined to leave her. Fridolin has eloped with Isabelle, b^t the carriage breaking down 
on the way the pair take refuge at the candy shop and seek advice from Madame Boniface, who promises 
tob^riend them. Her husband in disguise pretends 4o carry her a message from Boniface, and she 
dotting him, plays on his jealousy with ludicrous effect. The Count seeks her, and a letter which she 
haas^thim is delivered by the servant in the presence of the husband, who seizes and reads it. In it 
the wife forbids the lover to ever see her again, and her husband satisfied of her faithfulness, takes her 
agaiik'to his heart, while Isabelle and Frido'ia gain the consent of the old soldier, Vieille-Brecha, to their 
union, the Count being left unmatad and partially di8coinfite4 after all.. 
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Madame Boniface. 



ACTE PREMIER. 



UKE BOUTIQUE CONFIBEBIB. 



liOUIBON, JXAKNE, Oujchtb, Cuxsm, pui$ 
JAOQUOT. 

CHCEUB D£S CLIENTa 

A la boQtiqne ! k la boutique ! 
Le patron, nous YoulonB le voir. 
G'eefc au patron de reoeyoir 
Les reproohee de la pratique . . . 

Jaoquot {entrant) 
Que Youlez-TOUB ?. . . 

CHCBUR. 

O'eflt Traiment abominable : 
Ce qn*on yend est detestable* 

' ,jACQtJ0T, 

Oalmez-yoiiA^ - ■ ' - ' 

CHCEUB. 

Kon, yoas yons moquez de noils : 
Vos confitares 
Sent Eures, 
Yos fondants 
Oassent les dents. 
Les pralines 
Sont peu fines, 
Le ohocolat, 
Le nougat, 
Les sirops^ les sacres d'prge^ 
Tout 9a ^008 ptf nd I la gorge. 
Giace a c' Vjue'yons iious 'donn^z 
Nous monrrons empoisonnte ! . . . 

Jaoquot. 
Laissez moi, que je yous diss. . . 

CH(EUR. 
Non ! yoil& la merchandise 
£t rendez-nouB noUe acgint'? -. . ; / 



Jaoqoot. 
» O'Btkikf bicnasrtgeant 

Kotre argent ! notre argent I . . . 

Jaoquot. 
Allez-yons en tons au dmble^ 
Le patron n'est pas coupable. . . 

JaofDiOT (pofM.)— C'est sia femme ! . . . 
TouB.— Ah bah 1 Sa femme ? . . . 
Jaoquot.— Oui.. 

( Tou' le monde se rapproche dt JacquoL) 
Qui, c'est la faute k madam* Bonifaoe, 
f A ses bea^x yeiuc 
Si lai^ourenv* 
"- EUe aitire miHe nmourenx 

Qu'elle lutine et qu'elle agace, 
En coqnetant 
A tout Instant !. . 



Jadis mon excellent patron 
Etait bien ooann sur la place ' 
£t 0' etait pour yend re du bon. 
Aujourd'hui» plaignez Boniface, 
Le molhdureux pe rd la raison, 
n n' peose plus qu a fair' le jaloux 
Et s* mOqu'.))as j$ai doi'Vot* conrroux. 
. Mais o'e^ \^ faflite a iisiadam' B:>niiace, 
A ses beaux yeux. 
Si langoureux, 
Lea amoureux 
Sont hi Dombreox 1 
Le malheureux, 
9a lo tracasse, 
Plaignez Tepoux 
• £t taisez-vous. 



Madame Boniface. 



ACT FIRST. 



Sow*.— A CONFECTIONEBY BTOBB. 



EnUr^ LOUISON. JEANNE. BIjlu and Fxmalx 

CUBTOIIEBS. 

GB0BU8 OF GUSTOMERS. 
Into tbe store ! Into the store. 
Wb«»re*s the proprietor, where is he ? 
We're not well pleased with him, therefore 
Make oar complaints to him will we. 

JACx^noT {entering,) 
Why, what ails you? 

GHOBn& 

It is trnly abominable, 
What they sell is detestable. 

Jacqdot. 
Galm yon, do. 

CHOBUS. 

No: yon're fooling ns^that are yom, 

Yoor swet'tmeatB are 

8tale and soar — 

Toar creams, alaek. 

Oar teeth they craok. 

Yoar almonds are 

Too bad by far, 

Tbe chocolate 

And the noagat, 
The syraps and essences, all, .we Tote 
Baise the gorge and rasp the throat. 
Thanks to what you give as, we 
Think we aU most poisoned be. 

Jaoqcot. 
Jast allow me to explain — 

CHOBUS. 
No: take your candies back again. 
And back our money to us pay, 



Jaoquot. 
Toa*re Tcry particular* I mnat say. 

CHOBUS. 

Our money pay t Our money pay ! 

Jaoquot. 
The devil take you with your claim ! 
The boss I*m sure is not to blame. 

Jaoquot (spofcrn.)— It is his wiip ! 
All.— Ah ! bah ! Hie wife? 

JACQUOT.—Yes. 

{TheyaU draw mar to Jaetjuot) 

Ay, *ti8 the fault of Madame Boniface. 

Attracted by 

Her languishing eye, 

A thousand loTers come to sigh. 
She Uaen and plagues them with her grace. 

Coquetting she 

Must cTer be. 



My ezoellent master in times of yore. 

Made himself known in this place. 

For selling good candiesJn his store. 

Now, pity poor Boniface. 
The wretch is mad, 'tis nothing more ; 
To jealous fury he's inclined. 
And so your rage he doesn't mind ; 
But 'tis the fault of Madame Boniface. 
Her languishing eye, 
Attxacted by 

LoTers plenty, far and nigh. 
Come in numbers here to sigji. 
This makes him,padder day by day:— < 

He's maddened by it, too. 

Pity this poor husband, pxay, 

And shut up, all of you. 



MADAME BONIFACE. 



n. 

Oni, c'est on spectacle ^monvani, 
II rage et sans oesse la guette, 
On le Yoit tonjoan y revant ; 
Elle lai fait toumei la tete . . 
Lui fait tonrner tout c|^ /m^'iljaad, 
Qn n' A a pas poni^.-ROA aittemt. -^ i' 
• ' Mais dam ! il fan tetre indulgent, 
Car o'eet la fante k madam Boniface, 
Etc. 

?•-• * •. -f •- 
LotJisoM. — Qne 9a soit la jalousie ou autriiL dudm^,- 
nous voulons notre argent. 
Tous. — Oui ! not»e argent ! 

Jacquot. — C'est bon, on va vous le rendre. Je sais 
comment on '^y prettd pour 9a. ' Ici, c'est tous lea 
jours la meme chose. 

Jkanne. — £h bien ! la maison doit bien marcher. 
Jacquot. — Heureusen^ent qu'on se rattrape siir-M. 
Annibal. 
Jeanne. — Qui 9R, M. Annibal? 
Jacquot. — M. le comte Annibal de Toumedor, un 
gentilhomme trek riche On lui <^conle tons les vieux 
foods de magasin. 
LouisoN. T I ne d it ri^n ? ." . 

Jacquot.— II est ioujours content ; et il continue a 
faire des commandos invraisemblables, plusieurs fois 
par jour. 
LouiBON.— C'est turieux !. . 

Jacquot. Mais non ! Tous 9a c'est des pretextes 
pour ^tre tous le> temps fourr^ ici a fairo la cpur a 
madame meme que 9a embete furieasemect le pat- 
ron. .£t moi, quand on emb6te le patron, 9a m'amuse. 
{S'adressarU aim auires clients, amtquels U a rendu V ar- 
gent, tout gn^ cau ant- aveti lea deux dienfes*) La ! vous 
etes tous payee... £h bien I voua saves... a une 
autre fois ! . . 

( Tons les dienis sorlent sur la repHse du choeur,) 

Oui, c'est la faute a madame Boniface, 
A ses beaux youx. 
Etc. 

BofNiFAGE [venant des cuisines i vne casserole a la 
main.) — Jacquot ! Jarqnot f QnVst ce qne c'est q^e 
tout ce bruit ? 

Jacquot.— C'est votre maison qui d^gringole. 

Bonifaob; — Ma maison? 

Jacquot. — Oni, patron. Tenez ! regardez voa 
clients. . . Toyez-Tons comme its se sanvent. . . lis ne 
reviendront pas d^ Bitot, allez ! 

BoNiTAOB. — lb feront aussi bien . . . un tas de fre- 
inquets qui pa^illonnent autonv de ma compagne 
oWfie... 

JFAOQU07 (d pari. )-.^ ]n\ repmd ! . . , \ 



BoNirA£jE.-^Oh ! avoir une jolie femme et tenir 
une boutique! Ne pas pouvoir empecher les gena 
d'entrer chez 6oi... Quand je yondrais tant 3tre seul, 
dans une foret vierge, avec ma petite femme sur mes 
genoux... ma petite Friquette. {S'interr<mq)ant.) 
^. Pieu que 9a sent le briile ! ^^^aidani dema sa cqm^ 
rote.) Pouay. .^ ^jpprte 9a. Jacq^tl. . P ♦ 

JacQuo« {ireMf,ni)fli. Aisserale. )-;^C^'e8t-dil qaci^'eit, 
ducirag#T./; .!•••-.. .r . -- 

Boniface. — Des confitures, imbecile... de gro- 
seille. . . 

Jacquot. —Vous f&chez pas ! il y a des bottes qui 
^fffi ar^hgeraftnt. . . 
* ' (Fausse sortie.) 

BoNiFAC^ — Atten ds i qn'est-ce qi)e Ujl f ais-Ii ? . . v 

IJacquot.— Mais, patron. . . 

Boniface.— Tais-toi !. . . Dis-moi un pen, ma petite 
femme n'est pas rentree?. . . 

Jacq^-ot — 'Non, patron. . . 

Boniface.— Va- ten. Reste. Oh! ma t^te!... Et 
M; Annibal? . . . Ponrqaoi rls<>tn ? . . . 

(Jacquot.— Je ne ris pas. . . 

'Boniface.— Je te demand e si M. Annibal esiVenu. 

Jacquot— Non, patron, mais il ne pent pas tarder, 
c'est son heure !. . . 

Boniface.— Cost vrai, c'est son heure... II va 
venir me faire des commandes, fairs marcher mon 
commerce. . . hcurensement que cette vie la va finir. 
{A Jncqxuit.) Tu t'es occupy de la berline?. . . 

Jacquot.- Non, patron, mais j'y oonrs... Alors, 
c'est aujourd'hui qu'elle sVn va, madame Boni- 
face?... 

Boniface.— Mais oui !. , . va done !. . . 

jACQroT.— II rage, le patron. . . moi 9a m'amuse. . . 

iltsoH.) 

poNiFACE (.«Mi.)— Certes, je ne doute pas de sa 
veHu ; je.me mefie, c'est plus siir ; et oomme M. 
Annibal rf joint son regiment dans on mois, j'enToie 
ma femme a la campf^gne jusqu'an d^art de oe 
dangereux s<^dnctenr. . . Ah! M. le oomte> vous ne 
vous attendez pas ii celle-la ! Vous 'pensiez rire da 
moi. Eh ? bien, du tout, c'est moi qui vais hien rire 
de vous. J'en ris d'avance. 

La Vieille-Bbeche {paroissani sur le seuU de la 
porMf ou fond.)- C* est ici, ma pnpille, nous voila 
arrives. 

iJient^) 

isABELLE {Mlraifd avec to VidUe-Briehe:) — Ah \ 
Enfin . . . 

Boniface (a pari,)^DeB clients li present! Qne le 
diable les emporte ! {Hauf.) Que desire monseig- 
neur? (Prisentani une duiise a la VidUe-Br^che.) 
Dopnez-vous la peine de'Vous asseoir. . . 

XiA YiEiLiiC-BBECBE. — InutiU ! Je ne suis pas 
fatigu<^. Jamais fatigu^ moi I'ex-colonel, ohev^ier 
4e }a Vieille'Brfeche, jamais fatigu^. . . 



MADAMt; BONIFACE. 



n. 

The case is tottohing, indeed, it fleemt 

By jealoasy mad he is led. 
By night and day of her he dreams. 
And surely she's muddled his head. 
80 he mnddles and mii^ep his stook, docs he, 
•Till you don't get the worth of your money, yiu see ; 
But, pshaw ! yon ought to indulgent be. 
For 'tis the fault of BCadame Bonifitoe, 
Etc 

LouxMir.-- Wliether it's jealousy or anything else 
we want our money back. 

AiiL.— Yes, OUT money. 

Jacquot.— Very good ; you'll ^ei it. I knew how 
to mAuage that. . Here it's the same thing every day^ 

JsA]niE.—WeU ! The business shoold be getting 
along wrtl, then. 

Jacquot.— Happily, since they're caught Monsieur 
Annibal. 

Jeanne. —Who is Monsieur Annibal ? 

Jacqitot.— The Count Annibal de Touraedor, a 
very wealthy gentleman. They are worUHg off on 
him nil the old stock in the store. 

LouisoN. • A d he doesn't say anything? 

Jacquot. —He is always satisfied, imd he continues 
to give the most unheard ^f orders several times a day. 

L0UI8ON. — That'R Htrange. 

Jacquot. — Not at all ! All these are pretexts to han^ 
about here and uiake love to Madame, although it 
annoys the boM terribly. And when they annoy the 
boss that amuses me. ( ddr4i sing Ike oOktr customers, to 
ir/tom he k'i$ rdumed their money^ ai ffye same iimt 
iaUdng to Ute two JtmcUe cnyiamers.) There — you are 
all paid« You know— another time — 

{AU the customers go out lo a rtfrain of (he Chorus.) 

*« Yes 'tis the fault of Madame BonifiMse," 
Etc. 

BoNZVACE {entering from kUchsn, a slew-pan in 
haiuLy-'Jkeqnoil Jncquotl What's all this noissi? 

Jacquot.— It's your house smashing up. 

Boxif \CB.- My house ? 

Jacquot.- Y^s. See your customers, look how 
thf^y get away. They'll not come back as fast, you 
may depend. 

BoNiFAOPB.—They'll do quite as weli A troop of 
coEcoBibs fiuttering about my beloved — 

Jacquot (a»}<2c).— It*» on Mm n^ia? 



Boniface. — Oh ! what it is to have a pretty wife 
and keep a shop — to be powerless to prevent people 
from entering your hoai«e, when I 8honld like so 
much to be alone, as in a virgin forest, with my little 
wife on my knees— my little Friquette. {Interrupting 
f^imself.) Lord ! I smell something scorching. {Look- 
ing in the ^Uu>-pan.) Pooh ! take that away, Jacquot. 

Jaoquot {taking the stew-pan). — What is this— black, 
itog? 

BoHiFAOB.— Candy, fool— gooseberry oomfits. 

JAOQUOTi- -Don't get mad ibout it. There are some 
boots it would suit. {Going,) ' 

BoNZFAGB.— Wait! What are you doing there? 

Jagqdot.— But, master— 

BoNiFAGE.— Shut up! Tell me — my wife hasn't' 
returned ? 

Jacquot. — No, master — 

Boniface.^ Get out! Stay. Oh my head! And 
Monsieur Annibal ? What are you laughing at? 

Jaoquot.— I'm not laughing. 

Bomfage.— I ask you if Monsieur Annibal has 
oome. 

Jacquot.— No, master, but he can* t be long now, 
this is his hour. 

. Boniface. — True, this is his hour. He's ooming to 
give me orders, to help my business along. Happily^ 
though, this life is going to end. {To JaoquoL) 
You've attended to the carriage ? 

Jacquot. — No, master, but I'll run there now. 
Then it is to-day that Madame Bonifieuse is to leave ? 

BoNiFAOB.— Yes, go along. 

Jacquot.— He's in a fury, the boss is! that 
amuses me. 

BoMnrAOE (a^on«.)— To be sure, I don't doubt her 
faithfulness. I mistrust it, though, all the same— 
that's the surest way ; and as Monsieur Annibal re- 
joins his regiment in a month, 1 send my wife to the 
country until the departure of this d^^igerous lady- 
killer. Ah, Count, you don't expect that! You 
thought to laugh at me. Not at all— it's I who wil| 
laugh at you. I laugh in advance. 

Vikille-Breghb {appearing ai door.)— This is the 
place, my pupil. Here we are. 

(He comes in.) 

IsABSiiLE {entering oZso.)— Ahl Atlaatt 

Boniface (««ide.)— Customers at this time— the 
, devil fly away with them. {Offering a. chair to VieiUe. 
Breche.) Please be seated. 

yiiiLLX-BBBOHB.— Needless, Pin tfoi tired. Never 
tired is the ex-Coloi^el, C||p?i4ier yie|n«-9r«ohe~« 
neyef tired. 



MAIUMja BONIFAOJ^ 



TMO, 

Ilk YmLLE-BliiGRS. 

Ce matin, je qtiitte 
Errenx an pins Tite. 

Tons, 
Tito ! Tit6 ! Titi ! 

La ymujB*BB*oBK. 
Ja gagne aussitoi 
Panaenbito. 

Tcreik 

Ghaud ! chand ! chand ! 

La Vmi<ZiB«6BicHa. 

£t sans crier gare 
Fendant la bagarre. . . 

Tous. 
Gare ! gare ! gare ! 

La TixiLLB-BBicBA. 

Kons allons, 

Nous venous 
Parmi la grande villa 

Avec ma pnpille, 
Nona conrons tambour battant, 

Tous. 
Ba-ta-plan*. .. 

IiA YlEIUiB-BBiCHS^ 

On nons vit oonrir oamme an paa de eharge 

Psssanty repassaut et disparaisFant 

En zig-zag, en iravers, en large, 

Dn nord an midi, de Pest an conchant, 

Tonies nos emplettes 

De toiletie faiies 

Dana des magasins 

PI as on moiuB yoisins, 

II fallait snr Thenre, 
8an8 se reposer et sans sonffler, 

Se mettre en demenre 

Da reoommencer. 

Lors je Ini declare 

Que je me prepare. 

Tods. 
Dare ! dare ! dare ! 

La VieiiiUi'BBftoaB. 
A changer le trot 
£ii triple galop. 

Tous. ^ 

Hop ! hop ! hop ! 

La YiBEiiUB-BBioBx. 
Et de roe en rne, 
Malgr6 la oohve. 



■ : ■ ■ Tous. 

Hne ! hue ! hue ! . . . 

La ViBHiiiB-BBioHE. 
Kons marchons, 
Approchons 
De eette bontiqne, 
Oe qui yens «xpliqiiB 
, Ponrqifoi notre ocsor bat tant, 

Ba-te.p)An L . . 

G'est la Vieille-Br^cbe, 

Et ran-pa-ta, plan, plan, plan ! 

La YiBiLUB^BBftcnE. — C'est bien ief la maison 
Boniface?... 

IsABBLiiB. — Mais oni, c'est snr Tenseigne. 

La YiBiLiiE^BtcHZ.— G'est juste. {A Bordface,) 
Mon ami, nons arrivons d'Evrenx. . . 

BoMtFACE: (ik paTi.)—ll va me raconter son histotre. 

La YmUiE-BaioBB.— Le coche nonaa depoe^ anr 
le pave' de Paris an petit jonr, et depnis, ma pnpiUe 
Isabello et mei, nous Hillon-9ons la grande ville, 
ventre ii terre. 

IsABXiXB. — Nons avions k fairs nne fonle d*emp- 
lettes. 

La YnnLitB-BBiaHE.— Poor la corbeille... ear ja 
marie ma pn^le. 

IsABBLLE. — Oh 1 mon tntenr, vons dites cela a tout 
le monde . . . 

La YiBiiiiiE-BBECHX.— Tn rongis, k prfeent?. . . 

Bo9rFACB.~C'est la pndenr. . . 

La YixniDB-BBicftB.— Je aais ce que o'est. . . J'^tais 
oomme 9a k son 4ge. 

Boniface ( i pa> t. )— Fiiqdette ne revient tonjonrs 
pas. {A la VieiUe-BrecJie.) Faites excuse, monseig- 
nenr, mais si vons vouliez me dire ce qu'il y a pour 
votre service. . . parce que. . . je ne snis paa tnoi- 
qniUe. . . Je he me sens pes k mon aise. . . 

La YiBiLi^B-BaicHE.— Yons Stes malade?. , . 

BoNirACE.—Non ! je snis marie. Je snis dou^ 
d'nne epouse, et qnand je ne I'ai paa sons la main. . . 

La Yxbille-Bbeche. — Yonlez-vons vons taire, 
devant nne jeune fiUe ! . . . 

IsABXiiLB. — Lajonrnea s*avance, mon tntenr, etsi 
vons vonlez. . . 

La YiEUiiiB-BBBCHE. — Aller ohez ton fianc^ hein?... 
Ke rongia pas. Je kii ai ^rit ponr le pr^anir de 
mon arrive, il doit m'attendre, c'est ponr oela juste- 
ment que je snis entre ohez Boniface. 

BoNiPACB.— Ohez moi ?. . 

La Yi^iLiiB-BBicHE.— Je m^expliqne. Tn m'es re- 
command^ comme homme de ooniiance par mon no- 
taire, mattre Lagognette. . 

Boniface.— Maitre Lagognette, chez qui je snis 
entrd oonime cuisinier, en arrivant d'Ativergn6, mon 
pays natal? G'est Ini qni m*a prM6 de Targent ponr 
Acheter ma boutique de coofifleur. 



MADAME BONIFACE. 



TBIO. 

Vixills-Bbsohb. 
This morning did I qnit. 
Enrenx, Ixfere to flit. 

Auc 
Flit! flit! flit! 

YlKIliUB-BBXOHX. 

Quickly here I got, 
Te Paris on this spot. 

AliL. 

Hotl hoil hot! 

YailiUB-BBBORK. 

Clearing all away 
Avoiding an affray. 

I Axx. . / 

Way I. way I way! 

VtliUXl-BBXCHB. 

Here, come Ve 

Hastily. 
Ofaarging into town we fly 
With my pupil here am I, 
At toll of dttim, on ^martial plan. 

Aix. . 
BAt*»*plan. 

VlKELLlt-BBECHB. 

We charged here on the double quick 

Bound abpui, like all possesBed^^ 
Zig-zag through the crowd so thick, 
From north to sovth, from east to west. 
^^ ^^ggAg^ short. 
We both have bought, 
Some necessaries here 
. By hunting shQps afar and near. 
Time doth press us thus you see, 

No time to rest or bri^athe, indeed ; 
At once established we must be. 
With this duty I proceed. 
So I declare, 
That I prepare. 



Bare ! dare ! dare 1 

YlXILUB-BvVGBX. 

To duoig* tba farot 
To«g»ilop. 

All. 
Hop ! hop ! hop ! 

VoxUiV-BKBon. 

TOns we do 

The streets ran throuf^ 



Ajx« 
Hue! hue! hue! « 

VzBtlUB-BBBCm. 

At this pace 

We teach this place . 

This store in haste we gain, 

A fact that will explain. 

Why beat th« heart of girl and man. 

All. 

Bat^pkn! 

Here is the Yieille-Braohe, 

And lan-pata, plan, plan, plan ! 

Yixilijb.Bbbohx.— Is this the house of Boniface? ' 

IsABKLLB— Why, yes— it's on the sign. 

Yibille-Beeche.— So it is. (7b Boniface,) My 
friend, we've come from Evreui— 

BoNiTACB {aside. ) — He's going to give me his bio- 
graphy. 

Yibiixb-Bbbchb.— The coach deposited xui on the 
pavements of Paris at break of day. and since that 
time, my pupil Isabelle and I, we've scouted the dty 
far and near at full speed. - 

Ibabbllb. — We have had a lot of purchases to 
make. 

Ydeillb Bbbghe.— For the wedding outfit, for I'm 
going to marry off my ward. 

Isabelle.— Oh my tutor, you tell that to every one. 

Yieille-Bbechb.— You blush yet? 

BoNiPACB.— It's modefsiky. 

Yieille'-Bbkche.— I know what that feeling is, I 
was just like her at her age. 

BoniFACB (<3wtd«.)— Friquette doesn't return. (To 
VieHle-Breche.) Excuse me, my lord, but will you tell 
me how I can be of service to you, because, I am 
not calm. I do not feal easy. 

Yi£ilub-Bbeqhe.— Are you sick? 

BoNTFACB. — No ; I am married. I am blessed with 
a wife, and when I haven't her right under my hand— 

Yibelub-Bbbobb.— Will you be still — before a young 
girl - 

IflABBLLB.— It's growing, my tutor, and if you 
wish — 

Yisillb-Bbechb. — To go to the house of your in- 
tended, eh ? Don't blush. I have written, notifying 
him oi^ my arrival. He must be waiting for me. 
That's why I came to Boniface's store. 

Boniface.— My store? 

Yieixlb-Bbxobe.— ^Let me explain. Tou are reoo- 
mended to me ad a man worthy of oonfidenoe, by my 
notary. Master Lagoguette. 

BoMXVACE.— Master Lagoguette, who employed me 
in his house as cook when I arrived from Apvergne, 
my native country. It was he who loaned me the 
money to buy my candy store. 
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Jj.\ ViEiLLK Brbchb.— O't^t oela. Eh bien, j'ai be- 
Hoin do tea eerviceH, jo ne connais peraonne a Paris. 
Peudtint qne je vais courir chez le fiance d'laabelle, 
venx-tii mo garder ma pnpiile ohez toi jnsqa*^ oe 
Boir?. . . 

BoMiFACS.— C'est beancsDiip ^lionneurl {A pari.) 
En voila une oorv6e I . . 

Ihabi^lt^. - Tons alles me laimer iei ?. . 

La yi«aiiJs.Ba]&oas.->Parfaitement. (^4 Bonifaoe.) 
Et veitle bien sur elle ; c'est pnr, o'eat blano. o'est 
tendre ! Songe que in as sons ton aille I'honnear 
d'nue Yleille-BT^he, par adopt! n I 

IsABBULE. — Ne soyez pas trop lODgJtamps ! 

La YibiUiB-Bb^^e.— Ne tHmpaliente pas ; je Tais 

mettre la derni^re main k ta felioite fatnre 

• {Lh Vieme-Breche sort) 

BoNiVACX (// part.) 'Gomme si je n'ayais pas assez 
de ma femmie k sarveiller. {IJavl.) Alors, yous allez 
Tons marier, belle demois'^le ? 

IsABELLE.— Je Buis YonQe & Paris ponr cela. 
.Boniface.— Vous I'aimez, votre futnr ? 

IriABELLE.— C'est tin mariage d inclination. 

BoNiFACK.— 11 est beau garcon? 

IsABEixx.— Je ne le connais pas. 

B0KIFA.CX. — Comment ? 

IsABELUE. — Cest mon tutenr qni a tout arrange. 
Un matin, il est arrive de Marseille & Evreux, oh 
j^etais an conyent. II m'a fait appeler an parloir. 
Isabelle, m'a-t-il dit, dans six mois tu auras seize 
ans. JPrepare-toi a, ^pouser mon neven. .Oh! nn 
jenne bora me ! J'ai saaCe de joie, et j'ai e't^ raoonter 
cela k mes camarades en leur disant que j'^tais 
amdnreuse. 

Boniface — D^ja I 

lavBELUC-^Vouscomprenez, an convent, on ne volt 
JHtnais personn^. .Et rien qne d'entendre parler d*an 
mari . . et pais je savais qu'il ^tait blond. Je ne vons 
enunie pas ? 

Boniface.— Mo j? Non. {Apart,) Elle m*emb€te ! 

IsABELiiE. — Voas etes mari^, vou^, monsieur Boni- 
face? 

Bo.viface.— Oh ! oui. 

IsABXiXB . — ^a doit §tre amnsant ? 

Boniface! — Oh ! non. 

IsABELLE. — Comment, .ce n'eat pas amoaant d'etre 
denx? 

^NiFACE. — Deux, certainement, quelquefois.., 
Mais quand on est t^ois ... 

IsABELLB.— Trois ? 

Boniface {a part. )— Qu'est-ce ,que je dis la, moi ? 

IsABELLE.— C'est vrai. II arrive toigours an mo- 
meut oil on est trois. 

Boniface.— Comment, toujours? 

IsABELLE. - On qufttro, ^uelquefois plus. 

I'oNiFACE. -- Heiu ? 

IsABXLLB.— Ma tnnte Isauze en ayait doose. 



BoNiFAOR. — Douze quoi? 

IsABELLX.— Donze enfants. 

BoMiFAos. — Yous m'avez fait une pear... Ah! 
vous £tes pare, vous etes blanche, vous etes tendre . .. 
Friquette aussi dtait oommo 9a avant i'hym^n^e. 
Mais soyez tranquille, voob ferez comme les antrea ; 
il sera malheureux, le pauvre homme ! 

IsABBLXiX.— Qui? 

Boniface. — Yotre mari, il souifrira horriblement ; 
il aura nn vantour dans le ccenr. 

IsABSLLB.— Un vantour f 

BoNiFACB {d part.)— O^eat vrai. . . je lai raoonte des 
choses . . . {BaiUt . ) Croyez-moi, belle demoiselle, 
vons feriez mieux de ne pas causer avec moi. Entrez 
111, dans Tarri^re-boutique, la fen^tre don^e sur le 
poalailler, vous poavez regarder. (^i pari.) II n'y 
a qae des ponies. 

TBABETJ.E. — YolontieiB, monsieur Boniface, (il 
part.) Quel drdle de conflseur ! 

{Mle aort par la pcrU de droiU.) 

BoNZFAOx (xeuZ.)— M'en joUk d^baixiftssd. Et ma 
femme qui ne rentre pas ! Pourvu qu'elle n'ait pas 
*Tenoontr^ oe M. Annibal, ce gentilhomme^ dissolu . 
( Voyani entrtr Annibpl.) Non^ c'est lui, je ^respire. . . 

ANNiBAii. — Xntre aveo moi, jenne Fridnlin, nous 
Bommes chez an ami. 

Boniface (d part.) — II m*agace, mais j'aime autant 
le tenir. {Haut, gahutfU.) Monmur le oomte. . . 

Annibal. — Bonjour, maitre Boniface. Je vous pr^ 
sente mon fr&re de lait, Fridolin, jeane peintro 
d'avenir. 

BoNiFACB.— Monsieur peint Tavenir? 

Fbidouk . —Pas encore. 

Annibal. — II arrive a Paris k I'instant mtoe. Je 
lui ai promis de lui faiie voir les o^l^brit^ de U 
capitals . . Je commence par la maison Boniface. 

Fbidoun. - Je serais cht^z un confiseur ^inent ? 

BoNVAOE {modeste.)- Oh ! oh ! 

Annibal — -Sa boutique ne d^emplit pas . . . 

BoNiVACB (utem.)— Euh ! Enh ! 

Annibal. — A cause de sa femme. . . 

Boniface (d part, vex^.) — Le coup di pied da ser- 
pent 1 

Annibal. -Qui, mon cher, une merveille que ■• 
femme, une veritable enchanteresse. 

L 

Gomme la leur 
Qui brille, k peine Moae «bmm, 
E( s'oavre aux baisers de I'mh^bb^ - 
Friquette a T^at, la finaicheur, 

Comme la fleur ! 
On croit lire en sa reverie 
Dans son donx eoarixe enjGlear, 
Qu'elle est Ik pour etre cueiUie 

Comme U flear 1 
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YmnOA Bbcobs.^-! hiU ' 8 bim. Well, I baye need of 
yonr saryiqes. I know no ose in Paris. , WhilQ I go 
to the xeBi'leDce of Isabelle's intended, will yon ia^e 
ch trge of my pupil in yonr honae nntil ihi& avening. 

1 (oxTr i.(=e! — That is a graat honor; {Asidt. ) Hare's 
a fiiio job. 

IsABELLK. --You're going to leave me hferef 

V 1 BILL fc-B^Kciqs.- Jus ^ qo. {To Bomfac^.) And. 
\VHt<-h well over her : she i4 innocent, she is spotless, 
hUe is tender. Think that you have under your wing 
the honor of a Vieille-Breohe, by adoption. 

IsA3Ej4jt.— Don!t he too loj^. 

Vieillb-Bbechk.— Don't be impatient, I'm gOAng 
to give the finishing touch to yoor fnttare felioiiy. 

BoNiFAca (a^^icitf.)— Asif I hftdn*t enough to watch 
over in my wife. {Aloud. ) Then, you * are going to 
be married; my pretty young lady ? 

IsAB£LLE. —That's what I've come to Paris for. 

BoNUfACic— Ton love your Intended ? 

IsikBEU^.— It'sa love match. 

BoMiFACJK.- He laa handsqn^e yonifg foUov,? 

Tflftaai'.TiT. — Iidon*t know him-. 

Boniface. —Ho w ?— 

IsABEnLE.*^My tutor aritkngedit all. One morning 
he came fromMarseilles to, £vrenz^ when I was in 
the c^Mivent'^e'had me called to the parloari' ** Isa- 
belle,*' said ha to me, ^*in fiix months you will be 
sixteen, get ready to marry my nephew." Oh! a 
young man ! I jumped for juy and ran to tell it to 
all my companions, saying that I WdS in. love. 

Bonipac.:.— Already I . . 

Is.BELLE.— Tou understand, at the convent, one 
never sees an/ one. YbM only hear tiilk about bus- 
bands, and then, I knew that he was blonde. I do 
dM ' weary yon ? 

BomrxcK.— Me ? No. (Aside.) Bhe tortures me! 

IsABELLB.— ypu aie married youirpelf, iSfiOBkeuT 
Boni£acc? 

BpinPAOB,— Oh I yea. . 

Isabella. — ^Thfit should be amoaing. 

BoifffACB.— Oh ! no. 

lsA B J fS 4 M — What>..,not amusing when yon'ra a 
eouple? 

BoNiPAcai.— A couple, oartainly sometimee, but 
when yonar^ ibraa. 

U^jfOAsE, — Thxee ? 

BofiXEACB.Oovfda^)— Whatam I saying, then. 

IaAB«u«.~It is true, the ftiina always obmaa 
when yon are three . . 

BoNiFACB.— How, always? 

|^BxudE,^Or four— aometimes more. 

BoNiFACB.— Hey ? 

IflABtBLUL*-My annt Isanre had twelve of them. 



BoNivAOE.— Twelve what ? 

Lsabellb.— Twelve ohildren. 

BoNiFACK. — Ton frightened me. Ah I yon are pure, 
you are spotless, yon are gentle. Friquette, too, was 
like that before the nuptials. Bnt never mind, yon 
will do like the rsdt ; he will be wretched, the poor 
man. • 4 

IsABEiiLE. — Who? 

Boniface. — Yonr husband. He will suffer horribly j 
he will have a vnltnre in his heart. 

IsABKiiTJB. — A vulture? 

Boniface (o^ide.)— Indeed— lam telling her things. 
{AUmd.) Believe me, my beautiful young lady, you 
would do better not to talk with me. Go in there in 
the back room off the shop ; the window looks out on 
the chicken coop, and you can look at it. {Aside.) 
There are only hens there. 

IsABSiiLB.— With pldasure, Monsieur Boniface. 
{Aside.) What a fonny confectioner. 

{She ijoes out by a door at the righi. ) 

BoMiFAOX (a2o7»e.)— Now, dhen, I'm rid of her, «Qd 
my ^e doesn't return, I hope she hasn't met this 
Monsieur Annibal— this profligate gentleman. (jSee- 
png An/rabol enter,) No ; it is he— I breathe again. 

ANNiBAn.— Come in with me, FridoUn, we are in 
the house of a friend. 

Bo.MiPAOE {aside,)— H» annoys me, but I prefer to 
hold him. {Aloud, hoiomg.) Monsieur le Comte ! 

ANNzn*J<.— -Good day, Maater Boniface. I intro- 
duce to you my foster birother, Fridolin, a young 
painter of the f ntuie. 

Boniface. — The gentleman painta the future? 
. J^BIDOUN. — :Not yet. 

Annibai^— He's just this moment arrived in Paria. 
I have promised io show him all the oelebritiea of 
the capital. I b.egin with the house of Boniface. 

FBiDoiiiH. — Then I'm in the eetabliahmaat of an 
epiinent co^feotioner? 

Boniface (tnodes^^v.)— Oh! hoi 

Ahkibal.— His house is never free of .oompany.* 

BoNiFAOB {iM same)^—0\x I Oh I 

AMNiBAii.^On account of hia wife. 

9«MirACDB {aside, angry),— -A. kick from the serpent's 
foot. 

ANHiBAii.— Yes, my dear fellow, a marvel is his 
wife, a veritable enchantress 



Like the flower, . 
Xhat glows, bnt partly blown, 
And opens to Aurora's kiss alone, 
Friquette Las sweetneto— ev'ry power, 

Like the flower. 
You may read in her thoughtful air, 
As she smiles within her bower; 
That to be plucked ia why she's there, 

Like the flower. 
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See yenx si doax 
Tronblent toas <s6ax qu'elie regarde. 
Mftis b^las I la craeUe garde 
Pour ne plaire qu*k aon 6poux 

Sob yeax si doux. 
< £t poTirtani, eponse caline, 

Elle a beaa lea baisser poar noas, 
Grace k rnmonr, on les deyine 

Ges yeux si doax 1 

BoNiFACB (a part.)— (^onaille, gonaille, mais j'ai 
mon projet. 

Anmibai«. — Tn as pena^ k moi, Boniface ? 

BoNirAGX — Monsieur le comte ne me sort pas de la 
tBie. 

Annibal. — Ma commande est pr^paree ? 

BoNiFACS. — Tont est Ui, monsiear le comte. (A 
yart.) Ge que les clients ont rapporti^ c-^ matin. 

Ammbal.— Tu y sjoateras ce que contient cette 
note. Ge soir, je traite mes amis . distingue-toi. 

BomvAor—Oa vous porteratout cela, monsieur le 
oomte . . . 

Anmibal. — Tu' sais qn^k partir d'aujourd'hni, j*ai 
*obang6 de domicile. 

BoNiFACS. — Parfaitement. Tons ayez achate le 
petit hdtel qu'on yoit d'ici stir la place. 

Annibal.— Deux pas k faire. . . 

BoNi^'ACB {a par^)— Je sais bien pourquoi, mais 
patience . . . 

Jacquot {entront par le fond.) — ^Patron I patron ! 

BoNiFACF. -Hein? 

Jacqcot.— La berline va yenir, mais paralt qu'il 
faut payer d'avance. 

BoNiTAOB ({mi9, at/(i^uo<.)— Chut! e'est'bon. {Hind, 
a Aninbal.) Je yais m'occuper de votre commande* 
monhieur le comte. (A Jacquot) Viens, toi. {A 
part.) Gouaille... gouaille..; Je te' manage one 
surprise . . . 

{Bonifate d Jacquot sorttrd par la porit dea euisints. ) 

Anhxbal. — Ainsi te voilfc reyenv k Paris ? 

Fbidolim.- J'ai quitt^ Evrenx ce matin . 

AsinibaIj.- Je t'y croyais d^flnitirement install^, 
ya n*allait done pns In peinture ? 

FaiDouN • Ge n'est pas la peintnte-, c'est le cosur^ 

AMNiBAii.— Qui ne va pas ? 

Fbidolin. - Qui va trop. 

Annibil. —Serais- tu auioureux? 

FRrooLiN.- A en perdre'la notion des oouleura. 
Figurez-vouB la jeune fllle la plus adorable. . . 
blonde. . . 

AKiriBAXi.- Comme lea bl^ 

Prid ^LiN.-- Belle. . . , 

Ankibax..— Comme le jour. 

Fbidolin. —Fr^le . . 

Annibal —Comma un roeean. 

Fbidolin. —Yous la oonnaissev? 



Amwibau — Celle qn'on aime eat tonjonra ainai 

FaiDOLiN. — Ab ! si vous aayies ce qne j'ai fitit ponr 
allel 

AmnBAi*. — Qnoi done? 

FuDOLm.^ J*ai fait troia braa k saint Jerome ! 

Annibal.— Hein? 

FBiDouN.—G'^tait a Evreux, dans la cbapelle dn 
convent. Je restaurais les peintures du plafond; 
rhumidit^ deterior^ les bras de saint Jerome ; je lea 
restaurals. J'dtais jucht$ sur un ecbafaudage, voua 
savez, couch<$ sur le dos, comme 9a. De temps en 
temps, je me mettais sur le ventre pour me reposer. 
Alors, je plongeais dans la cbapelle. . . Un bean joar, 
j'aper^oia... 

ANNZBAL.-*«La jeune fllle, . . 

FaiDOLiM. — Qui Toua I'a dit ? 

BONDBAU. 
File y venait. . . Ji'beure de la pridre 
La ramenait cbaque jour k son banc, 
£t j'enviais le rayon de Inmi^e 
Qui se jouaitaur son con roae at blane. 

Car de l&-hant, percb^ sur mon tebella, 
Bisquantcent fois de merompre les oa, 
Je me panchaia,*ponr ne ragacder qn'aUa. . . 
A saint Jerome, alora tonmant le doa. . . 

Ah I je raimaia, je Taimaia ponr la vie, 
Quand nn inatin» je via, d^aeapoir I 
Qn'i aon convent, ma tache ^taifc rampUa 
£t qu'il fallait renoncer k la voir. 

£t j'enrageais, pens ant qu'lila cbapelle, 
Je ne devais dee lors, plus revenir, 
Mon saint ayant, pour m'envoyer loin d'elle, 
Deux braa qu'h^las ! je venais de finir. 

£t je me dis dans ma dpuleur extrdm^ 
Va. . . peins encore ; ioi, tu reateiaa. . . 
£t. . ponr raster, j'en ai peint nn troiai^maw 
Yoil4 comment saint J^rdme a troia braa. 

Annibal.— Trois braa a un senl homme I 

Fbidolin. — Oh I snr nn plafond I J'allais an 00m- 
mencer un quatridme quand, ce matin, j'antenda des 
pensionnaires dire que le tnteur d*Isabelle. . . {Aoec 
idol.) £lle s'appelle Isabelle ! . . . eat venn la cher- 
4sbar ponr remtaiener li Paris. Je laisse tomber mea 
pinceaux, mes couleurs, je tombe moimeme... Ja 
or§ve oinq ahavanx e^ ma voiUi I 

Annibal.— Tu sais ob elle eat, ta j<»nn6 fille? 

Fbidolin.— Paa du tout, je la chaToba. (|nand je 
vouB ai iancontr6 aar la plaea, j'allaia ma renaaigner 
an bureau dn oocha, o^ elle a dft daaoandve oa matin. 

Annibal •--Qne oomptea-tu faire? 

Fbidoun.— La retrouvar at I'^ponaar. . . 

Annibal.— Ta mariar I . . . £st-oa qn'on ae marie a 
notreftge? 

Fwdoun.— Vona n'j aangsa paa, an mariaga, vons? 
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Her gentle eje 
ThrillB all with its soft glow. 
And yet alas ! the cruel fair doth try 
That thrills none bat her husband so— 

That gentle eye. 
Why husband jealous thus incline. 
Why cast. those lashes down when we are by? 
Thanks to love we can divine 

That gentle eye. 

BoNtFAGB (onde.)— Oh! oh 1 oh! but I have my 
plan. . 
AimzBAL.—ToaVe thought of me, Boniface ? 

BoNiFAOB.~Mon8ienr the Count is never out of my 
head. 

AmnBAL.— liy order is all ready ? 

BoNZFAOB. — All ready. Monsieur the Count. (Aside.) 
The stuff the oastomers brought back this morning. 

AmiiBijj.— You*ll add to it what is specified in this 
note. This eveining I treat my friend*. Distinguish 
yourself. 

BoNiTACB.— They'll deliver it all to you, Monsieur 
the Count. 

AMNIBAI4— Tou know that fsom to-day I have 
changed my residence? 

BosavAOB.— I know it. You have bought a little 
house that may be seen from- here on the Square. 

AmoBAL.— Only a few steps away. 

BoNiTAOB (a9ide,y^l know why^but patience. 

Jaoquot {enUring,)^i/buA»g I Master ! 

BoBiTACB.— Hey ? 

Jaoquot.— The carriage will oome^ but it must be 
paid for in advance. 

BoNiBAOB {asUle to Jae^uo^.)— 'Sh ! very good. (Aloud 
to Anmhal.) I go to attend your order, monsieur the 
Count. (To Jaoquoi.) Come ■ akmg/ you ! (Aside,) 
Ah ah ! but I'll get up a surprise for you ! 

(Boniface and Jacqaol go out hy ike kitchen door,) 

Amnibau— 80| here you are, returned to Pjuis. 

FaiDOLiM.— I left Evreux this morning, 

AMKiBAii.^1 thoo^t you were permanently in- 
stalled there ; painting doesn't get on, then ? 

FsmoLiN.— It isn't the painting, it is the heart. 

AnNiBAii. — That doesnt get on? 

FamoLiN.— That gets on too fast. 

Anmibal.— Can you be in love ? 

Fbidolim.— So deep as to lose my sense of color. 
Picture to yourself the most adorable young girl — 
blonde— 

Anmibai.. — As ripened wheat. 

FBn>OLiN.— Beautiful — 

ANNiBAii.— Aff the day. 

Fbidolik.— Slender— 

Annibai«. — As a reed, 

Fbwolik. —You know her ? 



Annibaj..— She who's beloved is always like that. 

Fbidolen.- Ah! If you knew what I have done for 
her! 

AimiBAL.— What is that? 

FBiDomr.— I've pat Hhr^ arms on St. Jerome. 

AMmBAX.. ^Hey ? 

Fbidoun.— Itwasat Bvreut,' in the eon vent ehapel. 
I was restoring the painiings on the oeiUng; the 
dampness had spoiled the arms of St. Jerome ; I was 
resworing them. I was perched on a scaffold, you 
know, lying on my back, this way. From time to 
time I rolled over on my stomach to rest. Then 
I looked into the chapel. One- fine day I saw — 

AtmiBAL.— The young girl— 

FBinoLm.— Who told you that? 

She came— The hour of pray'r each day. 
Brought that same beauty there— 

And I envied the sunlight tiiat wduld play 
On her neok so rosy fair. 

For, from on high, on my scaffold I, 

Kisking a fall to the floor with a whaok, 
Leaned over and fastened on her my eye, 
" While to St. Jerome then I turned my baek. 

Ah ! I loved her for life, as man loves but one. 

When one morning I saw, .0 despair I 
That my task at last w^s completely done^^ 

And no more could I see her there. 

Maddened was I ? What my feelings were 
When I thought! must beat a retreat. 

My saint himself banished me Arom her 
With the two arms I hkd mtide complete. 

Then sfldd I to mysel f in .my. avrf ui woe. 
Paint OD, and quell your alarms'— 

Then I stsjried to^inre him a third one* also: 
That's why St. Jerome has three armsw 

Annibal.— Three arms on a single man ! 

Fbidolin.— Oh! on a ceiling. I was just about to 
begin a fourth when, this morning, I heard some of 
the pupils say that the tutor of Isabelle — (enthusiaati- 
ca^ly) she calls herself Isabelle— had come to tuke her 
to Paris. I drop my brushes and colors, and drop 
myself. I founder five hoises, and here I am. 

Annibal.— You know where this young girl of 
yours is? 

" Fbidolin.— Not at all : Tux looking for her. Wlien 
I met you on the Square I was going to seek infor- 
mation at the coach office, where she must liave 
alighted this morning. 

Annibal. — What-do yon Intend to do? 

Fbidolin.— Find and taarry her. 

Annibajj.— You marry ! do they marry at our age? 

F^BinoLiK. — You do not think of marriage ? 
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Amnibal.— Jamais ! Je me refuse absolament. & ce 
genre d'ezercice . £t cependant, ce n'est pas iaate 
d*y £tre pouss^ par mon onole . . . 

Fbioolik. -Le chevalier de la Yieille-Brtehe ? 

AxmBMJL, -Pr^isdmeni I J'ignpre ponnqnoi 11 tient' 
tant k me voir prendre femme, maia il m'^orit lettre 
snr letlre pour me vanter les doaoenrs de I'hymen^e... 

Fxmoouii.- Bt vons rf^sistes 7 

A'NNiBAt.— Onvertemenf, non. ' Je ne lis pi tie ses 
' lettres depnis un mois, voilii tout. II finira bien par 
se d^onr&ger. . . J'entends m'amnser encore long- 
temps . 

Fbidolin. — £t moi, je ne m'amaserai que si 
i'^pousecelle qnej'ai^e. ' 

▲hmxbal —A ton aise. 

Fbidoun.— £t de oe pern, je Tais aax renseigne-- 
ments. . - ] 

ilisartparUfand.) 

AvMiBAL {Vncfai9ptign(mi, )'-BonnB qbaaee I (RwrU.) 
Ah! ah! panvre Fridolin I (^MieBrendanL) Haisje 
ne yois pas madame Boniface ... Oil peut-elle Stre ? 

ISABSiiLiB {enlrarU d voyant Annibal, A part,)— 
Tiens T lin officier ! 

Akmibal. — Pardon, mademoiselle. Tons n'anriez. 
pas vn madame Bonifaoe ? 

IsABSLLK.— Je ne la connais pas, monsienr. Je' 
suis arriT^ ici ce matiA . 

BOMivicu {venartt des cuisines avec Jdequot, a part.) — . 
Tn as I'argent? 

Jaoquot.—OqI,' patron. , ^ 

BoNirACX.— Va et d^peche-toi. {Jacquot ^orlpar le- 
fond. — A Annibal. ) Vous .etea encore lli ? . . . . 

Anmibal — Oui. . . je. , . {Apart.) Je nepeox pour- 
tant pas lui demander ou i at sa femme. . . An fait, en: 
interrogeani Jaoqpot. . . {HanU.) A "tout i^rhenre,' 
maitre BonifSace I • 

BoMzvAOie.— Oni, k tout k I'henre, le plus tard. 
possible. {Annibtd sort par h fend, ^- A IsabeUe.), 
Comment, yons etiez id... vous cansiez avec ce, 
gentilhomme ? . . . 

IsABBiXB.— tl voulait voir madame Boniface. 

BoNiFAOB. — Parbleu ! Et vons lui avez dii ou elle 
^tait? 

IsABSZJJE. — Je ne le savaia pas. 

BoMiYAGS. — An moins, Tavez-vons mis snr une 
fausse piste? 

Ijbabellb . — Qne vonlez-vous dire ? 

BoNiFAOc {eaDaspiri.)—Ah ! bien. . . si vons vons en 
melez anssi. . . vons ne le connaissez done pas ?. .' . * 

IsABZLLE. -Qui?... 

B0NX7ACB. — Le jenne seigneur qui vient de sortir, 
!• oomte Annibal de Toumedor. 

laAHWJ.B {pouasant un en. ) —Ah I ( A pari. ) Celui 
qnej'aime. .. 

(XIU s^ivawntU dans lea brcu de Bonifaoe, ) 



BoNiFAGS.— Bon Dieu ! une jpunesse en pftmoiaon. 
{Oris au dehors,) £t de folles ciamenrs dans la rue. 
{AUard regarder dans It parte du fbrni, tn saidenant 
toujovrs Isabelle.) Friquette, ma femme, et, k sa 
suite, t6ns les jennes gens du quartier, oomme tou- 
jours. . . La voilit qui revient. . . et celle-li qui ne 
revient pas. . . Ah ! mais, elle m'ennnie la petite 
Vieille-Brdcfae ! (Se dtrigeant vers la parte de gauche, 
ait f Vernier plan ) Je vals la mettre 1&- dedans, il n*y 
apasd'air... mais 9a sent le moisi, 9a lui fera du 
bien. 

Jl fail enJtrtr IsabelU et ferme la port a cU. Nontyeavx 
oris au dehors. FriqweUe entre par le fond, suivie 
d^unefpvle de jeunes gens qui lui portent ses paquels. 

Fbiquxtte {aux jeunes gens. ) ' ' 

Merci ! merci!. . . 

Pour moi, pour mon marl, 

Merci!... 



Toojonrs prdte k sonrire, 
Je m'in stalls au oomptoir ; 
Maint galant 7 sonpire. 
O'est k qui vient me voir, 
£t Tea. me dit eoqnette. 
Je ris de ce qu'on dit et n'en fais qa'^ ma tet^s, 

Ce qtie je venx c*est pUire aux clients, ; 
CyqTM j'veux surtout. c'est qu'on achate, 
£t, dam ! quand on voit comm* je vends . . 
Ponf monsieur Bonifaee, 
Dit Tqwurtier 
Tout entier 
. Ce qne rien ne remplaoe, 
Pardi^! pardiel... . 
. . Cest sa moitiid 

PArdi^l... 
• C'est madame Boniface I 

II. 

An galant qui a'enflamme 
. . Qentunent je r^ponds : * 

Je sais une honnet' iemme, 
. Yons n'aurez qu' mas bonbons. 
Voiliir comma est Friquette ! 
Allons, mon cher mari, n' vous •creusez pas la tete. 
J' t*aim' lout.plein, ohacnu le salt bieu. 
Et r soir, lorsque la vente est-faite, 
. t Qu* nons fermons. . . et que U unit vient... 
Poor monsieur Boniface, 
Etc. 

BoNifACB. — Yoil& des jeunes gens, bien complais- 
ants. {Appelant.) Claud in e ! {Aux jeiwes gens.) 
Merci, jennesse oomplaisa-ite, merci. {lll-s dihar- 
rasse des paquels.) Et maintenant, vous savez, je ne 
vons retiens pas. {ApptUml.) Claud inel {Enirc 
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Aknibal.— ^Neyer! I^eny myself absolutely this 
luxury. And yet it is not owing to any lack of 
pushing towards it by my uncle— 

Fbidoum.— The Chevalier Yieille-Breche ? 

Anmzbaii.— The same I I don't know why he is so 
determined to have me take a wife, but be has written 
me letter on letter describing the bliss of matrimony. 

FionoLni. — And you resist? 

Aniobal.— Openly. Ho. I don't read his letters any 
more, for a mouth past. He will end by getting dis- 
couraged. I intend to Amuse myself a long time 
yet. 

Fbisolik.— And I shall never amuse myself unless 
I marry her I love. 

Annibal.— Joy to you. 

FBiDoiim.— And right away. I'm going to get infor. 
mation. 

{He goes out at the hack. ) 

ANKiBAii {aecompnmfmg Mm, ) — Gk>od lii<!k ! {Laugh, 
ing.) Ah I Abl PoOr Fridolin 1 (Omtt^i^ d&ton.) ■'■ But 
I dont see Madame Boniface. Where can- she be? 

IsABsXiLB {conwwg in oMd setting Jdm, c»id«).— Ah ! An 
officer ? 

Akmibal. — Pardon, Mademoiselle — you haven't 
seen Madame Boniface? 

IsABKLLB.— I don't kuow her, sir. I arrived here 
this morning. 

Boi^VACX {enttring wiih JcKsquot* A$Uhi) Toa've 
got the money 7< , • . 

JAOQUOT.^-Tes, master: 

BoNiVAOE.— Gothen, and hurry up. {Jdcguot goes 
ont alike hack. To Annibdt. ) You're still here ? 

AimiBAii.— Yes— I — {aside.) t can't ask liim where 
his wife is. I might, by questioning Jacquot. 
( Aloud.) Right srway, Master Boniface. 

BoNiTACE.— Yes. right away, as late as possible. 
/ArmiJbai, goes out. To Isabelle.) What! you were 
here— you talked with tlfat gentleman? ^ 

IsABBLUL— He wished to see Madam BoQifaoej 

BoMirAOB. — ^Tha deuee. And you told'hua wiiere 
she was ? 

IsABEixx. - I didn't know. 

Boniface. — At least you put him on a false 8<)ent, 

Ibabellic. — What do you mean? 

Boniface {exasperated.)— Vfe]!, now» if yon .meddle 
in this way— you don't know him. than? 

Ibabbllb. — Who? 

Boniface.— The young nobleman who has just gone 
out The Count Annibal de Toumedor. 

Isabelle {giving a cry).— Ah ! {Aside.) He whom 
I love ! 

{Shefainis in the arms of Bonifaoe,) 



Boniface.— Good Lord ! Youth and beauty in fits 
(c its Jieard O'dside), and wild olamor iQ the streets. 
( Ooing to look out of door at the back, still supporting Jsa- 
beUe.) Friquette, my Wife, and following her all the 
young people of the neighborhood, as usual. Here 
she comes back — and here's this one who doesn't 
come back at all . Ah ! but she makes me tired, this 
little Tieille-Brecho ! (Going toward door at the Ufl.) I'll 
put her in ihere — ^tbere isnt any air. but it atnells 
musty, and that will do her good. 

Be puts Isabelle int and shita and locks the door. Orient 
' hmrd wilhoul. FHquette enters foUotoed bg a crotbJ 
of young people who carry htr bundles. . 

Fbiquettb {to the Young People,) 
Thanks! thanks 1 
For myself and for my hnebend. 
Thanks ! 



Ever ready am I to smile, 

When at the counter I take mj place ; 
Many a gallant I beguile. 
Who comes to peer into my face — 
And all call me a coquette. 
I laugh at their words, and I only try ' 

To please imd treat the cutftombrs well ; 
To accomplish the object that they buy — 
And whew I when they see whut I do sell. 
For Monsieur Boniface. 
The neighbors they 
All do4wy, 
What ttothing ean repHoe i 
Pardie ! Pardie > 
'Tis his better half. 
Pardiet 
It is Madame Boniface ! 

II.' 

To the gallant who's aflame. 

I answer most tenderly. , . ' . 

I^m a wife of fair good fame ; 
You'll get only bon-bons from me— 

That is the way with Friquette. 
Oome. my dear husband, don't rack your* brain. 

I love you aloae, as every one knows ; 
When the sales are done and you ooun t your gi|in. 
When ni^ht comes on. and the store we close— 
For Monsieur Boniface. , 
Etc. 

Bokifaob.— Here's a lot of very accommodating 
young people. {CalVng.) Claudine ! {To the young 
people.) Thanlcs. accommodating youth, thanks- 
{Hs relieves them of the buwUes. ) An- 1 now, you know, 
I don't detain yon. {(kUUiig.) Claudine I {Enter a 
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un« servanU.) Tu yas porter tout 9a dans la cbambre 
d« ma femme. (Xa «ertxm/e 9orf e^i emportard Its 
paqueis, Bon face reuietd aux jeunes gens qui entourerU 
l¥iqudtB.) YouB n'achetez rien, n*e8t-cft pas? Eh! 
bien, servitenr. 

(IlpousM lesjtunes gens vers laporte du fond.) 

Um dss Jcuxfw QxNB. —Oh !' le viiain jaloux ! 

( Tous Ua jeunes yetis .'^orleni en riant. > 

BoNiVACB. — ^A lions! allons 1 je n'aime pas qu'il y 
ait da monde dans boa boutique!... {Hegardant 
s'iloigner Us jeunes gens,) Oh ! oui ! je voudrais vivre 
idans une foret vierge! .. {Revenant vers FHquelie.) 
£nfin, te Toilk revenue ! 

FBiQ(7nYK.->nJ'ai et^ longtemps. Dis? 

BoNiPACB.— Tu sais que qna&d tu n'es pas Ilk, j'ai le 
ooBur qui m« tiratlM. 

Fbiqultti. — ^tk n'exnpeche pad qu'aujourd'hui 
meme tu m'enToies pour un mois k Orleans. 

BoNiFACs. — Chez ton oncle Dupotard. Je t'ai dit 
que cet homme kg4 a mis dans sa vielUe tele de 
t'avoir pendant nn taois k sa vieille table. 

FsiQuxTix. — G'est 6gal I S^parer deux ^poux 
aprte huit mois de mariage I 

BoxiPAOB.— J'en sou^e plus que toi, i»... Sous 
mon enseigpe de confiseur, je cache une arae pas- 
sionn^. . . 

FsiQpjnvB.— Je le saia faien, bier eneora tu me 
dirais. . . 

BoMiFAGs (vtvematL)— Pss de sonvenira!... D'abord, 
ce voyage est n^cessaire k ta sante. . , Depuis quelque 
temps, tu ne vas pas ; tu as des imomnies. . . 

Fbiqdstts.— Tunet'en 6tais jamais plaint, mon 
petit Boniface. 

Boniface (vtue neni.) — Passoas. . . L'air est tr^s bou 
& Orleans... {A pari.) Poxtr la Verlu des femmes 
surtout. . . 

FaiQuxTTB. — Qu'est-ce que j'y ferai toute seule ? 

BoNiFACS. — Bien. {A pail.) C'est ce que je venx. 
{Haul.) Tu penseras V Jeanne d'Arc ! et tu reveras 
a ton petit Boniface, matin et soir ; le soir surtout et 
le matin principalement. 

Fbiqukttx. — fib bien1 non, laf... Je suis trop 
triste I. .,. Se quitter ainsi qaand on s'aime. 

BbNiTACE.— On s'aiine anssi bien k trente lieues. . . 

FazQUKifTB {d^un air de doute. )— Oh 1 aussi bien . . . 

BovtPAGS (^vivement.)—'PeLS de souvenirs. . . {Apart.) 
Je faiblitais. {Hdut.) H le faut, mon'tresor en 
Sucre. . . Et vols si je suis gentil. Sais-tu seulement 
ce que j'ai fait pour toi? 

Fbiquxttb. — Quoi done ? . 

BoNiFACB.— Jai envoy^ Jacquot chez Patachon te 
retenir une voiture pour toi toute seule, qui va veuir 
te cheicber tout k Theure ; tu aurus l'air d'nne mar- 
quise, tu ne prendras pas le coche com me une petite 
bourgeoise. 



Fbiquette.— Mais j'aime mieux le coche. .G^eattr^ 
gais le oocbe. . .On y est avec du monde. . . des gens 
qui font rire. On vous raconte des histoires.. .c'est 
bien plus dr51e« 

BomrAOB. — Je ne veux pas que oe serait dr6Ie, que 
tu Vamuses. . . Je t'aime trop pour te savoir en train 
de rire; pendant que je serai ici seul et triste, la t^te 
au-dessns des mes confitures, ou je verrais cooler mes 
larmes et tomber mes cheveux. 
. Fbiqubttb. — Qa ne faideora certes pas k les vendre. 

BoNiVACB.— Mes cheveux?. . . 

Fbiqubitx.— Non, tes confitures. Tandis que moi. 
je savais attirer les , clients, je savais comment les 
prendre, un mot, un sourire. . .un rien. 

BoNiTACs. — C'est trop ! 

Fbiquxttb, — Et les bocanx se vidaient comme par 
enohaoit«ment. €rois*tu que sans moi, tu serais 
jamads devenu un confiseur celebre ? . . . 

BonifA^ {des mauvaise k^fneur.)—C4ikhre\..,Ce- 
l^bre !. . .Gommeat IVntends tn? 

FfiiQunxB. — ^Ah! bien! voila que tu te mets en 
ooUve 1 Pourquoi? 

BowirAOB. — Pourq«ois me* dis tu que je suis 
o^l^bre? 

Friquxtte.— Oh ! et puis tu seras le jour tout seul 
dansle boutique. . .et le soir. . .les volets fermes. . . II 
ne te pas quelque chose. . .dis ? 

BoKfFACB.^ SI c'est vrai. . .il me manquera. . .{Huvt, 
el avee risohUUm.) Je vais fairs ta malle. {i^aileudris^ 
sarUi) MaFriquette! {11 VemJbranse.) 

Fbiqubttb.— Mon petit Boni&ce ! . .' * 

Boniface.— Ma petite Friquette! {A pari.) I>4- 
robons-nous a la car^sse de.son ^il. . . Je faibliitiis. . . 
( 11 sari par la parte 4e droUe. } 

FttiQDEiTE.— Allons, c'est d^ide, je pars, mais 
pourquoi Boniface tient il tant a ce voyage?. . . 

Fbidoun (entrant par le fund^ effari. ) — Pardon, un 
mot, je vous prie ! 

' Fbiqubttb. — Monsieur desire ? 

FBtnouN.— Cne jeune fille. . . 

Fbiquette.— Plait-il ? 

FBiDOiJtN.^Il paratt... pardon... J'ai beaucoap 
«olurqi,. je suis eraouffl4 On vient de me dire qn on 
a vu dans cette maison une jeune fille avec des 
cheveux blonds et un regard nogeliqne. .. ^a ne peat 
Stre qu'elle. 

Fbiqubttb.— Qui? elle?. . . II n'y a ici d*»4utre 
femme que moi. 

• • F»iDOi«iK (d p(irf.>--Annibal m'a pourtant bun 
assure. {BofiA.) Voyons, madame, vous avez nne 
bonne figure, ne me faites pas souffirir .. oar je Taime, 
madume, je TaAme, . . 

Fbiqubttb.— Qui, encore unefois? 

Fbidolin.— La jeune fille dont je vous parle. 

Fbiqubttb.— Pourquoi serait-elle ici? 

Fbidoun.— Je I'ignore. . . 

Fbiquatte. — Comment Pappelez-vous ? 
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moid servanL ) Carry these things to my wife's zoook 
{ihe servomt goes out carrying ihfi htmdies, Boniface re- 
turns U> the young "people wHq surround JR-igwette.) You 
haTen't gone yet ! Yon don't wish to buy anything* 
do yon? Very weH, I'm much obliged. 

(Pushes them towards the back. ) 
One of thb Younq Pxopls. — Oh! the j^oos 
wretch. 

{7hey aUgoout laughing,) 

BomrAGB.— Here ! here ! I don't like to have people 
in my shop. {Watching them go (nU.) Oh! yes! I'd 
like to liye in a virgin forest. At last you've oome 
back. 

Fbxqttzttb. — Have I been a long time? 

BoMiFAcx. — ^Yon know when yon are not here, I 
am heartsick. 

Fbiqubtte.— That does not prevent yon this very 
day sending me to Orleans for a month. 

BoNiTAOH.— To you» uncle Dnpotard's? I've told 
you this aged man has got it into his head to bave 
you at his old table for a month. 

FBiQUBTTB.<-It*8 all the sams ! To separate a couple 
after eight months of marriage ! 

BomFACSb^I'll sufier by it more, than you. Under 
my oonfeotioner's sign I conceal a passionate soul — 

Fbiqukitb.— Iknow thatw«H. Yesterday you told 



BoNiYACE {earnestly.) — No recollections ! First of 
all this journey is necessary for your health. For 
some time you have not thrived — you cannot sleep. 

Fbiquettb. — You never complained to me of that, 
my little Boniface. 

Boniface {eamesUy.y-J^ever mind. The air is 
very good at Orleans— (o^e)— for the virtue 6i 
wives especially — 

Friquette.— What will I do there all alonis? 

Boniface.— Nothing. {Aside.) That's what I wish. 
{Aloud.) You can think of Joan of Arc, and dream of 
your little Boniface morning and night ; especially 
the night, and morning chiefly. 

Fkiqubttb.— No, indeed ! I'm too sad ! To separate- 
thus whan we love one another I 

Boniface —We can love just as well at a distance 
of thirty leagues. 

Fbiqveite {with a doubting air.)— Oh I just as well — 

Boniface {earnest y,) — No recollections. {Aside^) 
I'll weaken. (Aloud,) It must be, my sweet treasure. 
And see now if I'm not kind. Do you know what I've 
done for you? 

FBiQtrvTTE. —What ? 

Boniface. — I've sent Jaoquot to Patachons to en. 
gage a carriage for you all alone, which will come for 
yon presently. You will have the style of a Idar- 
chioness— you'll not take the stage Qoaoh like a iittle 
bourgeoiso. 



Fbiquette.— But I like the stfige ooaoh bettei^^ 
The stage coach is splendid. You have compauy 
with you then — people who make you laugh— and 
they tell you stories. It's much more fanny. 

Boniface.— I dont want it to be fonny, that yen 
amuse youiself. I love you too much to put you in 
the way of laughing, while I Am here «U sad and 
alone, with my head bent over my oandies» :with tey 
tears mingling with, and my hair dropi^i^ into . it 

FEiqusrzB.-«That will not» eertainly, aid you in 
selling it. 

BoNZFAGB.— My hair? 

Feiquette.— No ; your candy. As for myself, 1 
know how to draw customers ; Jiow to catch then^ 
with a word, a smile, a trifle. 

Boniface.— That's too much. 

Feiquette.— And the glass jars were emptied ns by 
magic. Do you think that without me you'll ever 
become a celebrated confectioner? 

Boniface {in ill Aumor.)— Celebrated! celebnted! 
How do you interpret that? 

Fbiqueitb. — There now— see, you're getting your- 
self in a rage. Why? 

Boniface. — Why do you tell me I am celebrated ? 

FRiQnETTB.— Oh ! and. then you'll be alone all day 
in the shop, and at night when the shntters are 
closed — will you not miss something— sivy ? 

Boniface (a.?i(fe.)— That's true! I'll miss— (i4Zo'/'/, 
toith resolution.) I'm going to pack yonr trunk. 
{S'fiening. ) My Friquette. {He kisses 1y.> . j 

Feiquette — My little B'^niface. 

Boniface.— My little Friquette! {Asid^) I must 
avoid the spell of her eye or TU weaken. 

( Ooes out by door on the right. ) 

Friquette.— Well, it's decided that I go ; but why 
is Boniface so determined on this journey ? 

Fridolin {enlering at the bark, lo W'y.)— Pardon a 
^ord, I beg you. 

Friquette.- What does Monsieur wish ? 

Fbidoun. — A youMg girl— 

FwQUETTB.— What's that ? 

FmnoLiN.— It appears — I beg pardon— I've been 
running very fast and I'm out breath. I've just b^en 
told that there has been seen in this house a yonng 
girl with blonde hair and an angelic look. That oaa 
be only. she. 

Friquette. -^8he? who? There's. no other woman 
here but myself. . 

Fridolin {aside. )— Annibiil assured me it was «o, 
nevertheless. {Aloud.) Come now, Madame— you 
have a good look ab^ut you— do not make me snffer, 
for I love hex* Madame, I love her. 

Feiquette.— Onco more I ask, who? 

FiuDoiiiN.— The young girl of whom I speak, 

Feiquette.— Why should she be here? 

FvDoxiiNi— I dont know, 

Friqubttb.— What do yon call her? 
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FsxDOLzn. — Isabella... 

Fbiqitxttb.— Isabelle. . . Gommant?. . . 

FaxDomr.— Je n'en sais rien. 

FsiQUxm (d parf. ^—C'est un fou!. . . 

JkOQiooT {v$nant de la parte de droiU. y—Vhitorxoj& ! . . . 
M. Boniface dit oomme 9a <|a*il a beeoin de Toas : il 
ne ferouve pas la ol^ de la grande armoire. 

Fhqoxitb.— O'eet bien, j'y tbis. {Baa, a JacqitaL) 
MlMurraaae-noas de oet homiue-U ! . . . C'est un foti !... 
(SlUsoriparlapofiedsdroUt.) 

Jaoquot.— Un fon I Mais j'ai peur, moi !. . . 

Fbzdoun (Jrappcmt sw V^paule de Jacquot . )— EUe 
i'a parl^ bas. 

Jaoquot (o^tiri. )—Hein?... Oui, oui. {A peart.) 
Fant pas le contrarier. 

Fbidolim.— II y a one jeune fllle ici?. . . 

Jaoquot.— Una jeune fllle? . . .. Oui, oui . . . 

Fbidolim (atMc Sdat. ) — Je savais bien ! . . . (Seeotiani 
Jacqwji. ) Tu vas me la montrer ! 

Jaoquot.— Fichtre 1 {A pari.) Je n'ai pas de jeune 
fllle k Ini montrer. . . 

Fbidouk.— Ton patron la oaohe. . . 

Jaoquot. — Oui—OTii. . . 

FbidoZjIN. — Je la yerrai quand m^me. Je vais m*in- 
staller ioi, je n*en bouge plus. Donne-moi ta tablier. 

Jaoquot. -Mon tablier? 

Fbidoum.— Ta casquette. . . 

Jaoquot. — Ma oasquette ! {Lea lui donnai^l, a pari,) 
Flsfttons sa manie. 

Fbidouk — Je te^remplaoe. (U met U iabUer.) Je 
ferai ton onrrage. 

Jaoquot . — ^Et moi ? 

FBiDOUX.-rToi ? Va boire k ma sant^ ! 

Jaoquot.— Oui, oui...(il pari.) C'est un fou 
agrteble! {Miend Im main.) 

FiQax>iJM {lui datmani un ooup-dc-pied.)— Qu'est-oe 
que tu attends ? Va done ! . . . 

Jaoquot {^er^uyani ^^ouixin^^.) .— Oui ! oui ! 

(iZ 9arl par It fond, ) 



{pairaiaeanl d VasU de hceuf.) Gomprend- 
on M. Boniface qui ma enferm^e ! . . . ( Voyanl FridoHn 
quilui tourne le doe.) Tlens, le garden. (L^appetani,) 
Mon ami 1. . . 

Fbidouk (m retoiinu»U.)— Oette voix flflt^ ! ( Votfanl 
laabiUe ei courani au'deesous de 1*cbU de bamf. ) Yous f 
Enfln je tous retrouTe. 

IsABEUiB. — Moi ? Que Toulez-Tons ? 

Fbidouk.— Je snis Fridolin. Ah ! 11 7 a si long- 
temps que Je tous cherche. 

Isabbujb.— Mais je ne vous oonnais pas. 

Fbidouk.— J'ai croT^ cinq cheyaux : j'ai pris ee 
d^guisement d'homme de peine, tout cela pour me 
rappxocher de tous et tous dMarer mon amour. . . 

IsABBiiLi.— Yotre amour ? 

Fbidouk.— Q'eet juste. X^ fens de o« mpt tous ^i 



IsABBUiB.— Je Tais vous dire, monsieur, j'en aime 
un autre I . . . 

Fbi'i>oijn.— Ciel ! 

IsABKLLB.- Qae je dois epouser. . . 

Fbidouk.— Plus d'e^oir. . . 

IsABEiiLB.— Yous voyez que je ne peux pas vdns 
^conte^. 

FBiDorjK. — Allons done . . ce mariage n'est pas 
_ encore fait. 

IbabkuiB.— Je tiens )i ce qu'il se fasse. 

Fbidouk. — Yous dites 9a maifltenant. . . mais 
quand j'aurai trouT^ le cbemin de votre oceur. . . 
// grimpe sur une chais^^ jtuia sur le eompl(fir qui se 
trouve 8o\i8 VoaU de bceuf. 

IsabbUjB.— -N'approchez pas!. . . 

FBiDOLiK.— Le temps 4le me hisser jus k votre 
osil de boBuf, et je saural vous oonvaincre. 

IfiABBt.LB. — Yous allez me oompromettre. . . Si I'on 
venait. . 

Fbidouk {deboui sur le ctmipioir.^ — Je suis au-dessus 
de tout. 

Isabelle (apereevant Annibal sur le etuU de la parte 
au fanid, )— Ab 1 mon fianof^ ! . . 

( Elle di^paraU de VceU de Ixmf et te ferme. ) 

Fbidouk.— Elle me fermeToeil sur le nez. {Im- 
ploranf: ) Mademoiselle, ouvrez I'ceil . . . 

AkkibaIi {erUraM ^ tM)yan< R-idolin, toujours sur le 
eompto>r.)-Fri«Iolin sous ce costume! Ah 9a! qua 
Dais-tula- haul? 
. Fbidouk.— Je suis bien malheureux ! 

AKNiBAii.— Et o'e<>t pour 9a que tu grimpes sur un 
oomptoir ? 

FH(putJU et Boniface enlrarUt revenad de la chanibre de 
Friqudte» 

BoHivAOB. —Eh ! bien, ce fou ? ou est-il pass4 ? 

Fbiqubttb.— Jacquot Tanra mis k la ports. 

Fbidolik (4pa»l)— II ne famb pas qu'on me recoa- 
naisse. 
JUprend sur le comptoir ime batte u tMetsela met stir la 

ate. 

Fbiquette {voyant Anmbal. ) — Tiens ! monsieur 
Annibal ! 

BoKiFAOB {it pari.)— U ne sortira done pas de chez 
moi? 

Akkibai« {saluant Friquette. ) — Plus jolie que jamais, 
madame Bonifkoe. 

BOKI7AOE {ragfdnt.)—Et mes caramels que j*ai 
oubli^ sur le feu. {Appdant. ) Jacquot ! . . . 

FaiDOiiiK (»*<iwi7i(Yin/, Ui iitefoujours twiverte par la 
6oUe a t^^.)- Patron ! 

fioKiFACB.— Qu*e8t-ce qn*il a sur la t^te, oelui-U ? 

Fbidouk. — J'ai la migraSne. 

BoKiFACB.-^Tu la soignerss plus tard... A oette 
cuisine ! . . . 

Fbidouk.— Oui, patron !. . . 

{B sort par la j^or(e dw fMn».) 
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FazDouK. — Ifl ibelle — 

PuQUKtTJB.— IsabeUe— wbat ? 

Fhii>olin.— I know nothing more. 

Fbiquxitb {aside.) — He's a fool I 

Jaoquot (entmn^.)— MiBtressI MonBienr Boniface 
says-he wants your assistanoe ; he oan't find the kej 
of the big closet. 

FaiQuxTTs.— Very well, I'm coming. {Aside to 
Jacquot. ) Get ns rid of that man there^he's crazy? 

{She^oesout.) 

Jacqoot. — Crazy ! Bat I'm afraid. 

Fbiooun {slrilcinfj Jacquot on ths shoulder,) — She 
whispered to yon? ' ' 

Jaoquot (bftoiZderedO—Hey? Tes. Tea. {Aside.) 
I mast not cross him. 

Fridolin. — There's a young girl here ! 

Jacquot. — A young girl? Tes. Yes. 

FBinouN {wUh enihtutiasm.) — 1 knew it! {Shaking 
Jacq*'oi.) Ton must show her to me ! 

Jacquot. — ^The deuce! {Aside,) I haye no young 
girl to show him. 

Fbidolim.— Tour master is concealing her. 

Jacquot. — Tes. Tes. 

FmooLiN.— I'll see her at all hazards ! Vm going to 
install myself here. I'll not budge from this place. 
Give me your apron. 

Jaoqu6t. — My apron ! 

Fbidolin.- Tour cap. 

Jacquot.— My cap I {Qimng ikem to him, <iside») 
Let's humor his mania. 

FRn>oi.iN. — I'll take youn place. {Jle puts on the 
apron.) I'll do your work. 

Jacquot. — And I ? 

Fbuxijun.— Tou? Gk> and drink my health. 

Jacquot.— Tes. yes. {Aside.) This fool is very 
agreeable. {He holds <nd his hand.) 

FbidoijIM {giuihg him a kick,) — What are you wait- 
ing for ? get out ! 

Jacquot {running away, terrified.)— YeH, yes! 

{He goes out at the buck ) 

IsABBUiiE {appearing at bulVseyn in d/K>r.)— What can 
Monsieur Boniface mean by looking ine up ! {tseeing 
f¥idolin, voho has turned his back to her.) Ah— the 
waiter I {CaUing him.) My friend — 

Fbipolxn {turning a&out.)— That flute like voice! 
{Seeing IsabeUe and mnning iouytrds her.) Tou ! At 
lant I have found you. 

IsABXLLE —Me ? What do you wiah ? 

Fb'doltn. — I am Fridolin. Ah ! I have sought you 
so long. 

IsABEi^LE.— But I don't know ydu. 

Fbtpolin.— I've foundered five horses— I have taken 
thi>( menial disguise-r^U to get IIMT you, and to 
avow my love to you. i 

IsABSLLs.— Tour love ? 

Fbidoijn. - Gorroc^. The Bewe p( tljjs ^Qfd is ^n^ 
Jcnown to yoi|, 



Isabbllk.— Let me iell you, air, I love another. 

FnoMux.— Heaveiu 1 

Ibabblul— Whom I am to marry. 

Fbidozjn. —Not a hope left— 

iJBABiiLLE. — ^Ton see I cannot listen to you. 

Fbidouh.— Come now— this marriage has not yet 
taken place. 

IsABBUiE.— rm dejtennined it shall take place* 

FMDOBor.— Tou say that now, but when I shall 
have found the road to your heart-- 
He eUmbe on a chair and from Viat to the eounfer, whk^ 
is under the buU*s eye. 

IsABXiiLE.— Don't come near me ! 

Fbidoijm.— Just give me the time to hoist myself 
up to your bull's eye,. and I'll find a way to convince 
you. 

IsABSLXiB.— Toull oompromia^ me. If any one 
should come— 

FmxiLEV {on the oowifar.)— I am abcrre all. 
IbabeuiB {seeing AnnSbal in the doonbay.)— Ah ! my 
intended! 

{She disappears, and the buU*s eye is ciosed. ) 

Fbidoun.— She shuts her eye in. my face. {Im- 
ploring.) . Mademoiselle, open your eye I 

AvNiBAL {entering, and seeing FHdolin on the cO'ioter. ) — 
Fridolin, in this costume I I say ! what are you 
doing up there ? 

Fbidoun.— I am very unhappy. 

AmnBAii.— Is that why you climb up on the 
counter? 

{FiriqueUe and Bon^ace enter.) 

BoifiFACB.- Now then for this lunatic, where has 
he put himself ? 

Fbiquettb. — I suppose Jacquot must have turned 
him out. 

Fbtooun (cwide. )-^I must not be reoognized. 
]$t takes a tea-box front the causUsr and puis it over 
his head. 

Fbiqubtte {seeing Annibal.)—Ah ! monsieur Annibal. 

BoNiTAOE (aside.) — He will not leave my house 
tben ? 

Annibal {saluting Fyique/te.) — Tou're prettier tban 
efrer, Madame Boniface. 

Bonifacb {raging.)— And my caramels that I've 
forgotten on the fire. ( OaUing. ) Jacquot. 

Fbjdoun {cfuming forward, his head still ^/>vered unth 
the tea bm.) Master. 

Boniface.— What has he got on his head ? 

Fbidoun.— I've got the headache. 

BoNiTAOB. — ^Gure that later. To the kitchen t 

FWDOMN,-=-T60, 3|(U^t 
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BoNiTAoa (d parU tfOjfaMt Annibal it Eriqu^Ue qui 
eauttnt d voix btuse deputy tin insiani, prh da camptoUr 
de droUe. ) — Je reste pour l«a. sarTeiller. 

{U 8'in8iaUe<m compMr de g<mche,) 

Fbiqositjb (bos, a ilnn'5a20— Mais je yoas ai dk 
Mnt foi^ que j'aime mon mari. 

AmfZBAii.— Ge n*Mt pas une ndson... Je yous 
eiienu dans rhiatoire de France. . 

J!iovjtkOK.^YoxLs dites, monsieur le comte? 

Awkkbaij. — Ne te derange pas, je parle k ta femme. 

FuQUBTTB.— MonBienr le oomto me diaait. . . 

AmoBAZi ifiast d Friquette.)'^(ixi6 je menra d'amonr 
ponr Tous... 

BoNiTACB.— Hein ?. . . 

Fbiqusits (2ku, d AnnSbal.) — Voulez-Toas yous 
taire? 

AmriBAL (idem. )—Je voos donne jusqn'^ demain 
pour me repondre. 

FKiqusm (idem. )~]>emain, j*anrai quitte Paris. 

AmstBAjj (idem.)— Qae signifie?. . . 

BoHXFAox. — Je ne lea eniends pins. . . que peaydnt* 
ilssedire?... {AUanldeux.) Voos traTaillez?... 

Fbiqukttb (qui s^esl instaiUe duns U oompioir^ prmuaU 
UM fewUU d$papiar,) — Je fais des oomets. 

AnmzbaZi {devani (e comptoir, prenani igcUement une 
fwitte de papier,)— Ei je snis en train de I'aider . 

BoxiFAOB. — Trte bien !. . . Alors, noos serons trois. 

{U SB dispose d confediomier un comd^) 

TMO. 

^ ENSEMBLE. 

Faiaons dee oomets : 
nnefaat jamais 
Bester k rien fidre, 
Et pour noQB distraire. ^ 
Faisons des oomets. 

Um Ouxht (mbranL) 
A la bontiqne 1 

BONXFACB. 

Allons bon I. . . une pratique, 
Et Jaoquot qui n'est pas Ik. . . 

Lx OUBIfT. 

A la boutique I 

B0NI7ACB. 

VoUli!... YoiU! 
{11 va au eompioir de gauche mrvir Is dUt/^) 

Annibal {sepenchaafd vers F^riqueUe.) 
BM quo! ! toob nous quitteB, Friquetta I 
Moi qui croyais que tous Bi*BunieS| 
Tooa m« f oyez 



Fbzqitetts. 
Monsieur, prenez garde, on nous gnette : 
£t TOUS sayez que mon 6poux 
Est tr^s jalouz. 

Anmibai«. 
Se douteralMl?. .. 

Fbiqukttb. 
Pas encore. 

Annibax*. 
Alors, que craignez-yous ? 
Fbiqcbtxe. 

Rien. mais. . . 
S'il apprend . . . 

AUNlBAIi. 

Que je yous adore ? 
U ne saiira jamais, 
Bestez, reatez encore. 

Bobitaob {au client qui sort.) 
Beryiteur 
H rtdescend vivemen vers le eompioir de droUe,) 
FHquetie^ apercevani son mam, ch(tnge de ton ^ s^adresxe 
a Annibal en lui indiquant la mani^e de /cure des 
comets. 

Fbiqvxttx. 
U suffit de plier. 
Ainsi yotre pnpier, 
Vous tournez, et yoili : 
Ge n'est pas plus difficile que 9a. . . 
XUe prisenie un comet tout fail qite Boniface prend et 
pose sur le comptoir. 

ENSEMBLE. 

Faison des comets. 
Etc. 

DBUxiiMx GuxMT (entrant.) 
Ala boutique!... 

BONIFAOB. 

Bon ! encore une pratique : 
n me fiaut les laisser Ik, 

Lb Glixmt. 

A la boutique I . . . 

Boniface. 

Voili!... yoiUI... 
(iZ va au comptoir de gauclie servir le cUenL) 

Ahmibal (d i^Hquette.) 
Boniface yens aooompa^e? 

Non, non . , , 
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BomvACB (Mtde, s^ing Anmbal omI fHquetk whis- 
pari7^g.)—VlL stay to watoh theu. 

(H$ lakes his place behind ih^eomiar, cntke 2^0 

Fbiqubttb {aside, to AnfUbal.)-~Bxii I've told yoti a 
handred times thai I loTe my husband. 

Anmibal.— That's no rsason. I can cite yon in the 
history of France— 

BoNiFACs.--What did yon say, Monsieur the Count? 

Annibau — Don*t disturb yourself; Vm talking to 
your wife. 

fRiqnsiTz:.— Monsieur the Count was telling me— 

AmkibaIj (aside to IHquelie.)—Theki I am dying of 
love for you. 

BoNiPACB. —Hey ? 

Fbxquetts {aside to .innifta/.)— Will you be still I 

AxfuTBkj^ {the same.)- Vll g}y you until to-morrov 
to answer. 

Fbiquetts {the same,) — To-morrow I shall have left 
Paris. 

ANNIBA.L {the same,) — Matters that? 

BoNiFACB. - 1 can't hear them any more. What can 
they be saying ? {Oohvj U ihem,) Ton are working. 

Friquettb {J^hind the counter^ taking up a sheet of 
paper,)— Vm making cornucopias. 

Annibal {before Uia counter , also taking a sheet of 
paper.)— And I'm going to assist her. 

BoMiFACK.— Very good ; then there'll be three of 
as. {Making a cornucopia. ) 

TRIO. 

TOGETHER. 

Cornucopias let us make 

Idle *tis not good to be. 
Work for oconpa iun's sake — 

Just to pass the time, yon see, 
Comuoopias let us make. 

CusTOUEB {entering,) 
Ho, the store I 

BOHIVAOB. 

The trade begins onoe more 
And Jaoquot doesn't appear ! 

Cttstomxb. 
Ho, the store ! 

BONIFAOB. 

I'm herel I'm here I 
{He goes to counfer on the left to waUon the customer.) 

Annib&Ii {kamng towards FHquttte.) 
What? you are to leaTe us, Friquette ! 
When I love you so, pray tell me why 
You from me would fly I 



Fbiqusitb. 
Pray have a care, he's watching us yet. 
And my husband, no prophet need tell ns. 
Is yery jealous. 

ANKlBAXi. 

Does he sospeot? 

Fbiqubttb. 
Not yet, 'tis true. 

ANKIBAXi. 

Then what fear you? 

Fbiqubttb. 
Nothing ; though — 
If he should learn — 



That I love yon. 
I tell yon he never will know. 
Remain, remain, then do. 

B0M1F4GE {to customer voho goes out.) 
Your servant sir! 
{He comes down quickiy to the oounler on the rigfiL) 

FriqueUe seeing her hui^nd, changes her tone and ad" 
dresses Annibal, shpmug him hmo to make oomu- 
eopias. 

Fbiquetts. 
Yon take the paper so 

And roll it round jou know, 
And there 'tis done, you see: 
Naught could easier be. 
She finishes a oonmeopia vcihich Boi^ace takes and places 
on the eounler. 

TOOETHER. 
Let us comuoopias make, Etc. 

Bboohd Odstoioui {entering. 
Ho, the store. 

BONIFAGB. 

OoDd ! trade is picking up onoe moi% 
I must laave these two 



CUSTOMBB. 

Bo, the store 1 

BOMIFAOB. 

I'm here ! I'm here ! 
{He goes to 'he counter at left to wait on the customer.) 
AMNiBAZi {to FHpuite.) 
And Bon i&ce— with you goes he ? 
Fbiqubstx. 
)7o, no) 
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ANNIBlXi. 

Vraiment? 
Fbiqubtix. 
II resto iei. 
8«ale, il m'enToie k la campagne 
Ohez un onde do noixante azib, 
Prte d'Orleami. 

Alois, TOUB dies d^oidde?. ,« 

Fbiquettb. 
Songez aaUl m'a fait retenir 
Uneberline. .. 

ANNiBAii {apart) 

Ohl... quelle id^!... 
Fbiquetts. 
Qni pour me prendre va venir. 

Amnibal. 
tine berli&e 1 Ab ( je tiens mon id^ ! . . . 
BoMnrACB {<xu dieni fpti sort. ) 
Serviteur ! 

{Il redescemi vera AnnibcU.) 
ANNiBAii {mSmejeu que FriqueUe^ toui a Vfiewre.) 
II saffit deplier. 
Der^aler un lapier, 
Crac ! c'eet Cnit, et Toil&t 
Pas plus difficile que 9A . . . 
ItprS^enleun comet que Boniface prend oomme tout a 
rhewre. 

EN»£MBL£ 

Faisons des comets. 

Etc. . * 

Boimr4CB. — Herd, monsieur le comte! vous ^tes 
vraiment bien aimable. . ,{A part.). . .Trop aimable ! 
(fiaW.) Vien8-tu» Friquette? 

Fbiquette. -Tout de suite, mon ami. (Sri/uanZ 
Annibal. ) Monsieur le oomte . . . 

Ankibal {aaluani. )-^ Madame K.. . 

BoMiTACc (d pari. )-rIl ne se doute de rien . . . Elle 
se prepare la surprise. 

{Bon'fa<^ et Friqttette aorletU ptr la parte de droit e.) 

AMNiBAii.— Ah ! M. Boui£ace« tous enlevez Totre 
femme a ses adorateurs. . . Eh bien !. . . yite ! je n*ai 
pas one minute k perdre. 

FaiDeuv (otnccnA des euiymf5.)*«-Aii ! si tous saviez, 
j'ai reyu ma bisn-aimfe. . . Ella ne pent pas me 
Bpnffrir. {Epiori.) Elle va ^pouser un autre jeune 
homme. 

AvviBAiu — Eh bien, tu sais k quo! f on tenir, main- 
tenant. 

FsmouN. — Je sais que j'en mourrai. 

AimxBAXi. — Est-oe qu'on meurt pour 9a? Yiens 
aTednoi!... 

FsmoLXN.— Mais je I'aixve I 

AasvtBAij, — Tu te consoleras areo d'autres, 

FuBOXJif.xD'autres quoi?. . . 

Ahmibal.— D'autres femmes. . . en attendant. . 

FuPOMifi— En ii*^»4«nt q«oi? 



AifNi»At..>-Qii«taMen*idm6e soitmari^. 

Fbidolin. - Ayec mai ? 

AjmxBAX«.-<Eh. non . aveo I'an ce imbMle. . . qne 
tu ferns.. ^ ... 

Fbidolim.- Qt^e je ferai quoi ? . . . 

AN211BAI4 (impaiierUi .) — \h\. ,. II ne comprend 
rien I... Yiens... te dis-jc... je me chi^ge de ie 
fiure oublier toq in^^le ... 

FBXoouii. — ^e ne pourrai jamais., 

ANNiBAii.— Fssaie au moins... Je donne ce soir 
uneipinde £§te. Je te presenterai k tons mes amis 
et k toutes mes.nmies. . . 

Fbidolin. — Et jjourquoi cette grande fete? 

AiTNiBAii. — En I'honnenr d'une femme oharmante 
que j*enlfeve tout k Thenre . . , Allons ! viens ! . . . 
Tous deu» sortetiJt p*ir lejond. On erdend la voix cTija- 
beile qyi appel^e en frapp^ini derriere laportedela 
(J^inbrt oil elle est ei^ernUe, 

IsABKLLB {cach^e )— Monsitur Boniface. 

BoNiFACK {eniranJl pr^cipUam'Hent.)—Yoilk\ voilil 
(fNe u'^yani peraonne.) Je croy is qn'on avait appele. . 

iBAjiZLLH itonjt'urs coo/i^e.)— Mousicur Boniface?. . . 

BoNiFiicE. -Saperlotte 1 la petite Yieille Br^he que 
j'ai oub'liee la-dedans. Elle doit etouffer. 

{IllafaUaortir.) 

IsABBLLX {trh agU6e.)—Ah I c'est irop fort ! . . . J*ai 
tout entendn. 

Boniface {a p^iW. )—Qu*est-ce qu'elle a entendu?. . . 

IsA-BELLE (d *tte-rn^m€.)— M. de Tonrnedor, enlever 
une femme ! et la veille de voir sa flnanc^. (A Boni- 
face.) Monsieur le confisenr vous avez qnelqne choee 
a porter chez M. de Tournedor? 

Bonifack. — Oui, belle demoiselle, k deux pas, la, 
Bur la place. 

IsABELLE.— Je vais avec vous. 

Boniface. — ^Pourquoi fairs? 

IsABELUL-> Une id<de qui roe pa^se par la t^te. 

Boniface.— Jamais de la vie! {A pari.) Chez un 
garuement pureil. (HatU.) Qne dirait votre sus- 
ceptible tuteur ? 

IsABBLLB. - -Yons refusez de m^y condaire? 

Boniface. —A vec energie. . . 

IsABELiiE. -Soit, nous verrons!. .. 

Bo.viFACE.— Qn*e8t-ce que nons verrons? (Voyant 
les jeunes gens ^id enihni x\Uicesaivem/h\i par le fond aprea 
s*itreupp UsVun et Vauire sur U s*uU.) Que veulent 
tous ces frelnquets? 

PaKMixB Jbunb Hommx. — Oomment, conflseur 
sournois, madniue Boniface pHrt en voyage et vous 
n'en dites rien k personne ! 

Boniface.- -Est-ce qne 9a vons regarde?. . . 

Dbuxixmx Jbunb Hommf.. — Hearensement que 
Jacquot nous a appris la nouvelle. . . 

Bon IF ACS (d pafi . )— Oiable de bavavd !. . . 

TaoisiiicB JxuNB Jioma.— E( nons I'avons an- 
nonc^ k tout le quartier. 

3oiviP4cs.— Ah I bidnt 
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U it irno ? 

Aloae itipray doth he send me. 
To my old Uncle's dull demesnes 

Near Orlems. 

AmviBAXi. 
Then to go yonr mind ie dear ! 

FBIQDKm. 

Bememiber he's engaged io-day 
A berline-- 

Oh I an idea I 

Fbiqustts. 
Which will come to take me away. 

Anmib4i<. 
A berliue ! Ah ! I have my idea I 

BoNir AOK ( 2b OMlomer who goes out. ) 
our serrani sir ! 

{He goes towards Annthal, ) 

Annibai«. 
{Same business as FiiqneUe a short while before.) 
Yon take the paper so 

Aod roU it round yon know. 
And then 'tis done you see : 
Naught could easier be. 
( He finishes a camuoopia, which Boniface takes as before. ) 

TOGETHER. 

Let as cornucopias make, Etc, 

BoNiTAOB.- Thsnks, Monsieur the Gount ! You are 
rsflly very kind. {Aside.) Too kind ! (^2oud.) Are 
yon coming, Friqnette ? 

FniQUETTB.^Bightaway. {tiiOuiimj AmvSboi*) Hon- 
Aienr tbe Count - 

AvNiBAr. (.so/u/in^.)— Madame! 

BoNiTAOB {tiside. )— He suspects nothing I There's a 
surprise in store ! 
( / onifof e and FHqueUe go ovi by the door oi the right.) 

Annibal.— Ah ! Monsieur BonifSeMse yon carry off 
your wife from her adorers. Very well ! quick ! I 
have not a minute to lose. 

Fbidoun {coming from (he kUchen.)—A.h \ if ^ you 
knew— I've seen my beloved 8he can't bear me. 
( MaudUn. ) Bfae is going to marry another young man. 

Anmibau — Well, you know what to expect now. 

FBXDOhttf»^l belive I shall die. 

Ahnibai*.— People don't die from that. Gome with 
me. 

Fbidoum. — ^Bnt I love her. 

ANNiBAifc— You will console yourself witli others. 

Fbiuouk- Other what? 

AnviBAn. --Other womon^while you're waiting. 

Fjui>oLiif. Waiting for what? 



AwniAaIm — For your beloved to get married. 

Fbidolin. — To me ? 

Annibaii.— Why no i with the other fool, whom you 
viUmake-- 

Fbzdozjn.— Whom I will make, what? 

Ahiobaxi {out of patience.)^Ah\ he nndsntands 
nothing. Gome— 111 tell you— 111 undertake to make 
you forget your faithless ohe. 

Fbidouv. —I never can 1 

ARNiBAXi.— Try, at least. This evening I give a 
grand fite. I will introduce you to all my gentlemen 
4bid lady friends. 

FbidoijIN. — And why this grand fSte ? 

ANiiZBAL.^In honor of a charming woman whom 
I'm going to carry off presently. Gome along 1 

{They go out at the back,) 
IsabeUe is heard oaUing, and sirUcmg at the door of the 
room in which she is locked, 

IsABBTiTiK (to/<Aou<.)— Monsieur Boniface ! 

BoNiFACx {entering predpUaidy) — The deuce ! it's the 
little Yieille-Breohe whom I've forgot, in there ! She 
must be stifled. 

{He fetshAr cuL) 

IsABBLiJi {ttMch o^tlated.)— Ah ! this is to much. I 
have heard all. 

BoMiTACs (a^ide.)— What has she heard ?. 

IsABELLS {to AtfrAef/*.)— Monsieur de Tonmedor to 
carry off a woman, and on the eve too of seeing his in- 
tended. {To Boniface.) Mister confeotioner, yon 
have something to carry to Monsieur de Toumedor's 
house. 

BoNiFAcv.— Yes, my pretty young lady, only two 
steps away, on the Square, there. 

IsABBiiLB.— I'm going with yina. 

Boniface. -What for ? 

IsabbiaLX. — To carry out an idea I have in my head. 

BozoFAGE. — Under no consideration. {Aside.) At 
such a fellow's house! {Aloud.) What would your 
very particular tutor say ? 

ISABELLB.— You refuse to take me there? 

BoKiFAOx —With energy, I do ! . 

IsAB LLB.— Very well, we shall see ! 

BoNiFAGX. — What shall we see ! {Beting the young peo- 
ple appear successiueli , pausing on the door ffiU and bech- 
oning each other on. ) What do all these dancing jacks 
want here ? 

FiBST Yoimo Mam.— 8o. you sly confectioner, 
Madame Boniface is going away on a journey and you 
say nothing abont it to any one. 

BoNiFAOX.— Does that concern you ? 

SxooHD Young Mam. —Happily Jaoquot told us the 
news. 

Boniface (ctfide.)— The devilish gossip I 

Thibd Youmo Man.— And we've spread it all 
through the neighborhood . . 

BoMifios.— That's good I 
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Pb£mixb JxvNS Homme. -£t tout le quaxtiBr va 
Tenir faire b^b adienz k la plus jolie deses babitantes. 
Les jeunes gens renioiUeht au fond ei fmd dc> signes a la 
eantonade . ~- M sique. 
BoNiTAOE {t'vaspSri . ) —Tout 1© qnartier dniiB ina 
boutique. Oh ! . . 
{La geine .<•« r^mplit'de cUenfA, eUentw, commirM, €te,) 

FINALE. 

CHCEUB. 
Comme nous paBsions ^m la plaoe. 
On est Tenu nous avertir v 

Que madam e l^oniface 
Est 8ur le point de partir, 
£t nous, sans tarder davantage. 
Nous acoouroDS tons en oes lieux 

Lui faire nos adienx 
Et lui soubaiter bon y jyage . 

CHCEra DES Fe&imbb. 
EUe part et o'est lant mieux, 
Om elle trnirnfiit la t§to 
Aux maris jennes eb vieux. 

Ghceub deb Hommbb. 
lV>tit le quartier la regrotte. 

AsBUr^ment, 
C'Atait son plus bel ornement. 
Pen&anl le ckoeur, Bomface e^t fiU6 cfurcher fViquette qui 
apparaV, en costume de voyage. 

I^iQUETTB {enttoMt, a jBontAMei) 
OcBur insensible, 
Est-il possible t 
Eb I qitoi ! 
Silotndetoi! 

BONIFAOX. 

O'est n^essaire, 
Ma chere. 

ISABEIiliX* 

Pour agir h mon grt', 
L'on pent dtre tranqttitle, 
Aujottrdlini je ferai 
Semblant d'fitre docile, 
Je sals bien ce que je ferai. 

( "Elle se dissimyjde davs lafouk. ) 

OH(EDR. 
Bien ne p«at le tomoher, 
Goenr inflexible 1 Ocsiit dts-rooher! 

Fbiquettx. 
Est-il done besoin 
Que j*iuUeBi loin? 
Abl r^pondez-moi, 
Pitee moi poar<|uoi 
Abl 



Adieu, o'est dit, je m'en ▼aifren voyage, 
Puisque, mechant^ .vQu^4'Qrdonnez ainsi ; 
En femme* 4p^^t obeiasante et sage, 
Je pars bien vite : adieu, mon ch«r jnarit 
Appuy«z 14.Totre main* Boniface : 
Sentez-TOUB bian oomme j'ai le coeur groa ; 
Vous y tenez, monsieux tonte la place, 
Et TouB quitter, m*est le pire des pukOXf 
Adieu ! c*e8t dit, je ra'en vais en voyage. 
Etc. 

BoMiFACE {rtmorUarUyers Ufond.) 
O'esi la beidiBe. ' 
OHCEUR. 
O'eet la berline et le cocher : 
Madame, Ton vif nt vous chercher. 

Annibal {pnraissani u la porte en costume de cocher, > 
O'est la voiture et le cocher ; 
Je Tiens ponr Tons ehercher : - 
Madame, il fant vous d^pdofaer. 

CHOEUR. 

Madame, il faut vous dep§cher. 

Amnibal {desc«ndaanty a paai*) 

Sous ce miinieau de coch<'r, 

J'ai dik me cacher : 
O'est moi qui viens la chercher. 

CHCEUB. 
O'est la voiture et le cocher ; 
Madame, il faut voub d^pdcher. 

Annibal. 

Venez, madame, on vous attend* 

Boniface. 

O'edt 16 moment, allons ! va-t'en ! 

CHCEUB 

Les pi^paratifB sont tous faits, 
Aidons ft porter les paquets ; 

AllODS I 

Allons I 
Aidons 1 
AidouB! 

OHCEUB GENIAL. 

Adieu, o'est dit, i*!^*^^ ^^* ^^ voyage, 
. PuiaquQ m^hant. vons I'ordonnez ainsi ; 
En femme donoe, ob^issnntc et sage, 
Jepars bien vite. ^^ ^^^ohermaii. 
Elle vous qui tte. «***"« goti ""*»*"»»• 

C«<EITB. 
O'est la voiture et le cocher 

Qui viennent vous chercher, 
^[adame, il faut vous depecher ! 

JPHquette et Annibal se dirigent vers le fond, Bonffaoe les 
acGompagne. -Taua les psrsonnages JM ds9 signes 
d*adU% 
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FiBST Young Man. — And all the neighborhood is 
going to come and bid good-bye to one of its prettiest 
inhabitants. 

{They go up ih€ siwje cmd make signs off. — Music,) 

BoNiPAcx (,ex'i8p€ratfd.)—Al\ the neighborhood in 
my 8^:op ! Oh ! 

( h'nter customers, malf and ff male, gossips, tt^ighbors, e'c.) 
FINALE., 
CHORUS. 
As we were pasRing by the place 

They oame to us to say 
That lovely Madame Boniface 
Was going right away. 

So. we our duty to discharge 

We haste from far and nigh 

To bid her a good-bye 
And wish for her a bon tnnfoge, 

Chobijs of Womsn. 
It beet she goes, none need be told 
Ff T sbe has turned the head 
Of ev'ry husband, young and old. 

Ghobus of DlSN. 
All the n<»ighborhood's sorry, 'tis said. 
For it's evident 

She was it's gre^st ornainent. 
Durii^fibiB iktrtue Bon^ate hasgon$ iastek IHqwUe, 
who apfisam mtt'tigt^ling, costunu. 

Fbiqubttb {en'^ring --to Bonfface.) 
Heart insensible ! 
Is it possible I 
Tou send me 
^ Qoihy.frcini.iheel 

BONlFAbX. 

'TisiMoeMary 
My dear one, very. 

IflTABKU^. 

My object I'll gain, too^ 
Oh, that they may he tnunquiJ. 

I know what I will do. 
While I seem to be so docile— 

Ikoowwhatl will do! 

. {She mifigtes with ih4orwHL) 

^•^ ' dttORUS. 

Nothing can hts will dethrone, 
Heart inflexible! HeaH of Mone. 

Fbiqubttb. 
Is there then li n^ed 
That Lffx 80. far. indeed? 
Ah 1 give me a reply— 
Won't you tell me' why? 
'• • -'-'Ah-I ' • • 



WALTZ. 
Adieu, it is said, I must go away 

Since, cruel, 'tis ordered by thee— 
An obedient wife can only obey, 

And leave thee with alacrity. 
Here press your hand my Boniface, 

You may feel my heart swell if you will- 
It is your own, you fill all the space, 
• And to leanre you, I feel is an ill. 
Adieu, it is said, I must go away, Etc. 

Bonifaob (giring up to the back,) 
It is the berline ! 

CHOiiUS. 
'Tie the berlino and the coachman, see ; 
Madame, they are coming hither for thee. 

Annib iii {appsaring at the dt<or dregsf/l as (i coachman.) 
There the oarri<ige, here the cc ichmaa see, 

I come hither seeking ^tl ee. 
Madame, you must in a hnrry be. 

CHORDS. 

Madame, you must in a hurry be. 
ANNiBAii (descending -aside.) 
Under the coachman's cape you see 

I am hidden perfectly-^ 
The one who comes take her's me. 

GHOBUS. 
'Tie the darrfage, here the coachman iee, 
Madame you must in a hurry be. 

Madiune, they wait for yon, you know. 

BOMIFAGB. 

The time has come — quick then, go. 

CHOBUS. 
Ail is yeady, 4o aot tarry, 
We'll aid her bnndlee out to carry-*- 

Huiryl 

Hurry! 

Hurry! 

G£N£BAL OHOBUS. 

Aaten. it 10 said, you^'^'^t ^ *^*y 
Since, cruel, 'tis ordered by thee ; 

sUlS[viher^"«^*^^''^^^<^^^ 

CHOBUS. 
'Tis the carriage, here the coachman eee ; 

They come hither seeking th^e — 
Madame you must in a hurry be. 

fHquHtsand Awiibca go tduxants Ihe bade Banifaos 
OGCompamies thm, aUifie cha. aeters watje an cbdka. 



ACTS DEIJXIEME. 



UK SALON CHEZ ANNIBAL. 



CH(EUB. 
Pour UQ joyeux repas 
Annibal nous Invite, 
None arriyoDB bien vite 
Mais lai n'arrive pas. 
Goutre-temps regrettable ! 
En devisant gaiement, 
AlteodoDs le moment 
De nons mettre k sa table. 
Oansona, rions jouqu*au retonr, 
Tenons de donx propoa d'amoar. 

Dx CiTBAG.— Mais qne pent faire Annibal ^ 

Gtoause.— La v^rit^ est qn'il tarde bien a rentrer. 

Globiiiojc — C'est inconoevable. 11 invite a souper 
tons ses amis. .. 

Cydausk.— Et tontes ses amies. . . 

GXiOaiMDX.— Et il n'eat pas 1& pour nous recevoir ! 

De GivRAt) (ah txi(e<. )— Savea-Tons si votre maitre 
va venir bien tot ? 

Lk ViXJCT.— Je Tignore. M. le comte ne m'a rien 
dit en partanti 

Olobindi£.— Mais son ami doit aavoir ce qni Tarrete. 

Gydalise. — G'est vrai. Oh estil done sou ami ? 

Globimdz ivoyant Fr'tdoUn aecabli dans unfavliuU), — 
Le voilA I Dites done jenne homme ? 

Fbidolin {se UvatU.)—^h bien ! non, non, je ne 
penx pas oublier. 

Tons.— Encore ! 

Gydalise. — Vous n'etes pas vari^ dans vos propos. 

Ou>Riifi»B.~-YoilH la dixi^me foia <|ne t0«b nous 
r^p^tez la meme chose. 

Feidolin. —G'est qne j'etoaffe, j'aBi|iste i nne ^eta et 
j'ai danis Tame le scorpion du d^seapoir. 

Toos.— Ab bah ! 

Fbidolin (d^stspiri, )— Elle va en eponser nn antra. . 
et je Taime ! * ' 

Gydalise. — Qiii? Pautre? 

Fhidoun. — Son, Isabelle. 

Globiudb.— Ab ! je saia 00 que o'eat : c'eat on 
amooreiu I 



T0UTB8 (cn/ouran< i^-ido/in. )— Voyona, voyona I 
Gydalisx.— Ah I qne c'est ourienx 1 Gomment 1 
vraiment, vooa aimez ? 
Fbidozjn.— Avec f^t^n^ie. 
Globindx.— ^a doit faire un dr51e d'effet. 
Fbidolin.— 9<^ fait mal. 
Gydalisb.— On 9a? 

Fbidolim {mtUard la main 8ur sen ocvur.)— L^l 
Globinde. — II a mal an ccBiir. ( Tallin rwiU.) 

Gydaube. — Et qni aimez- vons comma 9a ? 
Fbidolin.— Une jenne fille. 
Globikdb.— Une vraie? 
Fbidoun.— Je crois bien. 
Gydalise. —11 y en a done enoove ? 
GA.oBZMOX.^£t qu'eat-oa que vona voulas aa ftiva? 
Fbiooum.— Je Tadore et je vaux I'ipoasw. 
Tods (n<n<.)— Ah! ah J ah! 



GL0Bnn>B. 
D'oii te vieni oe projet moroaa? 
Vonloir a'enohainer an d^bat. 

Fbidoldi. 

Moi, je ne r8ve qu'une chose : 
L'^uaer, voilA moa seal but. 

Gydausb. 
Dans le iombeaH da tnariage 
Triatement descendre k ton i^e. . . 

Globihdb. 
Qnand anr tea pas ae tronveraieat 
Tant de femm's qai t'amnaeraiaat ! 

Fbidolin. 
Je Taime de tonte moa ana : 
n me la fant pour etre heuraox. 

GXDAUBX. 

Poor itn benrant f 

Gxx>afMDX. 
PoQY dire baoieaxt 



ACT saCOND. 



SALON IN AKNIBAL*S RESIDENCE. 



CHORUS. 

Oaeate at tii« bfuiquet ^e appear, 

ADxiibal*a gaests are we. 
Gather we eagerly, 

But still our host does not appear. 
'Tis a delft y to be deplored ! 
To pass away 
The time, be gay 

Until we gather round the board. 
Of love let's chat till he comes back. 

Of laughter let there, be no Uck ! 

De CivRAC— But what cau Annibal be doing? 

CiDALffiB.- -Truly, he's very late. 

CiX)iHNnE. — t'fl inexplicable. He inyites to supper 
all his gentlemen friends — 

Cydal'se —And all his lady friends — 

Clouindb.— And he is yiot here to receive us. 

Dk Citsao- {ti> lhe'wdet.)'-T>o yoa know whether 
your master is going to oome soon? 

Vai.et.— I do mot Monsieur the Oount left no 
word when he went away. 

CijOBiKDE. — But his friend should know what keeps 
hi 111. 

CsVAiASE. — True. Where is his friend? 

GIiOllI^DE (>eftn^ Frtdolin^ dejecledj seated in a chair,) 
— There he is ! tell us, young man — 

Fbidoun {rising.)— Oht no, no : I cannot forget 
her. 

Aix. — Again! 

Cydaliss. — fou haven't much variety in your con- 
vfTflfttion. 

CLOBUiDE.~This is the tenth time you've repeated 
the same thing to us. 

Pbidolim. — That's because I'm choking— because 
I'm attending a fete with the scorpion of despair in 
my soul. 

Aix.— Ahlbah! 

Fbidolim (til d^spetailon,) — She is going to marry 
another, and I love her ! 

Ctdaube. — Love whom? the other? 

Fbidolim.— No ! Isabelle. 

CiiOBiHnB.— Ah 1 I know what it is : he's in love ! 



All isurrcknUno ^Hdolin,) — Let's see I let'vseel 

OTDALisB.--Ah! How curious! What! Really you 
love ? 

Fbidolin —With Crensy ! 

GLOBnuxk— That should have a ftuiny effeot. 

Fbidolin.— It giv€8 a pain. 

OsDALisB.— A pain where? 

Fi iDOLiM {puUing hi8 hand cnhigheari.}-^Thw. 

Olobih DtL - -*He ha.«« the he >rtaehe, {AU lau§h. ) 

Gtdaijse. - And whom do you love like that? 

FuiDOLiN.— A young girl. 

Clobindb.-^A real one ? 

Fbidolin.— I believe BO. * -* 

Cydalisb.— Ai 3 there any still left? 
: Clobinob.— And what do you propose to do about 
it? 

Fbidolin.— I adore and wish to marry her. 

All (laughing,) — Ha! ha! ha! 



Olobimdb. 
Where did yon get this project morotM 
To chain yourself up at the start? 

Fbidolin. 

A single hope my soul now knowB» 
On marriage I've set my heart. 

OlI'ALtSB. 

In the tomb of marriage why 
Bury yourself in youthful age— 

Clobxndb. 
So many women are near by 
Your yonthfol fancy to engage. 

Fbidolin. 
I love her with all my soul, and she 
I must have, that I may happy be. 

ClDAUSB, 

That he may happy be.? 

CliOBIMDX. 

That he may happy be ? 
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ClOBIKBX €i Cfl>AIJBft. 

Ohange, chmge, obange 
Tant que ta ponrras : 
La femme eut ^tran^e, 
G'est elle qui cliange 
Qaaiid od ne change pas. 

D. 
Ctdalzsx. 
Begarde paiioat blonde on brnne, 
Tontes t'appelent, i^ponds-leiir. 

Fbidoum . 
Je regarde et je n'en voia qn'nne, 
Un ange qn'il Cant & mon coanr. 

G OBINDX. 

Un ange, il n'en eat paa but tenre. 
liaie BaoB Sire un ange on peat plake^ 

CTDAI4ISS. 
Kt quand la femnie eat nn d^mon 
' Cast qae parfoia 1' diable a da bon. 

Fbidoun. 
Non paa : poar dteindre ma flamm«, 
C'est laabelle qae je veoz. 

Glouihdb. 
t 

Poar ^tre heureax 1 

GrDiuSfe. 
Pour etre beareux ? 

GiiOBiNDB et Gtdaubx. 
Ghange, ohange, change, v 

Etc. 

FhiDOUM.— Eh bieni oni, vons etes anaves... (71 
tmbrasse (yUlUe,) Oni, vous Stes parfam^ea. (7/ 
tmbraasti Clotin t.) MaiB Tons ue me ditee rien da 

iOUt. 

TouTfeB {JroigB^es.y Ah! 

Fbidolin.— Et VdUR m*enlacenez de tontes tos 
doucean, qae c'est toajours k Isabelle qae je pen- 
aeraifl. 

Lx Valbt.- M. le comtel 

TouB.— Ah! en(ln. 

Amnibal {a la canionade. )— AttcndeE un i^atant. 
{Ilparatl en costume de oochtr,) 

GiiOBiMDB.— Ah ! le ilrdle de costume ! 

Tors {rinrd )— Ah I ah I ah ! 

Ctiausb —Quo bignifle? 

ABNiBtL. - GVst tout an roman, un tentntive pleine 
d'audttce. Une femiB* charaanta qae j'ai enUv^e 
sous les ydux de son uiari. sans meme qu'elle 8*en 
doute. I 

Tous.— Ahbtih! 



Annibal — Depuis deux grand heures, grace k ce 
d^uisement, je ia prom^ue en berline dana Pturiu. 
Ellb croit avoir fait un grand voyage et iguore com. 
pUtement on elle eat. 

Mjuaval. -£t tu vas nous Li pr^enter oette femme 
charmante ? 

Annibal.— Un instant. J*ai besoin d'Stre aeul avec 
elle. II me faut le temps de la preparer an plaiair de 
vooB voir. 
{11 retire son car rick et son ckapeau et les domte an valei, ) 

Globihdx. — Eh bien ! Et le aouper ? 

Akmibal. — Ponr le moment on ne va pas aouper. 

Tous {nUoontenis.)'-Ah ! 

Abmibax..— On .ne va pas sonper tf>ute de suite. 
D'abord noua ne sommes pas au oomplet. Un 
soupera tout k Theure. 

Tous (Mii^fotis.)— Ah ! 

Anxzbal (oil va'et.) — Tout eat pret, n'est-<ie pas? 

Lb Yalbt.- Qui, monsieur le comte. Dans le 
pavilion au fond du jardin. 

Anmibal {oAtx invU6s,)—Yous aliez m'y atU-ndre. 
{Auvalft.) Lorsque les autres invito arriverout, tu 
les y oonduiras directement. {Aitx invUis.) G'est 
compris ? 

0yDiiJ8B.^A merveille. 

Annibal. - Dans un ibstaut je vous rejoins. 
IlJaU sotiir lesfemxMS et les seigneurs par le deuxiefne 
plan de gauche aittsi que Fiidolin, 

GHCEUB DE SOtiTIE. 

n ramftne une belle, ^ 
. LaiBBons-le seal prds d'elle. 
Soyons disoxets comme toajours, 
GMons la |daae k ses amours. 

FBiquxtTB {entrant pa*- lefond sans voir Anntbal,) — 
Qu'arrive-t-il? Ponrquoi m'a-t-on fait desoendre de 
voitnre et ojli suisje? 

Annibal {se monlrani.)— Chez moi. 

FaiQ -'BTTX.— Monsieur Annibal ! Gomment je suis 
chez vous ? 

Annib%l. — Je vons ai demand^ de venir, vons 
n'avez p s voula, je vons ai enlev^e. 

FBiQUBTTX.— Mais cette voiture? 

Annibal.— Gelle que votre mari u louee ; j'ni son- 
doy6 le cocher, j'ai pris sa place et je vous ai amenee 
chez moi. 

Fbiquxttb.— Mon Dieu! Et mon man, qn'est-oe 
qu'il va dire 7 

Annibal. — Votre mari ? mais il ne se doute de rien. 

FBiquxTTic-G'est vrai. 11 ne se doute... {Riant 
prtsque.) 11 me croit k ( riduns. 

Annibal - Eh bit n ! vous voyez. 

Fbiqubttv {r<pre ant son j.nVua.)— Je vois... je 
▼ois que nous voiili en t£te-k-tete ; il n'y a ici que 
nrous et moi, et alors . . . 

Aknibal.— Justen^tfUt, 
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ClOSIMDX atrtl OXDAUBB. 

Change ohange, ohange 
As much as e'er you oan. 
Woman'fl very stranger 
She herself will change 
If yon avoid that plan 

II 

Look around, sttnonnding thee, 
Fair onee lure thee with their art — 

Fkidoloi. 
I gaze, but still I only see 
The angel I'd take to my heart 

Olobihdx. 
An angel on earth yon never will see. 
Bat, to please, one need not an angel be. 

GlDALIBB. 

And when woman's a demon, be it understood, 
It's because Satan has ofttimes something good. 



Fbidolim. 
No ; extinguish my flame alone can 
Isabelle only is needed by me I 

CLonntDB. 
To happy be? 

Ctdausx. 
To happy be? 

CuaoRVM and Ctpausb. 
Change, change, change, Eto. 



FunouM.— Well I you are nice. (Ht kisses 
Oylalise.) Yes, you are fragant— (Wase* CtorirMfo)— 
but yoQ mean nothing to me. 

A] u— Ah ! 

FsiDoiiiN.— Yon entangle me with your charms, but 
it is Isabelle I think of all th# time. 

Valet. —Monsieur the Count, 

All —Ah ! at last I 

AmnsAL (^ol7^u^)— Wait a moment 

{He appears in eoathmarCs aiiWe.) 

CiAjBmDE.— Ah ! What a funny costume 1 

All Qaw]h\iig.)—IL9k\ ha! ha I 

Ctdal'SB.— What does it mean ? 

Annibal.— It is a whole romance,— an enterprise 
fall of daring. I've carried off a charming woman 
from und«r the ver^ eyes of her husband without his 
even suspecting it. 

All. -Ah! bah ! 



AifNiBAL.— Fortwo long hours I have been driving 
a carriage about the streets of Paris She think»i she 
has made a long journey, and is entirely ignorant as 
to where she is. 

MntAVAt. — And you're going to introduce us to 
this charming woman i 

Annibal. — A momen^ I mast be alone with her. 
I must have the time to prepare 'her for the pleasure 
of seeing you. 

{He takes off his coat and hat and gives them to (he vaiet.) 

Clobindb.— Well ! And the supper? 

Annibal. — For a moment we're not going to sup. 

Ajll {dissatisfied.}— Ah \— 

ANN3AL. —We're not going to sup right away. 
First of all we are not complete. We'll sup presently. 

ALL(»afM/S«i)-Ah!— 

Ahnibal {to the valet. )-~ All is ready— eh ? 

Valet. — Yes, Monsieur the Count. In the pavilion 
at the foot of the garden. 

Annibal (to the guests. )^'^on will wait for me there. 
(7b valet,) When the other guests arrive take them 
there directly {To the guests ) That is understood? 

Ctdalise. — To perfection. 

Annibal.— I'll rejoin you in a moment. 
He ushers oui the ladies and (he noUemen, together i4i(A 

Bidolin, 

EXEUNT CHORUS. 
Brings he bftbk a beauty here— 
Let us leave his pathway clear. 
Above all things let's be discreet — 
To give love room let Us retreal. 

Fbiquxt^ {entering at the hack itithntd seeing Annibal. ) 
— What has happened ? why have they made me get 
out of the carriage, and where am I ? 

Annibal {showing himself. )— In my house ? 

Fkiqubitb.— Monsieur Anuibal ! How am I in your 
house ? 

Annibal. — I asked you to come, and you did not 
vrish to, so I have carried yon off. 

Fbiqu£TTE. — But this carriage ? 

Annibal.— The one your hiisbaod hired : I bribed 
the coachman, took his place and brought you here. 

FBtqdTsrrB. —Heavens ! And what will my husband 
say? ■ ' 

Annibal. — Yuur husband ? But he suspects nothing. 

Friquittb.— It is true. He has no doubt^(a{mo«< 
laughing ) He thinks I am at Orleans. 

AnniBai..— Well ! You see. 

Fbiqubtte {resumbvj her .senO'Sfusfs.)- I see — I see 
that we are here alone— t bat there is no one here but 
you and I, and then-^ 

Annibal. —Eiaotly. 
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PmiQUsmB.^£h bien, oelui qui m'aarait dit 9a ce 
matin.. . 

AnHiBAL. Si je vons avais pr^yenue, tous n'anriez 
paa oonseDti k me suivre ? . 

FaiQuxTrB. — Kon certea I Faire un pareil chagrin 
i Bonifaoe I 

AnNiBAi.. --YoQS seriez done bien iach^e de lai iadre 
de la peine ? 

Fbiqcstt . — Mais puisque je I'aime. 

Annibax.. — Aimez-moi a sa place. 

FfiiQUKTTE Comuie 9a, tout de suite ? 

Anuxbal. — Faat41 taut de pr^liniiDaires?. . . 

FBiQurrrs.— Je crois bien, c'est ce qu'il y a de plus 
gentil. Et pai-i pour s'aiiuer, il faut avoir des 
raisons... il faut le tciups de se counaitre... sans 
cela, c'est impossible... mol, d'abord je ne penx 
pas, je vouB assure que je ne peux pas. 



Monsieur, je sais & Boniface, 
£t je Taime sinc^reojent, 
Or, avant de prendre sa place, 
II vous faut mon consentement. 
£t puis, entre nous, poor me plaire, 
C'est un peu trop tous depdcher : 
L'amour ne va pas d*ordinaire 
Olic I dac ! Hop la ! Fouetie cocber I 

Une pea. . .beaucoup passionnement ensuite. . . 

A petits pas le coeur se rend : 
O'eat one par nne qu'on prend 
Lea feuilles de la marguerite. 

n. 

Ce Mrait mal, ce serait b^te 
De lui fermer alnsi mes bras, 
A lui dont ja suis satisfaite, 
Pour vous que je ne connais pas. 
Des grands seigneurs c'est la mani^re, 
£t peut-^tra que c'tst trte bien, 
Mais moi, bourgeoise, roturi^re, 
Bien vrai, Ik, je n'y comprends rien. 

TTu pea. . . beaucoup . . . pasiionnement ensuite. . . 
Ainsi Yont les petites gens : 
Et Boniface a pris son temps 
Pour eifeuiller la marguerite. 

Amnaaii* — £b bien, oni, les marguerites l^timea... 
je ne dia pas. . . mais il en est d'antres. . . en lout 
caa je tous tiena. 

Fbiquattb.-— VoQS ne me tiendrez paK longtemps.. . 

ANNiBAi..>-£t comment, je yoos prie ? 

Fbiqucttx iremorUard aufotid.) — Je vais partir im- 
mMiatemeiit. 

AMWLBaUT-lmpoaaibla. Je vous ai signals . Toua 
mes gens vous ont vu entrer ; i s sauront tous 
reoonnattre et toos emp^cber de aortir. , 



Lb Vai^bt {paraissant au /un42.)-^Pardon, mon- 
sieur le comt^. 

Annibal.— Qu'y a-tilV 

Le VALBr.— On Tient de la maison Boniface. 

Fbiqdbttb.— Hein ? 

Annibal {vivemerU.) — Ne laissez pas entrer. {Lsa- 
belle paralt, poriani le costume de Friquetiet au eoinnienee- 
menl ilu premier ade.^JLe valet sort) Trop tar J ! 

iHABfcXi^ {regardant FHqutUe, a part.)—Vne femme ! 
J'en etHis sure. {Des*^idanl —Haui^a Annibd.) Jd 
di range peu t-dtre monsieur le com te? 

Abnibaju— Pas du tout. {Baa a F^iquetie. ) Cachez- 
Tous, c'est Totre serTante. 

Friqultte {idem.) Je ne oonnais pas cette fille. 

Annibal {idem. ) - Comment cela ? (i£au4, a ha etle. ) 
D'ou Tenez-yous petite? 

IsABBLLB.— De cbez M. Boniface. 

FBiQrxTTB (d parit rtgardant Isabelle,)—}^ ne me 
trompe pas, c'est une toilette k moi. 

IsABELUB— J'apporte ce que monsieur le comte a 
commands. 

Annibal.— Bien. Mais il faut porter cela k I'office. 

I8ABFXJ.E {d part.)—l\ m'envoie a Toffice ! Ah I nou, 
par ezemple ! 

Annibal.— Vous m'avez entendu ? 

Fbiqubtte (604, a ilnn/^oi.)— Nel 'eloign ez pas. 

Annibal (idwi. )— Pourquoi ? 

FaiQinnTB (tdem.)— Je tcux saToir qui elle est, ee 
qu'elle fait cbez moi. . . Intenrogfz la. . . mais inter- 
Togez-la done I 

Annib l {a ;)aW.)— Tiens ! tiens ! serait-elle jalouse 
desonmari? {Haul, d IsabeUe.) II y a langtempsi 
que TOUS servez cbez Boniface ? 

l8ABELL£.~Certainement, monsienr le comte. 

FhiQUETTB {has, )- £lle ment ! 

Annibal (6<w.)— Hein ? 

Fbiqubtte {1ms, exaspir^e .)~lE[}e ment! ell« ment ! 
elle ment ! 

Annibal (a paW.) -C'est bien cela ! {Haul, a Isa- 
bellst) Yotre maitre tient beaucoup a tous. n eat-oo 
pas? 

Isabelle. — Beaucoup ! • 

Annibal. — Naturellement 8a femme est en Toyaga 
•n ce moment, et tous la remplacez ? 

fsABELLE.— Oai, monsieur le comte. {A fKtrl ) 
Pourquoi me dii-U celair 

Fbiquhttb {indigne et frappaiit dupiVti.)— Oh ! c'eat 
trop f«)rt ! 

Annibal (d part.) — Je ne me trompaiM ]-as. 

FaiQUBTTE {bos, d i4nni6a/.)— Renvnyez-lji, j'etoutttj \ 

Annibal. II sufflt. {A Isabelle.) Allez, petite, 
laissez-nous. 

Isabelle.— Mais !. . . 

Annibal :avec auioriU.) -Laissez-nons. 

Isabelle. — Bien, monsieur le comte. {A part.) 
Oh! je saurai s'il I'aime. 

{EUe surt par le/and.) 
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FBiQUiTTjc-^WeU, if vky <me bad (old me that this 
mommg — 

Anmibal.- If I had told you beforehand you would 
not have consented to follow me ? 

Fbiqtji ttb.— Of course not i To give Boniface such 
sorrow ! 

Amnibaz« — You would feel rery bad, then, if you 
should give him pain? 

FwQTTiTTE.— Of coarse, since I love him. 

ANNiBAii.— Love me in place of him. 

Fbiquettb.— What, all of a sudden? 

Annibal— Are so many preliminaries necessary? 

Fhiquette.— Of course tbey are — ^it's more polite, 
and besides, in order to love, one must have reasons 
— there must be time to get acquainted with each 
other -without that it is impooHible. And for my 
part, first of all, I cannot— I assure you I cannot. 

I. 

Monsieur, I belong to Boniface-- 

My love for Lim I still retain— 
Ere you can hope to take his place, 

Tou need my free consent to gain. 
And theD, if you'd please, 'tween us I say, 

Be not by haste and hurry led— 
Love goes not in the common way, 

Clic clac ! Hop la ! Coachee drive ahead 1 

A little — much — then passion's pow'r. 
By little steps the heart doth sway— 

^is one by one you tear away 
The leaflets of the daisy flow'r. 

II 

'Twere bad, 'twere foolish too, beside. 

To fold my arms against him so — 
'G(ainst him with whom I'm satisfied. 

For you, whom yet I do not know. 
Noble lords 'tis practiced by— 

Perhaps they best have planned — 
But in my humble station I 

Such things don't understand. 

Little— much - then passion's pow'r — 
Thus all our humble people do. 

Boniface took his own time, too, 
To pluck the leaves of the daisy flow'r. 

AsNiBAL. —Ah yes ! legitimate daisies, I dont deny ; 
)).u there are others. In all events I've got you. 

Fb quetts. — Tou'll not have me long. 

AKMiBAii. — And why not, I pray? 

Fbiqubtte . going up io bick. ) — I'm going away at 
once. 

AnNibal. - Impossible. I have identified you. 
All my people have seen yt>u coum in, th«y will easily 
recognize you and prevent your departure. 



Valet {appearing at the bodt.)— Pardon, Monsieur 
the Count. 

AiiNiB*ii.^What is it? 

Yale r.— They have come from Boniface's. 

FBZQULTn.— Eh! 

Ammxbal {tamesUy,)—Don'i let them corns in. 
{IsabeUe appears im trimg Mqu-Ue's c(Mtmne of th$ find 
ad. The Vaitl goes out. ) Too late ! 

IsABBixE (looking at Friquetie. Aside.)— A woman I 
I was sure of it! {Comiwj down aUntd to Anrdbal.) 
Perh ps I disturb Monsieur the Count. 

Annzbal. - Not at all. {Aside io Friqut tie. ) Conceal 
youself it's j^ou servant. 

Fbiquette {aside,)— I don't know this girl. 

AMNiBAii {(vtide.) -How is that? {Aujud to IsabeUe.) 
Where do you come from, little one? 

IsABEiLE —From Monsieur Boniface's. 

Fbiquette {aside looking at lashtUe.) — I am not 
mistaken. It is one of my dresses. 

IsABELLE. -I have brought what Monsieur the 
Count has ordered. 

Amnibal.— Very good. But it should be taken to 
the office. 

Isabexxe {asid/t )— He's going to send me to the 
office ! Ah ! No, indeed ! 

Ammibal.— Did you hear me? 

FBiqaxTTE {asidie to A»tiiSbaL)—J}o not send her 
away. 

Anmibal (osidtf.) — Why not? 
' Fbiquettm {aside. ) - 1 wish to learn who she is— 
what she does in my house. Qfiestion her— question 
her— do! 

AMMiBAXi (a.9rd«.)"^ooa®^ Come!* Can she be 
jealous of her husband ? {AUmi io IsaheHle.) Have you 
been a long time in service at Boniface's? 

IsABBLLB. Certainly, Monsieur the Count.- 

Fbiquette (asWe.)— She lies I 

ANMiBAii (rt«'^;)— Hey? — 

Fbiquitte (osu/e, exasperated,) — She lies 1 She lies! 
She lies ! 

Anmibal {asi.ej) That's very good ! {AUmd to Isa- 
bdle,)—Youx master has much reliance on you. 

IsABELLE —'Very. much. 

Annibau- Naturally, his wife being away now, 
you replace her. 

IsABELLE. - Yes, Mousisur the Count. {Aside.) 
Why does he tell me that? 

Fbiquette {indignant- stampin^j her /cH>t.)-~Oh ! this 
is too much. 

Annibal {aside.) — I vas not mistaken. 

Fbiquette {aside to Annibat.) - Send her away— I'm 
choking 1 

Anmbax«.— It's enough. (7b laabsUe.) Oo^ UtUe 
one - leaves us. 

Isabflle But — 

Annibal. (toi h aulhffrity.)- Leave us ! 

IsabblJjB.— Very well, Aionsievr the Count. {Atide.) 
Oh, I .will know if he loves her ! 

(Hhfi goes out al the hook. ) 
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AH|iiSAL.*^StrmainteiiA&t, repYenons. 

FiiiQUSTTB {sails icouier ilnmboZ. ) — Ainai, oetie 
fern mo est chez moi. avec moB habito. . . et je ne me 
doatais de riem . . Je la laisaaia avec Boni/ace 1 

AxKiB^ii.— Allons, ne pensons plot It votre mari, 

FBiQuaTTB.— Oela est facile h, dire. 

Anmibil.— Je voaa assure que poor moi. . . 

( On €ntertd a'i dehors Bonifotce. ) 

Voix Dtf BoNiFAQE.— Voilk ! voil& ! Je ne penx pas 
aller plus Tite, o'eet trop lourd ! 

FuQULTTE. — La voix de Boniface ! 

Aknibal.— Le mari! 

Fbiquettb {tffrayie, ) — Je ne veux pas Stre vue. 

Annib^u— Non» morbUn * C'est maintenant qn'il 
faut Yous cacher. 

Fbiquettb. ~£t ponrtant, je ne suis pas conpable ! 

Annidal. — Croyez que si on ne nous avait pas 
d^rang^ k chaqne instant. . . 

{UfaU entrer FriqueUe premier plan, a gauche.) 

Lb Yalbt.— Monsieur le comte ! 

AiwiBAi..— Qui, je saiMy le confiseur. . . 

Lb Yaxbt.— £t aveo Ini, M. le chevalier de U 
Vieille-Breche. 

Annibal.— Mon onde ! Ventre-saint-gris ! II a 
done qnitt^ Marseille?. . . 

Fbz9oum (paradssani d la porlt de gauche, deuxihne 
plan. )— Annibal ? 

ANKifiiiL.— Qu'estce encore? 

Fbiooum.— £h bien I Kt I'orgie? T s invito sont 
aa oomplet, maintenant . ] Is te r^lamen t impesieiise- 
ment. 

Amnibaii.— £h 1 je ne puis les rejoindre... Mon 
onde qui arrive k present . . . dis-leur d'attendre 
encore. 

Fbidolim.— lis ne venlent plus m'^couter, ils vont 
veuir ici . 

ANMiBAL.>-Saprista 1 Yoilii ce qu'il ne faut pas. Je 
vais leur parler moi-m^me. Fais patienter mon 
onde. . . je reviens a I'instant. 

{11 sort par la gau.he, deuxiime plan ) 

La YiBXJLLE-BBikcfetB {entrant par lejond Atdvt de BohU 
face qui parte une mcdie d de paqvets, d de tr<ns femmes 
portant des cartons de modistes. A Boniface.) --k\eLnce 
done! 

BoNVAOB.— Je suis accabM ! 

La Yibillb-Bbbchb {aux t> ois ftmmes.) — Yous, mod- 
istes et ooutnri^res, on ya vous indiquer oit votis 
pourrez d6poser vos chiflfons. 

Fbiboum . — Dcs modistes ! Par ici, mesdemoiselles. 
{11 Us fad entrer a gaudie, prtmier fUan, ) 

La Ymii4LB-BBi»BX.-^£t vomdonnerez un dernier 
coup d'oeil pour qu'il ne manque rien k ces toilettes . 

I^iDOLiM. - Si je pouvais oublier . . . 

{II emifrmase u ena.isleau passage . > 

La YixiXiLB-BBicHB {regwd.nt iV{*/(9 m . >— En voil& 
un qui ne perd pas son t* mpe, an moins. _^ 



BoNiFAOB. — Un coup de main on je suocombe 

Fbcdolim {Caida^d a deposer sa eAary«.)— Attendee, 
confiseur ! 

BoNiFACB.— Tiens, monsieur Fridolin \ 

L\ YmiXB-BB&CBB.— Qui 9a, Fridolin? 

BoNiPACB.— Uii ami de M. Tournedor. . . 

La YnnoiE-BBioHB. — Enfln, nous sommes chez 
Aunibal ! Ou est-il ce cher enfant. . . que je lui onvre 
mes bras ? 

Fbiiolin. — II vous a entendu, alore il est parti. . . 

La Yibillb-Bbbchb.— II est parti, courons ! 

{Fausse sortie.) 

Bonivaob {aUani pour npnendre la maUe.)—^9L va 
reoommencer? 

FbidoiiIM.— II eet parti donner des ordres pour 
recevoir un onde aussi auguste . 

La YiEiLLE-BBicHE. — Alors, restons ! 

BoNiTACE. — J*aime autant <;a. Je n'en puis plus. 

La Yibillb-Bb^hb.— Tu n'as done pas plus de 
force qu'une mauviette? Est ce que je suis fatigut^, 
moi? 

Boniface.— Parbleu! Yous me faites porter vos 
bagages. . . Ah ! que je suid done f&che de vous avoir 
rencontr^. 

La Yiiiille-BbAche.— Tu regrettes de m'avoir 
rendu service? Car enfin voill^ qui me snrpasse, 
j'^cris it mon neveu que j 'arrive, il choisit Cii jonr- 
Ik pour d^m^ager. et il ne laisse pas sou adreese. 

Boniface. — De sorte qui si vous ne m'aviez pas 
trouve sur yotre chemin vous seriez enoore dans la 
rue avec tons vos bibelots. 

Annibal {paraissatd a gaudie, deuxieme plan. ) — Bon- 
jour, mon oncle. 

La YiEiLLB-BBicHB. — Ah ! c'est lui... Cher enfant .. 
embrasse ton oncle. 

Fbidolin {a jtarl.) Moi, je y&ia retro nver les 
femmes suaves. . . j'ai besoin d'oublier. 

(// sort par 1 1 gancfie, deaxihne plan.) 

Annibal. — Mais quelle surprise de vous voir ! 

La YiEiLLB-BRicHE. —Une surprise ! Qu'estce que 
tu me chantes? Tu sais pnrfaitement ce que 
m'amene. 

Annibal. ^Pas du tout. 

La Yisilli.-BbI]gbb.— Je t'ecris depuis un moi» 
pour te pre veuir. 

Annh^al {d piH.) — Aie ! 

La Yimlle-Lbeghe. -Mais je comprenOs : Tu ne 
veux pas parler devant un ('t ranger. {^-1 Bonifac .\ 
Porte mes bagages dans cette chambre. 

{Il disUjnela cJiambre a gauchi:, p7'etnier plan.) 

Annibal (uiiw/ieiU.)— Non ! pas la. {A pari) Fri- 
queUe qui s'y est cuchee. 

La YiaLLB-BsECHS. —On tn voudras. Tu sais que 
je m'inatalle ohez toi .pour hnit jouxs. 

{Annibal Sonne.) 
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ANimiAXi.— Andnow lei's resume. 

Fbiqu&ttb {without liatemng to AtaUbaL^So this 
woman is in my house, wearing my clothes— and I 
suspected nothing. I left her there with Boniface? 

Annibal. — Gome, think no more about your hus 
band. 

Fbiquette. —That is easy to say. 

Annibal. — I assure you that for my part — 

(Bonifttce is heard without.) 

BoNiFAox. — There! there! I can't move faster — it 
is too heavy ! 

Fbiquette.— Bonifaoe's voice ! 

Ankibal. — The husband ! v 

Fbiquette {frightened.)— 1 don't wish to be seen ! 

AnmBAL.— No — by no means ! now I must oonoeal 
you! 

Fbiquette.- And yet I am not guilty ! 

Annibal. — But you may be Rure, if we had not been 
disturbed every moment — 

(He leads Friqw tie qff left. 

Valet, — Monsieur the Count ! 

Annibaii.— Oh, I know— the confectioner ! 

VAI.ET.— And with him the Chevalier Yicille-Breche. 

Annibal.— My uncle! The devil! Then he's left 
Marseilles ? 

Fbidoun {appearing at door on the i^<.)— Annibal ? 

Annibal.— What is it now? 

FiBDoiiiN.— Well? how about the orgie? Your 
guests are all here now. They are calling for you 
imperiously. 

Annibal. — Well, I can't go to them. My nnole has 
just arrived, tell them to wait a little while longer. 

Fbidouh.— They wil) not listen to me. They ave 
coming here. 

Akkibaii.— The deuce ! That must not be ! Ill go 
and speak to them myself. Keep my uncle cjuiet^ 
I'll return in an instant. 

{He goes out at the left. ) 

Yieiixr-Bbeche {entering at the hojck^JoUovoed by Boni- 
face, who carries a trunk and bundles, and by three tcomen 
carrying h amlboxes. — To Boniface, ) — Come ahead ! 

Boniface.— Tm crushed. 

Vieiijle-Bbeche {to the three women.)— Yon, millin- 
ers and dressmakers- let them tell you where to put 
your trumpery. 

Pkidolin.— Milliners ! This way, young la'lies. 

{He shmcs tliem off left, ) 

Vixxlle-Bbeohe.— And take a final look, that 
nothing may be lacking in these toilets. 

Fbidolin.— If I could forget — 

{Kisses a mUUnei' as she passes ky. ) 

YixnJiE-BBEGHE {I oking at FVi<io2tn.)— Here'9 one 
at least who doeBu't lose his time. 



Bonifage.— Give me a h^nd or Til drop in a h ap. 
• FaiDoi4iN {helping him ]nd dovm. his loQd. )-^Tkere you 
are, confectioner. 

Boniface.— Hello— Monsieur Fridolin. 

Yiehle-Bbeche.— Who's Fridolin ? 

BoNiFAor.— A friend of Monsieur Touraedor. 

YfEELLB-BaaoBX.— At Uat we are at Annibnrs house. 
Where is he. the dear boy. that I may take him in my 
arms? 

Fbidoun .— He heard yau oomuig and he left* 

ViEiijiE-BEisoBX. — He's gone? Let's run— 

{Mfiioesa wove </< if to go out ) 

BoNiFAGB (901*7117 to take up the trunk. )— It's going to 
begin all over again ! 

pBinouN.- He left to give orders for tte proper 
reoeption of so venerable an unde. 

YxEiLLBrBBBOHE.— Then let's stop ! 

Bonifacb.— I like that better. I can't stand any 
more. , 

Yieille-Bbechb.— Why, you're no stronger than a 
lathe! Am I tired? 

BoNiFACB. — Confound it. you make me carry your 
baggage ! Ah, but I'm sorry I met you 

Yieille-Bekche. — You regret having done me a ser- 
vice? For you see this is what disarranged me— I 
write to my nephew that' I'm coming, he chooses 
this day to move and doesn*t leave his address. 

Boniface. — So, if you had not met me you would 
be still wandering in the streets with your load. 

Anhibal {appear ii4g at the left.) -Good day, uncle. 

YdsuuuE'Bbeche. - Ah ! It is he dear boy,* e-mbraoe 
your uncle. 

FRIDOLIN (^i^cfo.)- I'll go and find the agreeable 
ladies. I need distraction ! 

( He goes out at t "• e lef* . ) 

Annibal — What a surprise to see you ! 

YiEiUiE-BBEcBE. - A BQXprise? wLat are you- talking 
about ? You know very well what brings me here. 

ANNnftiX^.— Not at all. 

YibiixeBbeche.- I wrote you all about it a month 
ago, in order that you might be prepared . 

Annibal. — Oh, ho ! 

Yieille-Bbecbe.— But I understand you do not 
wish to speak before a stranger. (To Boniface.) 
Carry my baggage into that room . 

{Heioihtstoiheleft.) 

Ankibai< (eorne^y.) — No, not- tbece. {Aside.) 
Friquette is hidden there. 

YisiLiiE-BBECHE. —Where you will ; you Itnow I've 
come to stay eight days. 

{AnniM rings.) 
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AvNiBAL {apart.) — H ne mnaqtiiiit plus qae 9a. 
(ifti/re lift vaUL) Porie 9% areo Boniface dans la 
dhambre yerte. 

La. YiEiLiiX-BBiGBB — A propos. Ce voyage m'a 
orens^. Je mangeraiB bien ane aile de ponlet. 

Aknibal (au vcUeL) — Tn serviras mon oncle dans 
■on appari^BieBt. 

I/a VxnuLB-BBioHS. — Bonifaoe, prsnds garde a tna 
malle, o'est tr^ fragile. 

BoNxriOE iprenarU la bagages.) — Soyez sans crainte. 

Bowfa6€ d le vaUi sorftni par la droUe^ dntxihn* plan- 
On entend le ttrnU <VxtM ma'U, qui dSgringo'e. 

La YisiiiLB-BBEOHS. — A notis deax, mon gar9on, tu 
*■ In mes lettres depute nn mois, n'est-ce-pns? 

Annibal.— Aveo nne attention sorupaleuae. . . 

La ViEuxx-BBkiHS . — Alorq tu as fait ce que je t'ai 
dit, tu as nettoy^ ta maison ? 

Anhibal —Hein ? 

La YiBiLLE-BBicRB. — Je lu'entends. Un jenne 
homine, 9a aime a s'amnser : on tronve des petites 
femmes dans tons les coins. Faut balayer 9a, noin 
d'one trompe. 

Annibaii (a part )— Balayer Friquette I . . . 

La ViBUiiiB-BBtoHB . — Ta oonnais mon reve? 

Annibal (d paH.)— Hon oanchemar. {Haui.) 
Toir marie. . . 

Lv YiBiLLB-BBicHE. - £h bien ! j*ai ton affnire 
pupille. . .une jeune fiUe bien constitute, 
aucune esp^ce de famille : elle n'a d'autre m^re que 
moi. 

Annibau — Alors you serez ma belle-m^re ? 

La YiEHiLB-BBicBB.— Approximativement. . .Je Tai 
fait Clever an convent : excellente MucaUon. . .elle ne 
salt rien, tn Ini apprendras le reste. J*en tends que 
le manage se fasse immediatement. 

AjmzBAi*. — &faia» moa oncle, poutqnoi tenez-yons 
tant&memarier? 

La YictLuc-BBicHB. - Pourquoi ? . . . C*est bien 
simple, je sais vienx. je deviens desagr^able, mes 
amis me d^laissent ; il me faut des gens qui soient 
retenos par les liens sacrds de la famille. 

AvHiBAL. — Ah 1 bah ! 

La YiEiuuB-BBiGBB.--Enun mot, jeyenx me cr^r 
un int^ienr. 

Abkibal, — Alors, mariez-yous. 

La Yibillx-BbAorb.— a mon age ! 



Au calme plat je me resigne. 
On saii que pour etre yainqueur, 
n faut, ayant d*entrer en ligne, 
Consulter ll&ge de son oceur. 
(Test en amour comma k la guerre ; 
Pour reyer d' succ^ eclatants ; 
Et pour s'^lancer t^t' premise, 
P est utir d 'avoir vingt ans. 



A cet Ag'-I^ muflique en tete, 
Au pas d' charge, k la baionnette ! 

Le raiment, 

Le senHment, 
Tout 9a marob' d'un seul mouvement ! 

II. 

Mais qnaod sonne la soixantaine, 
Pour monter enoore k I'assaut 
La jambe est par trop incertaine. 
On reste en route comme un sot. 
Croire qu'on va faire un chcf-d'oBUvre 
Et, sounant d*un nir content, 
Donner 1' signul (U) la manoeuyre. . . 
Pour se r'plier !. . . c*est embStant! 
A cet ag'-la, 1 echo n pete 
Le doux refrain de la rettaite. 

Au regiment 

DanH r Kentimeut 
De briller 9a n'est plus 1* moment. 

La Yieillk-Bbeche.— Mref, je snis revenu a Paris 
ayec ta fiancee. J ai acbeto tout ce qu'ii faut pour la 
corbeille et j'ai bien fait les choses : j*Hi ohoisi les 
toilettes les plus Elegantes; tu les yerras d'ailleurs, 
j'ai tout fail apporter ici. 

Annibal {a pari ) — Ici. . . Ah mais il m'ennuie cet 
oncle auguste ! 

La Yieii liE-Bii^oHE. — Ce soir, je la conduis a 
rOpera ; tu viens nous y retrouver ; youR causez. 
youB vous adorez et uoufl n en Kortons qu'nne fois 
maries. 

Annibal (upart.)— C'est a devenir hydrophobe! 

La YnsiiucBBicBE.— Tu in 'as compris. Je vais 
voir si I'aile de poulet est savoureuse. Ah ! que nous 
serous done heureux quand nous yivrons tous les 
trois. 

{II sort par le droUe, second plan. ) 

AmnBAL (9«ui.) — II faut k tout prix trouyer nn 
moyen de fa re sortir mon oncle. 

Parai-seni d la jxyrP* de giuche, denxuim plan, Friddin^ 
et derrilre lui^ tous les pernonmiges de la pre ui&rt 
scejie, 

Fbidolin.— pBst ! Psst I 

Annibal. — Qu'est-ce encore ? 

FiUDOiitN — Est ce quel'orgie ne ya pas commencer ? 

Globimdb (a I dehors.)- Nous nous impatientons. . . 

Tous.— Oui, oui ! La fete ? 

Annibal —Allons bon ! {AUant la porte.) Encore 
quelques instants, je vous en prie... iin incident 
impr^vu. . . mais 9a ne pent pas tarder. . . 

{llftriM laporle.) 

Tous {derrih-e hi porie.)~-Oh ! 

Annibau — Mais e'est de la perf-ccution ! Et cette 
malheureuse Friquette ! 

{11 va ;x)Mr ouvrir la porle de gariche, premier plan.) 
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AmrxBAL (otfidP.) — It only needed this. {Mkder 
valet ) Help Bonifooe carry that into the green-room. 

Vieilus-Brechb. — Apropos. TjIs journey has 
made me hollow. I'll eat the wing of a chicken, , 

Annual (io valet.) — Serve my uncle in hiBroom; 

Vieilub-BbAchb.— Boniface, take care of my trunk 
—it's very fragile. 

Boniface {Hking the bogrj/a^e.)— Have no fear ! 
Bomface and the valet go out at the right. Npiae of the 
trunk STHOshing, 

ViEEDiiE-BBKCHK. — Now for US, my boy, you've read 
my letters for a month past, eh ? 

Anhibaij. — With scrupulous attention. 

ViEiUiB-BBaECHB. —Then you've done what I told 
you — you've cleaned out your house. 

Annibal. — Hey ? 

yisiijL.i£-BBECHE. — I know what I'm talking about. 
A young man must hav» amusement, you find young 
women in every comer. They must be swept out. 

A?«NiBAL (aside.)— Sweep out Triquette! 

Vebelue-Breche. — You know the dream of my life! 

Annxbal. {aside.) --'S^y nightmare ! (Ahud.) To see 
me mfurried. 

VnstLi*B-BBBCHB.— Well ! I've got a match for you, 
my ward— an eligible young girl without even the 
most remote relative in the world. She knows noth- 
ing —you can teach her the rest. I intend the mar- 
riage shall take plaee immediately. 

Anhtbal. — But, uncle, why are you so determined 
on my marrying? 

Vikille-Bbecbb. — "Why? It's very simple. I am 
old —I'm becoming disagreeable — my friends .are 
giving me up. I need people who shall be held to 
me by family ties. 

Annibal.— Ah ! bah ! 

Vceille-Bbechie. — In a word, I wish to create an 
interior life for me. ' 

Annibal.— Then get married yourself. 

VixilxiE-Bbsche. — At my age ? 



To hum-drum life I now resign ; 

For to play ihe cooq'ror's part 
You must, b^ffore you fall into line, 

Inquire the age of your heart. 
In love it's the same as in war, indeed; 

For, to hope for success, it appears. 
You'll find, to keep at the front, you need 

The advantage of twenty years. 



The head's filled with music, the spirit's at larg« 
At that age, for the doub]e-qniokbay<in«t ohavg«> 
The regiment 
And sentiment. 
They both progress on one movement. 

II 
But when sixty years you show 

'Tis vain the fcharge to try. 
Yon find your pace is much too slow. 

And others pass you by. 
To think that wonders jtou're goiing to do. 

And, a confident smile enjoying. 
Give the signal for the manceuvre, too 

And then fall back ! How annoyiug ! 
At that age, the echoes repeat 

The soft refnain of the retreat. 

YiruxeBbbcbb.- In short, I've relnrned to Paris 
with your intended. I've brought everything necesf^ 
sary for the briddl outfit and I've done everyihinK 
first-class. I've chosen the most elegant toilelH ; 
you'll see them by and by— «nd I've brought ih«m 
all here. 

Annibal ((Miefe.)— Here? Ah I he annoys me, this 
venerable uncle of mine ! 

VrMLLE-J;i-ECHB. — This evening I'm going to (n\e 
her to the opera. Yon can come and meet us there. 
You will chat together, yon will adore each other, 
and you will finish off with getting married. 

Annibal {aside.)— Th'.B is enough to give one hy- 
drophobia ! 

yiEiLLB-BBECHE.~You understand. I'm going to 
try the wing of a chicken Ah! but we'll he happy 
when we three live together. 

{He goes out at the right.) 

Annibal {alone. ) - 1 must at any cost find a means 
of getting my uncle out ot here. 
EridoUn appears at ihe door on the left followed by aU the 
guests. 

Fbidolin.— Hist! hist! 

Annibal.— What is it now ? 

Fkidoun.— Is the orgie going .,0. begin ? 

CLOEIND12 ivoUhout )— We are growing impatient. 

All- -Yes. yes! the (ete? 

Anmbal. -Very well! {Going io. the door^) A few 
moments more, I pray— an unforeseen event— bat it 
will not delay— cJSe shuts iliedoor.) 

All.— Oh!— . 

Annibal.— But this is persecution ! and thai unfor- 
tunate Friqaette ! . 

{He goes to open ihe door afih4iefL) 
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BcmrFACB {erUrant par le droiie, deuxUme pJan.) -En 
Toilk nn diole de chevalier ! 

Annibai. (»V«rrlta»rf, a par/.)— Boniface! 

BoNiFAGB —II me faii porter sa malle, et il ne me 
dit pas Benlement merci. 

Annibal (a pari.)— Ti ens! Si pour ^oigner mon 
onde, j'employaie le mari. {Haui.) Boniface, ta 
m'ee d^rou^ ? . . . 

BomrkCE, — Gomme plosiean caniches. {A part.) 
Mainienant qae ma femme est trfes loin, je le trouve 
oharmant ce genti^homme. 

AnKiBAL -Tu yas me rendre nn service? 

BoNiTAOX. — Avec emprenement. 

AMNiBAii.~Il B*agit de me d^bamsaer de mon oncle. 

BoNiFACS.— Un crime ! 

Annxb«u. —Eh ! non, imb^ile !. . . Je veax dire de 
m'aider k Temmener d'ici. 

BoNiVAGK — Ge TieUIard vons generaitt 

Aknibai.. — Gonsid^blemeat J'ai aajonrd*hai 
meme nn rendezvons, chez moi. 

BoMXFACB.— Tin rendez-vons. Ghigeons qne c'est 
aTeo nne femme ? 

AiiNiB\ii. — Une femme tr^ bien. . . 

BoNZFAOB.— Une grande dame ! {A pari,) Ge n'est 
pas ma femme. . . et moi qui croyais. . . Fant-il qne 
je sois bete ! 

ANHiBAii. — fvL oomprends qne mon oncle ne doit 
passe donter. .. 

BoNiFAOc.— Qne tobs faites vos farces... rien de 
pins jnste. Alors faites dire k votre dame de ne pas 
Tenir. 

AMMiBAL.— II n'est pins temps. 

BoMXFAox. — EUe est en ronte ? 

Akiobal. — Mienz qne 9a. . . 

BoviFAOE.— EUe est ioi !. .. Panvre jenne homme !... 
Dans Yotre appartement ? 

AimiBAZi {mfmirard la chambre ou est fHqwtU.)— 1a I 

BoNiFAGK. — Si pris. . . Oh ! 

{U se dirig9 oers laporte.) 

ANifTBAii. — Eh bien !. . . 

BoMiFAGB. — Pardon, madame... {A Annihal.) Est- 
oe qne je la oonnais ? 

AmoBAii. — Non !. . . 

BoNZFAOE. — Ge serait bien eztraordinaire. D'ail- 
lenrs, tout 9a ne me regarde paa. Eet-elle jolie? 

Annibal.— Qui, tr^R jolie 

BoMiFACK. — Je vons felicite, monsienr le oomte, 
Toas 4tes nn faenrenz gaillard Ah ? ce n*e8t pas moi 
qni Tons blamerai ; an contraire, vos histoires me 
cansent de la b^titnde. 

AwKiBAx* {a pari. )— II Ini fsnt pen de chose ponr 
Strehenrenz. {Hatd.) Ce n'est pas tont. Je dois 
redonbler de precautions k cause du mari. 

BoMiFACB. -H y a nn mari?... Fant-il qn*il soit 
bdlel. . .Dit's done, il ne fant pas qn'il saohe. . , 

Ajfiii»4ifc— Koo, parblon ) 



BoNiFAOP. — Parcequeces choscs-IlL, ^a nefnii rire 
que ceux qui n y son*, pas interesaes. Seolement, ce 
qne je ne vois pas, c'est en quoi je peux vous rire 
utile. 

Anhibal,— Je te Tai dit : tu vas eloigner mon oncle. 

Boniface — Je Tev.z Men. Gooiment ? 

A2!tNiBAL.—<7a cent ton iffaire. Ce qu*ilfant, c'est 
Temmener d*ici sous uu nrtlezle queloonque. 

Boniface.— An moius, donocz moi une id^. 

Annibal.— Je n*di pis le temps. Gherche, in 
▼ente nne hisioire. 

Boniface. —Qvl^ je falsifie la verity an detriment de 
oet octog^niire. \ ous n'y pensoz p.is ; ilest puissant 
votre oncle, il pent se facher, faire iermer ma 
boutique. 

Annibal. — (,a, 9a m'est egal. Ge que je veuz. c'est 
qne dans cinq minutes vons soyez partis tousles 
d«nz. 

Boniface. — Je n'aurai jamais une id^ en cinq 
minutes. 

Annibai*. — Tn refuses ? 

Bonifaox. — Respecteusement mais je refuse. 

AMasAU— A ton aise. 

Boniface. — Gertainemeut, & mon aise. 

Annibal. — Seulement je te previens, je vais faire 
seller nn cheval . . . 

Boniface. ^Hi c'est votre id^. . . 

Annibal. — Je pars ventre k terre dans la direction 
d'Orleans.. . 

Boniface {it»qaiei.)—}lein ? 

Annibal. — Je rejoins nne voitnre qni ronle sur la 
grande ronte, et je m*y installs auz odt^ de Friquette. 

Boniface . — Friquette ! Quoi ? vons savec 7 

Annibal. — Qn'elle est adorable et qne je ne puis 
aooompagner nne plus charmante voyageuse. 

Boniface {d^sesp^ri. )—'Et moi qui I'ai fait partir 
pour sanver sa vertu ! 

Annibal.— Errenr, mon cher ! 

I. 

Moi, si j'etaiB (^ponz, 

Surtout sombre et jalonz. 
Pas it pas je suivrais ma femme ; 

Par tont on me verrait 

On la belle serait, 
Qn'elle m'appronve ou bien m'en bl&me. 

Gar, bi,eA plus surement 

Que le plus beau sermeni, 
Tin mari qui fait sentinelle, 

Suttoujours emp^cher 

8a femme de broncher, 
Et raider it rester fiddle. 

An logis, gardens la pins sage, 
Gardons-la bien, car c'est, vois-tu, 
Beancoup ezposer la vertn 
Que de Tenvo^er en voyage. 
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BotarAOK {tntaring (U the fighLy^BB*s a funny Cheva- 
lier! 

AiQfiBiLii {stopping, oticie. )— Boni&oa ! 

BoNtPAGB. — He gets me to carry his trmnk and 
never says tfTen! thank you. 

Annxbal {aside, y-^old\ What if I employ the 
hneband to send away my nnele ! {AUmdL > Boniface, 
yon are faithful to me? 

BoNiF C3S. — As a pack of poodles. {AMt,) Now 
my w ife is far away, I find this gentleman a eharm- 
ing fellow. 

Anmibal. — Will yon do me a serrioe ? 

B<*Kxr ACB. — Zealously. 

Aknibal.— I want to rid myself of my uncle. 

BoKXF CB.— A crime! 

Anrxbai*. -Eh? no, fool? I mean I want you to 
aid me in getting him away from here, 

BoNiFAGB.— This old man hinders you ? 

Anmxbal.' Ckmsidfrably. This very day I have an 
appointment at hom«. 

BoMXTACB. — An appointm^t? Ill bet it*s with a 
woman. 

Aknibaij. — A woman who is a v* ry — 

BoNiTAGB.— A grand lady! {Aside.) It isn*t my 
wife— and I thought— wasn't I stupid ! 

Annibaii.— You un^ierstand I don't want my uncle 
to suspect 

BoNiFAGB. — That you are playing your farces — 
that's perfectly right Then send word to your lady 
not to come. 

Abbual. — There's no time. 

BoNVAOB. — She is on the way? 

Aunibaim— Better than that. 

BoMiTAOB. — She is here ! poor young man ! In your 
apartment ? 

AnirfBAii {pointing to the room where friqueUe is.)— 
There! 

BoNUAGB. — So near by? oh ! 

( He goes towards the door. ) 

Aknibai^— Well !— 

Boniface. —Pardpn, Madame — {To AnnibaL) Do I 
know her? 

ANNIBMi.— Nol — 

, Bohifacb-— It would be very extraordinary if I did. 
Besides, it doectn't concern me anyhow. She is 
pretty? 

Annibal.— Yes, very pretty. 

BoNiFAOB.— I congratulate yon, Monsieur the 
Count— you are a lucky dog. Ah ! I'll never blame 
yon. On the contrary your romanees put me in a 
state of beatitude. 

Annibax* ( sitU )— It takes little to make him happy. 
[A'oud,) Tuatisnot all. I must redouble my pre- 
cautions becaase of the husband. 

BoniFACB.— There is a husband? What a fpol he 
must be ! I say — he mustn't know — 

Annibal.— No, indeed 1 



BoBZFAGB.— Because these tbings make only those 
laugh who are i ot inieresled. But the only thing I 
dun't see is how I can be useful to yon in this. 

Anmibal.— I've told you: get my uncle away. 

BoKiFAOE. —Id like to. H ow ? 

Annibal. —That is your affiiir. What is required is 
that you lead him from here on some pretext or other. 

Bo.viFAcB.— At least give me an idea. 

Amnibal. -I haven't the time. Think— invent a 
story. 

Boniface.— You want me to falsify the truth to the 
detriment of this octogenarian, you cannot think of 
snch a thing, four uncle is powerful— he may get 
mad and have my shop shut up. 

ANNiBAZi. -That's all the same to m . All I want 
is that in five luinnti s both of you have gone away. 

BoNiFACB— I'll never get an idea in five minutes. 

Annibau You refuse? 

BoNiFACB. -BespectfuHy—but I refuse. 

An:;ibal - Please yourself. 

B0KIF..CB.— G rtainly that pleajies me. 

Ann;bal.— Only I warn you Vm going to hiwe a 
horse saddled— 

Boniface.— If that is yonr i'lea— 

Annibai^.— And start o& at full speed in the direor 
tion of Orleans. 

BoNiFACB {uneasy )-Hey? - 

Annibal — I'll overtake a carriage on the highway 
and take a seat inside besiile Friquette. 

BoKJFACE. -Friquette! What! You know— 

Annual —That she is ador 'ble, and that I could 
not accompany a more charming traveller. 

BoviFAGB {d'spera'e.)—kud I sent her away to save 
her! 

AnnibaI/.— An error, my dear fellow. 



If a married man were I, 
If je.ilons ftears were tortured by. 
To follow my wife would be my aim — 
Where she might be 
There y»ttM see me. 
Whether she might approve or blame. 
For Surer by far 
Th tn all oaths are 
Is thp sent net husband wbo keeps her in view. 
To seo tha«^ she don't slip. 
To cat -h her if she trip, 
Thus aiding his beauty to still be true. 

At home, too, with precautions wise. 

Be snro that she doth stay. 
For naught so much the virtue tries 

As journeying far away 
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Qaand la femme sourit, 

n fdut que le mari 
All soarire aassitot reponde. 
I Dam ! quand il est absent, 

G'est qii'alors il consent 
Qn'un autre pour lul corresponde. 

Et senl, loin de Ini, 

La femme, sans appai, 
£n le trompant ain*i raisonne : 

Gertes, ce nVst pas bieu, 

Mais, puisqa'il n*en sait rien, 

^a ne f lit de mal a per>>onne. 

Au logis, gardens la plus sage. 
Etc. 

BoNiTAOX {accub'i.) — Tuns les deux dans une 
▼oiture ! 

ANNiBAii. - GonseBs-tu, maintenant? 

BoKiFACB. — A tout 1 a tout \ 

Annibai*.— A la bonne beure ! te voili plus raison- 
nable 

Boniface. — A torn ! 

Aknibal. — G*est entendu, tn as cinq minutes ponr 
trouver une id^e ; sans qnoi, tu sais ce qui t'att«nd. 
A tout a Theure et bonne chance ! 

{Usori.) 

Boniface. — Une idee. . . une idee. . . M»iis il y a des 
gens du uieilleur momie... des ministres. . . qui en 
ont cherche toute leiwr vie et qui n'en out jamais 
trouve. Et si je ne Ironve pas, il rejoiut ma femme, 
le ohenapan. . . et ce ne sera pas long, legrediu... 
Que faire ? 

IsABELLE {entrant p^tT lefond, xx>yanl Boniface.) — Ah ! 
le confiseur! 

Boniface {v*ya t /aa6€//e. ) — Vous dans cettemaison! 
n ne manqunit plus qu») <;a. (Exitminant le costume 
queporte Isabelle.) Et sons les habits de ma frmmo! 
M'expliqnerez-vous le but de cette mascarade? 

IsABELLE. Jeme suis fait pjtBSor ponr votre ser- 
▼ante, parce que je vonlais penctrer ici. * 

Boniface - Qu'y venez-vons faire? 

IsABELLE.--Ne m'int. rrogez pas. * 

BoNiFACx.- Mais si . . . pour siwoir . . . 

IsABBiiiTB. — G'est sans iuterct ponr vons. 

BoNXFAOE.— Sans interet... Goniment ! on me charge 
de T0U8 surreiiler et je vous retrouve, trainant ces 
T^tements de obaBto ^ouse, chez le pire des de- 
bauch^. 

IfiABiLUB^—AinRi, Traiment M. Annibal serait?... 

Boniface. — Le pire, noble demoiselle, et c'cst ponr 
oela qu'il laat Tons en aller tout de suite 1. . . 

lBABXUjK.->G'66t pour 9a que je reste. 

BoNXFAGB.— Oh ! {A part.) On les ^l^ve bien k 
^vrenx. 

IsASBLLi.— Je v^xa MTeir. : . 



BoKiFAOEl-'i- Mali VL'Uro tu eur est i(»? 

Is ^Bt'.LLE.— Grands die ax ! 

Boniface.'— 8'ii Apprenait votre escapade. »<"« 
cheveux blancs rougim ent de honte. {Avee dists- 
poir,) Vous voulez dono que votre tnteur ait des 
cheveux rougte ? * 

IbibMixb. — Ne lui ditee pas qoe vons ni'avez vne. 

B0NIF.4CB. — Je m'en gard^nii bien. Sa oolere 
retombecait sur moi !. . . ' 

Ibabkixb.— 8uT voBB !. .'. Maisalors je n'ai rien a 
craindre. 

BoNFACB.- -Non I. . . o'est-a-dire si. . . Ah ! elle a 
une fa^on de raisouner. . AUez vous en, noble de- 
moiselle ; n'lgouttz paa a mes eoneis. . . J'al beeoin 
de toute ma teto ; mon honnenr conjugal ne tient 
qn'a un fil \ et si je ne trouve p..s une tooone farce a 
jouer a votre tutenr... . 

IsxBKLLE. — A mon tnteur. . . ? 

BoNiFAOi'. — Vous ne pouvez pas comprendre. 
Aliez-vous en, je ne vous demandd que 9a. 
Vr\q\iei1^, sort de ^rtwcfre. j^emier plan, sttns txnr /«» 
autres personna es et sats ilre vue d'eux. — BUle po^U 
une i'iUeUe de grande dame. 

Pkiqttette 'a t art. )— Cette toilette qn'on vient de 
m'apportirr me permettra de me sauver sans etre 
reconnue. 

Boniface (d /.va6*W«.)—Part<'Z, je vous en oofnjnre. 
Tenez, j'embrasRo vos gcnonx. 

Friquette (wyarU Boniface aiu'ge7io>ux d'h(^t>eUe. — 
A i>art. )- -Mon mari aux pieds de cet!e femme. 

(EUe se contTt U visage de sfi maniUle.) 

Boniface {fonjows a (jmottx devard Isabelle.) — Ah! 
si seulementj Rivals nn moyen de retenir le oomte 
ici. 

IsxEELLE {voyant ^'ri^ufWc)— Quel qu*un 1 

Boniface (/VZ<m.) -La noble dame ! je snis sanv^. 
{S-rdevanletullaniv4'rsFriqueUe.) Madame, madame . 

Friquette. —Plait-it ? 

BoNiF oB. Vous cherchezsansdoute M. Annibal? 
Lui m^me vous demnnde a tons les ^hos. 

Fbiqitbttij. - Hein? 

Boniface . - Oui . II ne pent se passer de vous . En 
voila u J qui est amour* ux. 

IsABBLLE {i>aXf d Z^om/V(ce. )-~Qnelle est done cette 
dame? 

Boniface {ilem.) — Gelle que le comte a enlev^. 

Iuabelle {kkm. ) — Alors, il Taime? 

i'oNiFACE {klm.) II ridtdatre. 

ISBEILE.--Oh ! 

FRiQnETTE (f) part.) — Quc peuvent-ils se dire? 

I8.\BELLE {bos, d Bomfact ) —Elle est done bien 
jolie ? 

HoNirAOB {itietn. ) — A croqner . 

IsABELLE (i"et?i. )- Pourquoi est elle voil^? 

I ONiFACs(tdrm. )— L'amonr vent dn mystire. {Ha^U 
d Fiquette.) II fant aller retronver le comte« noble 
dame. 
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When in kindness smile doth she. 
Then the husband, likewise, he 

Unto that smile should prompt respond. 
If he*8 nMent, don't yon see 
He must then indeed agree 

Another for him correspond. 

AloDe, and from him far away, 
With none to guide her day by day. 

Thus reasons she, to doubt disarm 
True, 'tis not right if I do so. 
But of it he can nothing know — 

And therefore it can no one harm. 

At home, too, 
Etc. 

BoNiFAcn {overwhelm^ )— The two of them in the 
same carriage! 

Annebal.— Do yon consent now? 

BoNiFAox.— To anything! to anything 1 

Ansibal. — At last 1 now you're more reasonable ! 

BoKiFAC».— To all f 

Annibau —It is understood, you hare fire minutes 
to find on idea ; or ekte, yon kndw what's waiting for 
you. Be prompt, and good luck. 

{He goes out.) 

BoNiPACB. — An idea ! an idea ! but there are some 
of the best people in the world, ministers, politicians 
for instance, who have hunted for them all their lives 
without ever finding a single one. And if I doni 
find one this Be»mp will follow my wife— and it will 
not be long before — what's to b« done ? 

IsABBLLS {enterittg at ike boofc and seeing Boniface.) 
—Ah ! the confectioner ! 

BoMiTAOK (seeing IsabeUe.) — ^You in this house! It 
only needed that! {Erxmining the dress she wears.) 
And in my wife's clothes ! Will yon explain to me 
theobject of this masquerade! 

IsABEiJ4>~I have passed myself off as your serv- 
ant because I wished to get in here. 

BoNiFAOB. —What have you come'here to do ? 

IsABEiiLS. — Don't question me. 

Boniface.— But— I want to know— 

Ihabellb.— It has no interest for you. 

BoNiFAOE.- No interest. What ! I'm charged to 
watch over you and I find you dragging the vestments 
of my chaste spouse through the house of the worst 
of libertines 

IsABSixx.— So then, truly Monsieur Aonibal is— 

Boniface. — The worst, my excellent young lady, 
and for that reason you must get out of here at once. 

IsABXLLB.— But that's the reason I stay. 

Bo^iFAGB.— Oh ! {Aside.) They bring them up well 
at Evreux. 

Uabetj.e.— I wish to know— . -. „ 



Bo^iFAOE. — But your tutor is here. 

IsABsrxE. — Great heaven ! 

Boniface. - If ho should learn of your escapade his 
white hairs would redden with shame {Despairingly.) 
Do you wish then that your tutor shall have red 
hair? 

Is ABLLLE.— Don't tell him you have seen me. 

Boeifacb —I ^all take good care of that His 
anger would react on me . 

IsABBLLE — On you ? Then I've nothing to fear. 

Boniface.— No! That is to say if— Ah ! She has a 
way of reftHooiug go away excellent young lady- do 
not add to itiy cares. I want all my head : My con. 
jugal happiness hang^ only by a thread, and if I do 
not find a goo.l trick to play on your tutor — 

IsABELLB. —On my tutor ? 

Boniface. —You can't understand. Go away— I 
ask only that of you 

FViquetle comes on from the left unUtOMt seeing the other 
charqd rs ahd wilhout being seen by them—she 
wears the toilet of a fine lady. 

FBiQUETrE {aside.) —ThiB toilet they have brought 
me will enable me to escape without being recog- 
nized. 

BoNiFAOE {to Isabelle.) - Leave, I coojure you. Here 
—at your feet,^I beg. 

FaiQUBTTB {seeing Boniface on his knees before 
IsabeUe. ) —My husband at that woman's feet ! 

BoNiFAOB {stiU on his knees.)— Ah I If lonly^hada 
metios of keeping the Co ant here ! 

ISABBLLE {seehig F. iqxiette. )— Here's some one. 

BoRiFACB (stiU kneeling )— The noble lady ! I am 
saved! {Hising atul approaching F^.quette.) Bladaue, 
liladame — 

FaiQUETrE.— What is it? 

Boniface —You are doubtless seeking Monsieur 
Annibal. He hrs been calling on all the echoes for 
you. 

I^iQaETTE. —Hey ? — 

Boniface. —Yes, he can't do without you. There's 
one who's in love ! 

IsABELUB {aside to Boniface. ) —Who is this lady, then ? 

BoNiiTACB (ofide.)— The one the Count carried off. 

IsABBixB {etside.)— Then, he loves her ? 

BoNiFACB {asi'le )— He idolizes her ! 

IsABELLB {aside.)— Oh ! - 

Fbiqubttb (aside.)— What can they be saying? 

IsABKiiLB {aside to Bo^n^f ace,) — She is very pretty, 
then ? 

Boniface (cund^.)— Perfectly killing I 
IsABEiXE (aside.)— Why is she veiled? 
Boniface {a ule.) -Love likes mystery. {Aloud to 
FriqHeUe.) Yon must go and find the Count. 
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Ihabklle {has, a BoiiiJace.)—Q,VLe dites-voUB douo? 

HoNiFACR {idem . ) — Laissez, j'ai raon i.l^»j . {A pari.) 
Tazit. qne oelle-lile tiendrtiici, il n*ira paa rejoindrd 
Friquete. {Ea'it, Ci Fnq leilt.) Ali! mftaaine, qnand 
on est assez heiirenhfi pour etre aimee d'un homme 
paft-il . . 

Friquetos {a pari.) -C'»Ht Ini qui m*eii parle I 

roNiF.*cK-Il 11! fiiut i»a» lo quitter rt'ano Bemelle. 
Aiinez-le, noUe dame, «tt»u*hez-vo b k Ini pom me 11 
]e merite. 

Kr QnEfTB. --En verity I 

Boniface. Pare** que , voyez- voua, tin genmbomme 
niiBai p*irfait 9*1 lie so trouve pas bou8 le pas d'une 

Fkiqcettb. — Mais tous no sarez pas si je suis 
libre? 

B»NFvCE. Vons anriez nn mari? Bah! poiirvu 
qu'il n\>!i saoh'i rien 

FiciQtJETTE. -C'efit votre ayis? 

BoJiiFAOE. D*aillrtur*j il ne s'eii prive peut-elre 
pas de son c6to : al.»vs 9a fait jmrtie carree. Et allez 
done ! (>n f B snr terre, cVst p«>ar H'umaser . 

IsiBELLB . — Ah ! yrAimcni ! 

FaiQOtTTE (a art ) — C'est trop fort ! 

BOtNlFAGE. 

I. 

Des les \ remiers jonrs dn monde 

No'ro nl^rp, Eve la blonde, 

Le comprit bien vite et pan I 

Elle ^coata le serpent. 

O'est pourqnoi, voyant qii*en somme 

Eve avait croqa6 In pomme, v 

Depnis chacun a vonln 

Goat- r au fruit d^fendu. 

Et alltz done ! 
Allez done ! 
Bans scrnpules 
Ridicules. 
AinioDs doDO ! 
Rions done ! 
MoquoDs-nous da quand dira-t-on. 

I(. 

8i I'occasion est bonne, 
II funt sans craindre pcrsonne, 
Mettrd a profit les instants. 
La jenoesse n*a qu'an temps. 
Oar cVst en vain qn'on sonpire 
Lorsqii'on en est ji se dire, 
Prisii ! j*ai trop i.ttendn 
Pour luordro an fruit defendu. 
Et all z do. c ! 
Etc., etc. 



AxNiBvL (en/ran/. )— Eh bien ! tu as fait ce que je 
t'ai dit ? 

BoAipACB.-^Ajrriyez done ! Ma<?ame vons demande 
^ tou8 les ^hos. 

Anmbal {.voyani Friq}ieUt.)—lJim dame ! 

FttiQUErrK (6atf» ^'' faitani rcoott uVre.) — Annibal... 
O'esb moi restez. 

AmnxbjLL (ur par . ) ~- Sa femme ! 

Bmniface (bajT, a Amillxd.)- M.eB compliments, elle 
est cbaroiante. Mais je yous laisse. . . je vons luisiie. 

AnmxbaIj. — G'ebt ce que tu as de mieux k fuire. 

l5o:.iFAC£. — J'ai compris. 

Annibai..— Et emm6no ta serrante. 

Isabkllb (a Bo7iiface,) — J'aurais voulu rester. 

FoKfTACB. — A-t-on jamais ml Allons, venez. . . 
{A habelle.) Passez devant. 

IsABEiXB. — Soit I {ApiH.) Mais je reTiendrai. 

Bomifaob (d part.) — Jd crois que j'ai assez bien 
meue ma barque . 

Anmibal —Eh bien. . .? 

Bo.nijacb. - Je YOUS laisse. . . Moi, ton tea oes liis- 
toiresla lue causent de la beatitude. . . 

{Boniface et habeUe torteni j or lefand ) 

Aknibal. — Et maintenant reprenons. Ainsi il ne 
vons a pas reconnue ? 

Friquetib. — n ^tait bien trop occupe pour cela ! 

Anhibal. — Et puis il y a ce costume. 

FaiquBTTB . — Je voulais m'enfnir et j'ai reveia ceile 
toilette que Ton a f4>portee dans cette obMnbro. 

Annibal. — Alors vous Toulez partir? 

Fb^quettb {avec hisUatian.)~'iQ veux. . . 

Anniba l (u part . ) —Elle h^ite . ' {Bavi. ) Je ne vons 
•retiens pas. Je suis trop galant homme pour retenir 
de force nne femme qui vent s'en aller. 

FbiquiTte.— £t dire qu'en rentrant chezmoije 
vais y retrouver cette pcronnelle ! 

A NM . BAL . — G'est probable . 

FbiquilTTB {retolumt'fd . ) — ¥h bien, non, je n'y 
ren trend pas. 

Anmibal. — De sorts que maintenant yous etes ji la 
porte de chez yous. 

Fbiqoettc Quel affront! 

Ankibal. — Et YOUS Yoilk sans domicile. 

Fbiqulttb . — Sans dumieile!... O'est pourtant 
Yrai. 

Annibal. — Oar il est bien entendu que yous ne 
restiez pas ici . 

{It lui aoitnce ttne chaise ) 

Fbiqcxtte - Oh 1 non, bien sAr. 

{Stle»*assitd.) 

Annibal . — Et pourtant, si vons restiez, je passeraia 
au beaoin la nuit sur un canap^. 
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Tbabkt.t.b (aside to Boniface.) — ^Wliat are yon sayiog? 
Boniface {the same.)— Leave me alone -Fvo got my 
idea. (Aside.) The closer she holds him here the 
less chance there'll be of his goiog to mett Friquette. 
{Aloud to Fnquette.) ^h I.Madame, when one is for- 
tunate enough to be loved by such a man — 

Fbiqubttz (aside,)— It is he who speaks to me of 
that! 

BoKiFAoc.->Don't take a step away from him. LoTe 
him, noble lady— cling to him as he deserves. 
Fbiquetti.— Truly ! 

BoNVAGB. —Because, look you, such a perfect gen- 
tleman is not to be found at every step. 

Fbiquxttb — ^But yon don't know whether I am free 
or not? 

BoMiTACB.— You have a husband? bah !— provided 
he knows nothing about it. 
FBiQosTTB.>~That is youradvioe? 
BoNiFACB.— Besides, he, perh\ps on his part does 
not deny himself altogether ; sti that makes the thing 
even Gome 1 one is on earth to amuse onee^. 
IsABXZXB.— Ah ! indeed ! 
Fbiqubttb (aside.) — This is toe much ! 
I 
Early in the world's first day ^ 

Mother Eve, the blonde, they say, 
Undertood this very clear- 
When the serpent whisper'd in her ear. 
That is why, to sum up right, 
Since Eve of the apple took a bite 
Ev'ry one wishes to follow suit. 
And taste of the forbidden fruit. 
HOy on we go ! 
On we go 1 
No scruples for us, 
Bidiculous I 
Love shall we 
Laughingly 
Beckless of what opinions be ! 

If 

If good occasion should appear, 
Not a person should you fear— 
Pr .fit by the golden time— 
Only once is youth in prime ; 
For all is vain when with a sigh 
You give the sad regretful cry, 
I waited too long to follow snit^ 
I cannot gniiw the forbidden frait. 
So, on we go, Etc. 



Annibal {tntering.)'-'We\\\ You've done what I 
said ? 

Boniface. —Gome here ! The lady has been calling 
on all the echoes for you . 

Annibal {seeing FriqaeUe.)—X lady 1 

Fbiqobttb (o^ida -revealing her idndily.)^hn^ikie\^ 
it is I— «tay 

ANMIBA& (<»i(i«.) His wife I 

BoNXFAOB {aside to Annibal,)—yLy compliments — 
she is charming^, But I'll leave you— I'll leave yon. 

Aknibal.— That's becaane you have something bet- 
ter to do. 

BoMiYAGB. —I understriud. 

AvmsAiir-^And take your servant away. 

IsABCLL": {to B .wfaee.) -I'd prefer to stay 

Boi^iFACB.— Did you ever ! Gome— go on {to habetle) 
pass on before. 

IsABBLLB.— Very well! (Aside.) Botl shall return. 

BoNiFACB. (an /e.) —I think I've steered my boat 
l^rettywell. 

Annibal.— Well ?— 

BoNiFAGs —I leave you. All these affairs put me 
in a state of beatitude— 

{Bomfaee and liobeUe gootdatthe bade.) 
: Anmibal.— And now lets resume. So he did not 
Beoognize you ? 

Fbiquxttb. — He was too much occupied fdt that. 
' Annibal — And then this costume ? 
i Fbzqubttx. —I wished to escape and I put on this 
oostume which Ihcy left in that room. 

Amnibal.— T^en you wish to*go away ? , 

• FiiXQCXTTB (besUisHng.)—'! whh — 

ANNiBAii (a«i 'c.)-Sh • hesitates. (AlouL) I shall 
dot detain you. I am too gallant a man toretan a 
iiuiy by force when she wishes to go. 
' Fbiqubtte. — And to thiuk when I return to my 
own house I am to'ftcid this abigail there f 
' Annibal.'- It is probable. 

FjUQUETTi: (resoluely. ) —No I will not return thefe. 
\ Annibal. — So, yon are barrel out of your own 
Itouse. 

Fhtqubtte.— What an alfront 1 
, Annibal.— And you arts without a borne. 
' Fbiqhltie. Without a home? Indeed it is true. 
! Annibal.- For of course it is understood you will 
not stay here. 

{Fiiskes a c^afrl wards her.) 

Fbiqobtte. — Oh! No- -surely noL 

{She sUs.) 
Annibal. — Although if >ou were to stay I might if 
necessary pass the night on the lounge. 
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Fuqcvm (aueo inUrit.y-Ah ? 

AmoBAi..— Vons voas mettriez & cdt^ de moi et nous 
oaiiBerions de vos malhears. 

FuQusTTB.— G*e8t yrai qae ce serait gentiL {9e 
Uvaht.) Oui : mais ce serait un pea risque. 

Amnibaij. - Od Yoolez-yotiB aller maintenant? 

FuQ^CTTE.— Est-oe que je sais, moi? Depnisoe 
matin, il m'arriye tant de chosee. Je m'embronille. 
{Agacie,) £t pais vona dtea U Ik me qn- stionner. 

AMiiXLAL.— Obarmanle, qnand elle s'aiiime. . 

(ii lui baise le boui de ses doigis.) 

Pbiqusttb. - Ah ! puis si vous m'embrassez, main- 
tenant. . . Je vons en prie, monsieur le oomte, j'ai 
beaoin de r^ecbir Bt^rieusement. 

Amnibai.. — Ca n'empeche pas. 

Fbiqubtte.— rSi. . ,Jifioi, 9a m'empeeha. . .Tousoom- 
prenez. . .Jamais il ne m'est arriv^ oho^e pareille. .« 
en tSte-lt-tete ayeo yous, dans oe salon . . . son^ oe 
costume. . .je ne me reconoais plus. . . je sens ma t6te 
qui s'en ya. . . 

Aknibal (d part,) -Brayo ! 

DtJO. 







Annibal. 


Abl j 


e yons aime k la folia. 


: 




Fbiqubttb. 


Yoiia 

i 


riez. 





J'en fais le serment : 
De Tamoureux qui youa suppUe, 
Ne prolongez pas le tourment. 

Fbiqubttb. 
Qn'il parle bien, quelle yoix douce ! 
HoUiI Friquett', prends garde k toi. 
Je sens qu'il faut que je m* courrouoe, 
£t j' r^cout* sans sayoir pourquoi. 
I. 
Daat ma mison quel trouble eztrSme^ 
Vraiment 9a m' fait 
Un dr61e d'effet 1 
Je m' demande si j' suis bien moi-m^me^ 
A oette beur' oi. 
Tout* seule ici I 
J'ai d' la yertu» je m*y cramponne 1 
liaiB, malgr^ moi, j' sens que j' frissonne. 
O'ett pas ma faute, et je sais bien 
Que o'est trds bdte, 
liaiB $a n' fait rien : 
To«t<9B me grise et j' perds la tSte, 

II. 
£i paw, yoyez oomm' c'eet cooaaae, 
J'ai beau m' fgrcer 
Pour y penser : 
Plm j'y pens', plus je vols Boniface, 
Comma un p tit point 
fiien loin, bieu loin. 



G est mon marl. . . j'ai beau me V dire, 
Plus je V dis, plus j' sens que j' yais rire. . . 
C'est pas ma faute et je sais bien 

Que c'est tree bete, 

Mais 9a n' fait rien : 
Tout 9a me grise et j' perds la t^te. 

AnnzbaZi. 
Sans yous aimer, sans youloir yous le dire, 
Qui done pourrait contempler oe sourire, 
Ce front si doux, ces yeax, ces cheyeux-U, 
Ce cou si blanc et ces epaules V . . . 
11 icarU gradueUement la maniiUe qui couvre lea ipaules 
de Friquette elfinit par Vtnltvtr taui a faiL 

Fbiqubttb {se voyaiU diooUetie. ) 
Abt 
Monseigneur, que faites-yons li ? 
£t dans qu*el (^tat me yoila 1 
Jamais nul ne ne contempla 
Aussi pen yetu' qu' 9a. 

AMNIBAIi. 

Yoyez quel charme irri'aiatible. 
Qua de tr^sors, en yerite ! 
Si riohe, on n'est pas iBsensible, 
Ah ! faites-moi la charity. 

Fbiqubttb. 
Qu'il parle bien, quelle yoix tendre 1 
Et ce corsage. . . Ah ! sapristi ! 
O'est pas coiiimod' de se d^fendre, 
Dans un costum* si raccburci. 

Annibal. 
Friquette ! un baiser, je Timplore. 

Fbiquxtte. 
Je perds la tet ! 

Annibal. 

Je youB adore. 

{Jl lembrasse. ) 

ENSEMBLE . 
Fbiqdettb. 
O'est pas ma faute, et je sais bien 
Que c'est tr^ bete, 
Mais 9a n* fait rien ... 
Tout 9a me grise et j' perds la'tete. 

Annibal. 
GMez, Friquette, 
L'amonr qui yous guette, 

Fera sa cooqu^te, 
Ah 1 c^dez, Friquette 1 
O^dez, Friquette 1 
A la fin de I'enaemble, JsabellepataU el voU Armibal (eMuU 
FHquette dans seshias. 
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FuQCTBTTB {ifUerf^ed )— Ah ?— 

Anmibal — ^Yoii can sit beside me and we can ohat 
about your miBfortanes. 

FuQuarFTE.— It's trae that would be nice. {Rising,) 
Yen ; but that would be a little riskj. 

Aniobal.— Where do you wish to pf> now ? 

Fbiquette. ^ H- w do I know ? So many things haye 
happened to lue since this morning. I*m confused. 
{Provoked ) And there you are qeustioning me. 

AMMiBAii.— Charming, when she*rt animated. 

( Ue ki»}tfs the tips of h*r fingers . ) 

Fbjqdbtte.— Ah ! If you ki««8 me now— I pray you,^ 
Monsieur the Count, I*have need of serious reflection. 

AmmibaIj. — That does not hinder it. 

Fbiqubtte. -Yes that does hinder m«- Yon under- 
stand. Never did anything like this hapf en to me — 
all alone with you in this parlor -in this costume I 
don't recognize myself any more. I feel my head 
going— 

Amnibaij ((utde.)^BraTo I 

DUO. 
Anmibaij. 
I loTe thee to folly, I declare. 

Fbiquettb. 
You jest— 

Amnibal. 
— I vow it to thee. 
Of him who doth such devotion swear 
Prolong not the agony. 

Fbiqubtl-e. 
How soft his voice, how well speaks he 1 — 

Hello ! Friqustte, to guard thee try— 
I feel that I should angry be» . 
Yet listen and I know not why. 
I 
What trouble my reasu's affected by 1 
I didn't expect 
Such a funny effect 
And ask can it be that myself am L 
« Alone here I'm 

At such a time 1 
Fm mailed in my virtue, yet oanoot dis96mble 
The fact that in spite of myself I tremble. 
None of this is my fault, I know very well. 

That it's foolish need not be s lid. 
It intoxicates me, I*m under a spell, 
And i feel that I'm losing my head . 
U. 
And then, how strange and how comical is this phase : 
I strain my wit 
To think of it: 
But the more I think the more I see Boniface 
As a little dot, 
Far, far from the spot. 



My husbaud it is : I must say to myself It Is ha, 
But the more I wy it the more f»el I like levity. 
None of this is my fault, I know very well- 
That it's foolish need not be said- 
It intoxicates me, I*m UDder a spell. 
And I feel that Fm losing my head. 

AlYNIDAL. 

Who'd fail to love and tell it thee 
Who once that gentle smile might see- 
That brow, the eyes so lovely are, 
That neck so white— those shoulders — 
He gradually draws (iside iKe munUUa which oovers 

Friquefte*s shoulders, <md fiwdly iakfs il off aJUUh- 

gethrr, 

Fbiqubttb {sedtig her neck bare.) 

Ah! 
My lord, what are you doing there? 
What state am I in, I declare ! 
No one ever before saw orie 
So little clad as now you see. 

Aknibal. 
A beggar am I before sach charms — 

They're treasures in verity. 
I bow to thy w-^alth aud ask thee alms— 

Ah ! I beg of thee charity. 

FBtQusrrK. 
Bow soft is his voice, and Imw intense t 

And this corsage —deuce take it, though ; 
*ris not' easy to make a defence 

When one has a o stume cat so low . 

ANNIBfli. 

Friquette, one kisi let me implore. 

FRIQlIEfTE. 

I' lose my head ! 

ANNlBAIi. 

—You I adore ! 

. {lie kisses her.) 

.ENS BMBLE . 
Fbiquette. 
None of this is my fault, I kuow very well ; 

That it's foolish need not be said. 
It intoxicates me, I'm under a spell, 
And I feel that I'm losing my head. 

Anmtbal. 
Belent, Friquette-^ 
'Tis lOTe that doth fret 
And will conquer you yet. 
Ah ! relent Friquette I • 
Belent Friquette f • 
Atiheendofthe ** Ern'mbl^,'* iMMIe opfMortf mid s^es 
ArmibalhoUUng FHqaeUeinhisarms. 
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ISIOBKiIiB.— Ah ! 

Tmqwarm {voycuU ImMfo. )— Oiel ! 
(JBfo aort viven^nl par la parte de drotU, premMrplan. ) 

Annibal . —Encore cette petite 1 

TfUBawJiW {d part. )— Oette fois le doote n'estplus 
permu. 

AimiBiii . — CTeet insupportable I Que Toulez-yous ? 

IsABCiiLS . — Je yieiiB . . . 

ANMXB4L. —On frappe avant d'entrer. . . H y a dee 
moiiento oil. . . paroe que. . . enfin, il y dea moments 
oil on fsappe avant d'entrer. 

IsABSLLs (d part. )— Oomme il est en ool^e. 

AMNnuii. — On a beau avoir Thabitude qnand on 
TOUB coupe la parole k chaque instant. . . G'est in- 
supportable ! 

IsABELLB {d paW. )—Et je r^pouserais k prtsent : 
plut5t retonmer au oouvent. 

{EQ€va8*€L8seoir dplmtre en seecichaid la figure ) 

ArtMiBAL . — iBUa alnstalle ma&ntenan t . Mais mad- 
emoiselle, TOUB ne pouyez rester ioi... J'al besoin 
d'Stre seul. 

Fbidoun {paraUsanl d la porle et derrOre lui toua U$ 
persovmages de la gchie premiere.)— Pbit f Psit I 

AxMXBAii.— Hein ? 

Fbidduh.— £t Torgie ? 

Amnuull (d part.)— Au diable ! 

liBB AiTTBBB.— Nous Toulons BOupBT ! Ooi, noQB 
BTons (aim 1 Le potage ! 

Fbzdoum (eniranL)—J}B Tont tout oasser: je ne r^- 
ponds de rien. 

AjXKtBMis {s'adresaani aux inviUs.y^'Eh bien I Boyez 
satiBfutB, on ra serrir le Bouper. 

Toua.— Ah ! 

AmnBAi* (d pafi.)--Je lea mats & table et je reyiens. 
{AuxinoUiB.) Je Tais moi-meme donner iBB prdres. 

TovB.— Viya Annibal ! 

{Anmbal disparaU avec lea inviUa. ) 

Fbidoum (sans voir IsMlle.) — L'orgie Ta com- 
menoer. . . Tant pis ! ils s'amuseront sans moi, car 
je sens bien que jamaia je n'oublieiai Isabelle. 

IsABXiiLE.-— Mon nom 1 
. FaiDOLiii (la voyanL)—E\l9\ Yous m'avez Buiyi 
jusqu'ioi? 

Ibabmi .T.B {ae rappelanL)—Ah\ le garden confUenr. 

FBfDoxJN.— Je Buis gar^on, mais pas conflseur ; et 
JB yous adore. 

IsABiiLUB. — Moi ? 

FsiDOLDi. — Je youB Buis depuis Byreux. Mais 
diteB-moi ooBmaiii je yous retrouya ohez mon ami 
ABoibal. 

Ibabbllb.— Je BiiiB yenna chas mon fiano^. 

FxEDoux. —Annibal Ban4t yoira flanci 1 Hais il ne 
. TOUB aiBBB poBt AnaibaL 

JbabwiLB.--Jb la aaia. 



Fbidolut. — II ne pense qvCk s'amuser ayec des 
femmetf d^ eaUgonb seoondaire. II yous trompenn : 
youa serez malheureuse comme les pierres. II est 
perilde, infid^e« Tolage, il ne cioit a rien 1 Tandis 
que moi, je TonBzendrais si heureuse ! 

ISABKLLB. — VOUB t 

FBUKKim.— Je Tous aims tant I 

XsAABUJC. — H^las ! mon tuteur yeut que j'^poniie le 
oomte. 

FfixoouK.— Que, yotre tuteur ? 

ISABELiiB. —Le cheyalier de la Yieille-Brecfae. 

Fbipoun.— II fant lui deeob^ir. 

TBABBTJ.K.— Qui, maia le moyen ? 

FaxDouN.— Ah! yoi la .. Attendee (Apart) Ma 
foi, je souffle la femme d'un ami, mats je ne iais que 
suiyre sea conseils. J'ai nhe id^. . . Fnyez ayec moi. 

IsABBiiLB.— Fuir ayec vous?... Mais c'eat un en- 
l^yement. 

Fbioolin. — Je ne vous le caoherai pas plus long- 
temps et si yous conseatez. . . 

IsABELLB. — Oh ! Tout plutdt que d'^pouser le 
comte. 

Fbidoum.— EUe m*aime deja ! 

IsABZLLB. — Et je oonaens k yous suiyre. 

Fbidolin (d part.)- Decidement je la souffle. . . 
j*auiai one femme soufflee. . . C'est trop de bonheur I 
{11 ae jelte aux genoux SlatMle. ) 

Annibal {rtnr^trant par la gaudhe^ aeuxihrne plan, — 
Maintenant, yoyons si Friquette. . . 

lBABKf.T.B {effrayie.)—Ah ! 

{EUe ae aaui^par la gauche^ premier plan.) 

ANNiBAii.— Eh ! mais c*eBt la seryante de Boniface. 

Fbidoun {toujoura d genoux.) — 'Son .. Oui... 
j'oubliaifl . . . je cherohe k oublier. . . 

Annibaii.— Brayo, Fiidolin, tute formes. . 

Fbidoun. — Je fais de mon mieux. 

{11 ae relive.) 

Annibaii.— Suifl mes oonseils, nous ferons quelqne 
chose de toi. 

Fbidoun.— N'est-oe pas ? 

BoNVAcn {^arit entrant par la droits, deuxShnepian. ) — 
Oh ! monsieur le comte, en yoiUk bien d*une autre. . . 
Yotre onde. . . 

ANNXBAii. — II n'est pas encore parti ? 

Bonivaob.— Ah bien oui I 

Annibal. — l£aladroit ! 

BoNiPAOB. — Oe n'est pas ma faute. Yos yins sent 
trop gto^reuz et k prtoent il est d*nne galete folle. 
( CM eniend la VieOle-Brii^ chanter au dehora. ) L*enten- 
dez-yous mugir, oe f ^roce soldat ? 

Annibal.— II yient. 

FamoLiN. — Sapristi ! 

La YiEiLLB-BBioHB (venant de la droUe, deuxihne 
plan, U est ligeremenigriaettknt aaaervieUe d la main,)-' 
Monsieur mon neyeu, ton aile de potUet 6tait de dec- 
ritee les &gotB. ' 
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Imuoslul — Ah f — 

PMQumTE isfdn(j 7^«(V7e.)— Heaven ! 

{Sfve g'^98 ovtt Ivxs iy by the door im iM right ) 

Annibal.— This little ooe again ! 

IftABBLtS' {aside. ) This time doabi ia iiufpoesible. 

An iBAL.— TbiB is inftupportable ! What do 70a 
want! 

ISABELLB.— I oome ' 

Akxcxbal. — But people ^^nerally knoek before 
entering There are mo uents when - beoanae— -in 
fact tb«re are moments when people knock before 
entering. 

liBvBBLLB {aside.)— Kow angry be is ! 

ANfOBiL.— They have need of the habit, when tbey 
cnt off yoar words at erery moment. It is insnp* 
portable ! 

Ibabklub {aside.)— knd I'm to marry bim? Bather 
retnm to the convent ! 

S'te sUs down and crifs, covering her face foith her 
ha ds. 

Annibal . —Now she's installed. Bat Mademoiselle, 
you can't stay here ; I wish to be alone . 

Fbidouk {appe-'ring at the door, and bthind hm all 
he ^ue^ls.) -Hist \ hist T 

Annibal . — Hey ? 

Fbidolin. —What about the orgie? 

Amnibal (aside )— The devil take it ! 

TheOtbbbs.— We want our sapper. Yes, we're 
hungry . The soup ! 

Fbidoun (witeriiu;.)— They're going to break every- 
thing. I'll answer for nothing ! 

Annihal {addressiitg the gutsts.)^\\tUl Besetiafted 
— they're going to serve the supper. 

All.— Ah! 

A>:nibal (aside,) --VU get them at the table and 
then I'll return. {To the gue4s.) I'm going myself 
to give the orders. 

All. — Hurrah for Annibal ! 

{Annibal goes out with the guests.} 

Fbidoun {uoithoui seeing /woftdtC.)— The orgie is 
groing to begin. So much the worse ! They'll amuse 
themselves without me, for I feel that I can never 
forget Isabella. 

Isabbllb.— <My name ! 

Fbxdolin (neang ^fr.)— She ! You have followed me 
here? 

IsABKLLB {recovering herself. )— Ah ! The confection- 
er's boy. 

FRmoLtN. — I'm a boy, but not the confectioner's 
and I adore you. 

Ibabsllb.— Me?- 

Fbioolin. — I have followed you from Evreux 
But tell me how it is I find you m the house of my 
friend Annibal. 

Isabblib. — I have come to the house of my inten- 
ded. 

Fbidoli^-'. — nnibal your intended I But he does 
not love yon 1 

IflABuLMt.-— I know it. 



Fbidolin.— He thinks only of amusing himself with 
ladies of the secomlary category. He will deceive 
you ; you will be as miserable as the stones. He is 
perfidious, faithless, fickle he beli< ves in nothing ; 
while I— I would make you so happy ! 

Isabblle . — You ! 

Fbidolin.— I love you so ! 

Isabblle.— Alas ! My tator wishes me to marry the 
Count. 

Fbidolin.— Who is your tutor? 

Isabkllb. —The Chevalier Vieille-Breohe. 

Fbidolin. — He must be disobeyed. 

Is bellb. Yt*s, but the means ? 

FRiDOLiv.'-Ah ! I have it - stoy ! ( Aside.) Faith I'm 
making away with n friend's wife ; but I'm only 
following his own counsels. I have an idea. Fly 
with me. 

Is^BBi LB. > Fly with you ? But that's an abduction. 

F> iDOLiN —I'll BO 1« nger conceal that fact, and if 
you consent— 

Is.iBLLLR.— Oh ! Any hing rather than many the 
Count. 

Fbidolin. - She loves me already ! 

Is%BBLLE. — And I consent to follow you. 

Fbidolin (a« '(/«.) -Decidedly I've *' mashed'' her! 
I'll have a mashed wife ! That' too much happiness ! 
{lie throws himself on f'is hees before Jsabetle,) 

Amkibal {entering,)— "Sow, let's see if Friqueite— 

TsABBLLB {frightened.)— Ah \ — 

{She hurries offaitheUft.) 

Annibal.— Eh ! Why that's Boniface's servant. 

Fbidoun {stiU on his knees,)— "So I Yes— I forget — 
I'm trying to f rget — 

Annibal. - Bravo, Fridolin ! You're developing — 

Fbidolin.— I'm doing my beet. 

{He rises.) 

Annibal.— Follow my advice, and we'll make some 
thing of you. 

Fbidolin — Won't you, though ? 

Boniface {entering by the left. ) -Oh ! Monsieur the 
Count— y ur uncle! 

Annibal.— He hasn't gone yet? 

BoNiTAOK.- Ah yes, indeed ; 

Annibat<. —Bungler ! 

BoMFACE.— It isn't my fault. Your wines are too 
generous, and at present he is in a silly gaiety. 
( VUiUe-Brcche he(ird singing toUhmt.) Do you hear 
him roar, this ferocious soldier ? 

Annibal.— He's coming. " 

Fbidolin.— The deuce! 

ViBiLLE-BisBCHB {enteri >g slightly inladcaied—a nap^ 
kin in Aand.)— Nephew, your chicken wing i^as as dry 
as a chip. 
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BoNiTACE (a pari.)—Ei le obampagne done ! 

La VibiLLE-BB&CHE. — Difu, que j'ai chand ! 
11 sUponge U front avec sa strvietie qii'U pose sur un 
faxU'uU a coU de la marUiUe laissee par FriqueUe. 

Annibaij. — Si vouB alliez prendre Tair. 

Boniface. Oni, un petit tour dans le jardin. 

La Yjeille-Br^he (d .4»injba/.)--Eh bien, tu n'es 
pas encore en tenne pour aller k TOp^ra ? 

AimiBAii.— XL n*e8t pas Tbenre. 

Boniface (bait^ a Annibal. ) - La dame esi-elle parii« 
an moiDs? 

Annibxl {iflem )— Eb !. . . Don, elle est 1^. 

Boniface (d part.)- Pauvre jeune bomxne ! 

La VtBiiiLB-BRicHE.— C'est ^al, on est bien trait^ 
cbez loi. . . Bonne cave, bon ordinaire. . . Pien, que 
j'ai oband ! {11 va pour s'essuyer le front, et, croynnt 
prei'dre ga serviette, prend la maniUle de FHquette.) 
Qn'eBt-ce que c'est que 9a ? 

Annibal (d pat^)— La mantille. 

Boniface (q paji.)—Vne mantille. (Haui.) C'est 
votre serviette? 

La Vietllk-BhAche.- Non. Get objet n'a rien d© 
masculin. — II y a une femme ici. 

Tous— Non, non ! 

La Viullb-Breche. — Si! Je m*y oonnais. Je 
t'avais pourUint dit de balayer. 

A>NiB«L..- Mais, mon oncle.. . 

La ViBiiiLE Bkechb.— Tais-toi. . . je suis siir qu'en 
onvrant cette porte ! 

H va a fa porie de droiie, premier plan, par oil est sortie 
Friqrtette. 

Boniface (se jelani aii-fievani de /tu.) — K'entrez 
pas !. . . II n'y a personne. 

La ViEiLLB-BBicHS. — Laissez-moi passer. 

Annibal.— £h Men, oni. J*aime mienx tont yons 
avouer. . . Je cacbe une femme. 

Boniface {hiifaisanf des s\gnis.)—¥BxX pas le dire. 

Annibal— Une simple servante. 

Boniface.— Hein? 

Annjbal. — Elle est 1^. 

{li d^sxgne la chambre ou merd de se caciier Isabelle. ) 

La ViBiLLE-BBiOHB — Tu frequentes des domes- 
tiques? Attends, je Tais lui donner son compte. 
{11 va pour ouurir la porie de gauche.) 

Fbidolin {se jeiant d*vant i'vi. )— N'entrez pas ! 

Annibal ( ha<, a FridoUn en l" for^ant de d&masquer la 
porte. )— Tais-toi ! Je sanve Friquette. 

{La VteUle-Brichemivre la porie.) 

La YiBiLLE-BBtoHE. — Sortez, petite laveuse de 
vaisselle . ( Voyani soriir Isthelle. ) Ab ! ma pupille ! 

A.NNiB vL . — Sa pu piile ? 

BoNiFACK . — Patatras ! 

La Vieille-Bbeche (d i4nniftaZ.)— Comment ! c'est 
ta Qancee qiin tn cachais obez toi ? 

Annibal - Maliuncee... mademoiseU©. . .? Allons 
done ! C'est elle qui a apporte lea suoreries de cbez 
Boniface 

La Vikili e Bbbchk (d Bo?i|/Wce.)— Jo te confle ma 
pupille et in I'emploies a faire tea ooniseB I 

BeNiF.iCE (ahnri,) ' Monseigneur. . . {A JsaheHe.) 
Je VOUB avnis dit de vous en aller. 



Isabelle. — Je ne m*en irai pas avant d'ayoir con- 
fondu M. deToumedor qui aime une autre femme 
que moi et qui la cacbe ici-m^m^, la yeilla de son 
mariage. 

FamouLN {has, d laahelle. )— Bcavo ! Continuez. 

Annxbaxi. — C'est faujL^ II n'y a paa d*autre femme 
ici que mademoiselle . 

Boniface {avec force. ) — Non, il n'y en a pas d'autre. 

IsAXEL&s.-^rSi fait. Une marquise que j*ai vna et 
qui eat la. 

{SUe dds'^gm la.porU da droUjp, premi*-r plan . ) 

La YizillbBb&che (d Annibal.) — Tn frequentes 
des marquises?. Attends, je vais lui donner son 
eompte {A Boniface.) Conflsenr, ouvre cette 
porte. 

Boniface.— Moi? 

La ViBiiiUB^BBECHE.— Ouvre done! 

BoNiFiCE (d Annibdi .)— k\i\ monsieur le comte» 
croyez que je regrette. . . 

(// (rtwrt 1 1 porte wdiqfJe.) 

La YiEiLLB-BBicHE {aiani . ) — Sort«'Z, madam e. 
mais sortez done ! 

{Ha'Hance dans la chambre,) 

Boniface (d pai<.)--Au fond je ne serais pas faobd 
de la connaitre . {Se retoumani el se trouvanlenface 
de Friquetie que la VieUle-Brkihe a amende tn seine.) Oh 

FBTQUETrK.— Boniface I 

Boniface {stupSfaU,)-^Mtk feomie ! 

Les AnrrBBS . — 8a femme 1 

Boniface. — Ma femme que je oroyaia sous le toi 
paternel de faon yieil oncle ! 

Les Autbes.— Hein? 

BoNiFACB {criani.)— A moi ! 

Annibal.— II appelle I 

Boniface.— II n'y a qu'a moi que 9a arrive. 

FiaQOBTTE. — Ab ! j«' vous coDseille de eiier de la 
Borte. 

Boniface.— Je n*ai pas besoin de vos oonseils. 
{Oriani.) An secours. 

Annibal — Tais-fcoi done! 

Fbiquette,— Ab ! c'est com me 9a!... Eh bien ! 
appelle et tu vas voir . 

Boniface (/iu7Tkr>i/.;—Jeyeux que tout le monde 1^ 
sacbe . A la garde ! 

FINALE. 

CHCEUR. 

Ah ! quel souper delectable ! 
Sans ces oris 
Qui nous < nt surpris. 
Nous serious encore k table. 
Car rien n'est plus respectable 
Que d'etre gris. 

Boniface. 
Ecoutez et jugez en tribunal supreme : 
Ici, deux oriminels. . . 

CHCEUR. 

Deux criminels ? 
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BoiOFAGB (aside.) — And the champagne 1 

VmiiLE-BxBGRc.— Whew ! Bnt I'm warm. 
Mops his fcice loUh the napkin rofdch Jie places on a chair 
beside the manilUa left by Mriguelie. 

ANNZBA.L. — If you'd go and take the air. 

BoNiYAOx.— Yes, a tittle tarn in the garden* 

VjejjllE'Bbmcbr Jo Annibal.—yieW ! you're not yet 
dressed for the opera ? 

Amnibal.— It is not time yet 

Vixiii<s-Bbbcbs {aside to Annibal.)— The lady has 
gone, at least? 

AnNiBAii {aside . )— No ; she is there . 

Bomitaob {aside . ) — Poor young man . 

Viezllb-Bbbghx.— All right. People are treated 
well in your house. Good cellar, good ordinary — 
whew 1 But I'm warm ! {He picks up FriquMn's manliUa 
in mistake for the napkin^ io wipe his brow.) What's that? 

Amhibal {aside.)— The mantilla. 

BoNVACB {aside.)— A. mantiU^ {Aloud.) Is that 
your napkin ? ^ 

YibillxBbichb. — No, this article has nothing mas. 
culine about it . There is a woman here . 

At.i,. — No — no. 

yisiLij(.BBBGHX.— Yes— I know all about it. I told 
you though, to sweep out. 

Annibal.— Bat uncle— 

ViullbBbbchx.— Shot up ! I am sure that by 
opening this door— 
{He goes io Uie door at the rigid, whert Friquelte went out.) 

BoKUTAGB {placing Iibns^f before hiM )—l>on'i go in. 
There's no one there. 

Vikillb-Bbbcbx.- Let me pass ! 

Ahnibai*.— Very well I Yes. I prefer to avow all to 
you. Pm concealing a woman. 

BoNiTACE {making him signs. )— Don't tell 1 

Annibal. — A simple servant. 

BoMiTACX.— Hey ? 

Amnibal. — She is there. 
{He pointB to the room where JsabeUe is concealtd . ) 

Yibillx-Bbbohx. - You have a liking for domestics — 
wait— I'm going to pay her her account. 

{he goes to open the door at left . ) 

Fbzdolim {placing himself bif ore him.)— Do not go int 

Amnibal {aside to FrvdoHn, forcing him fi om the door. ) 
— Be still ! Pm saving Friqaette. 

( Vieiile^Brt che opens the door . ) 

Viaui^e-Bbxcbe.- Come out pretty dish washer. 
{ISeeing Isabelle enter.) My pupil ! 

Adnibai*.— His pupU ! 

BoKDPACB.— Whew ! 

Yibillb-B«bc9b.— What ! Ik iA your intended yon 
conceal in your house ? . 

Ahnibal.— My intended — Mademoiselle ? Gome 
now t It was she who carried the confectionery here 
from Boniface's. 

ViBiZiLiE-BBXcHB {to Bon\f(me.)*-l confide my ward 
to you and you employ her in running your erri^ids ! 

BoHiFACB (ftewiWerea.)— My lord. {Jo Isabdle.) 1 
told yon to go away.' 



IsABELLB.— I will uot go uutll I havs shamed Mon- 
sieur Tournedor, who loves another woman and who 
is concealing her even here, on the eve of her 
marriage. 

Fbidoum {aside to JsabeUe.)— Bnxvo t Go on. 

Ammibal.— It is false. There is no other woman 
here but Mademoiselle. 

BoNiFACB {toUh energy.) — No, there is no other I 

Ibabblxb. — There is ! A Marchioness, whom I saw, 
and who is there. 

{She points to the door at the l^t.) 

YiBOiLB-BRECHB {to Anntbal )— You- affect Marchio- 
nesses ? Wait— I'll settle her account. ( To Boniface.) 
Confectioner, open that duor. 

BONIPAC^. — !? — 

Vieillb-Bbbohe. — Open, I say I 

Boniface {to Annibal.)— Ah I Monsieur the Count, 

believe me I regret ~ 

{He opens tlie door. ) 
ViEHjiB Bbbobb {caUing out.)— Oome out Madame — 

come out I say ! 

( He darts into the room . ) 

BoNiTAOB (cb?td«.)— Secretly, it will not make me 
angry to learn who she ia. ( Twni»^ about and finding 
himself face to face with FHquettet toliom Vieiile-Breche 
has led on.) Ohl 

Fbiqubttb. — Bonitace ! 

BoNiTAOe {stupefied. )— My wife I 

Thb Othbbs.— His wife ! 

BoNiFAGB.— My wife, whom I believed wns under 
the paternal roof <^ her old unele ! 

Thb Othebs.— Hey? 

BoNiFACB {calUng oW.)— Help ! 

Annibai. — He calls ! 

BoNXFACB.—It is only to me sach things come. 

FaiQUETTB.— Ah ! I advise yo« agaiusi crying out 
in that way . 

Boniface.— I've no need of yoar advice. {Crying 
out.) Help! 

Annibal. —Be still, I say ! 

FaiQUKTTE.- Ah! That's it! Well! Cry on and 
you'll see. 

Boniface {hnoling.)—! wish all the world to know 
it. On guard! 

FINALE . 
CHORUS. 

Ah ! what a sapper delectable . 

Bat for the surprise 

Started by these cries 
We all would still be at the table. 
For nothing is more respectiible 

Than getting druuk this wise. 

Boniface. 

Listen and judge as a supreioe cooit, 
Here two criminals see. 

CHOEUS. 
Two criminals tee. 
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BOMIFAOI. 

Viennent k rinat&nt m^me 
De oonsommer mon d^hoDnear. . . 

CHOEUE. 
De coniommer son d^sbonnetir? 

BONIFAGB. 

Car ma femme me trompe ayec oe grand aeignenr. 

CH(£UIt. 
Quo! I sa femme le trompe aveo oe grand seigneur I 

{TrhaMeux ) 

Le tribunal est sympathique 
A cette ayenture tragiqne. 
{QiangearU brusquement de tan d gaiemefd.) 
Le tribunal est sympatbiqne 

A oette aventure, 

Lore, lure, 

Si tragique. 

FaiQiTXTTa {monirant Bomfaet.) 
Le ooupable, o'est lui . 
Uatrahi 
La foi jur^ . 
£n ronconlant anx pieds de cette mijauree. 

{SXedifiignelsabdU.) 

La ViXILLB-BBiOHX, FBXDOLOir, ISABILLS. 

Quesignifier... 

BORIFACB. 

Ellement. 

F&IQDXZTS. 

Moip j'en fais le serment. 
GHCEUB {Ma sMeyx.) 

Le tribunal est bien perplexe, 
Ne sait que dire et 9a le yexe. 

{Devenant hrusquemeni trh gai.) 
Le tribunal est trte perplexe, 
II ne sait que dire, 
Lire, lire, 
Bt 9a le yexe. 

BONITAGB. 

Oh ! la traitress' ! 

FxiqcsTTB. 
Lui seul a tort, 
Et crie encor. 
Ah ! o'est trop fort 1 



Plus les bomm's say'nt fair' de conquetes, 
Plus on les admire partont. 
Quant H nous, faut pour ^tre honn^tes, 
M'en aimer qu'un ou pas du tout. 

G'est b^t comm' tout. 
£t puisque Ton nous pousse k bout, 

11 fant fl' taire 
D'vant DOS ^poux, 

Maitf lenr faire 
C qu'ils nous f^.nt k nous. 
Amus'-toi done taut que tu veuz, 
Pour m'afliuser. je fnis c' que j' peux. 

A bas la geue. 

Pas de rengaine ! 

Turlututu 

Pour la yeriu. 



n. 

Pour qu'aiDsi chaeun d' yous prMfiode 
Aimer saus oesse k chaque paa, 
A yous tons, messieurs, je r demande, 
Qu'ayez-yous que nous u'ayons pas? 

Pen d' oboe's facias ! 
N' faii's done pas taut yos embarxas. 

II faut s' taire 
D'yant nos ^poux. 

Etc., etc. 

BONXVACB. 

Ah 1 e'en est trop ! sortez, madame. 
L'on rougit. Ton se tait 
Quand on a fait ce que yous m*ayez fait. 

Frsqubtts. 

Et povr qaoi e-s cris sans pareila? 
Je n'ai suiyi qne yos ooaseils. 

BOMITAOS. 

Mes conseils? 
Fbiquxttb. 
Vos conseils I 

OHCEUB. 
See conseils ! 

FBIQ0BTTE. 

Ne m'ayez-yous pas dit, 
Vous.m8me ici : 
Et allezdono^ 
AUez done I 
Sans scrupules 
Bidioules, 
Aimons done I 
Bions done ! 
Hoquons-nous du qu'en dira-t-on. 

OHCECJE. 

Et allez done, 

Allez done, 

Eto., etc. 

Ammxbal. 

Amis, la cause est entendue : 
Pour que la fete continue, 

Assurez-youe 

De ce jaloux, 
De Boniface emparez-yous. 

GHCEUB. 
De Boniface emparons-nous. 

Boniface ae debat au rnitiea dea atigneura qui ekervhtni d 
a^emparer da bit—Toul U monde danae aur la rtin-ia€ 
du ehceur de — 

II faut s'taire. 
Imprudent ^poux, 

Et n' pas faire 
Ainsi le jaloux. 
Amus'-toi done tant que tu peux, 
G'est r seul moyen pour ^tre heurenx. 
A bas la g^ne. 
Pas de rengatne, 
Turlatutu 
Pom la yeriu ! 

Quaere ««ianetir«eni^ven<Bon^acf.~roi» VanhuntU en 
fianietaemoquanidelm.—Tableat^, 
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BoNIFACa. 

Hither haste— for yon I have broaffht 

To make my dishonor complete I — 

OHOEUS. 
— To make his dishonor complete ! 

BOKITAOB. 

— For my wife with this nobleman's been too sweet I 

CHORUS. .- . 

"What ! his wife with this nobleman's been too sweet 

{Very serums.) 

The court is sympathetic 

With this case so pathetic — 

{Suddenly changing ione. ) 
The ceuH is sympalabetLo 
With this adytnture. 
Lure, lure. 
So pathelid f 

Pbiqubtx {poiniing to J^onifoce.) 

The guilty one is he 
Who betrayed his faith to me. 
By cooing at her feet— that thing of vanity. 

{8he points ai JbabeUe. ) 

YlXXIiLB-BBECHB, FbIDOXJN, IbaBBLUB. 

What does it mean? 

BONIVAOX. 

She lias, I declare ! 

Friquette . 

And 1 Tinto it's tmth will swear ! 

CHORUS {very serious.) 

The court is now indeed perplexed— 
Not knowing what to say, is vexed. 

{Berotning suddenly vtry gay.) 
The court is very much perplexed — 

It knows not what to say, 
And so it's vexed . 

BoNirACE. 

Oh» trait'ress ! 

Fbjquettb. 
He alone is wrong, 
And still he cries out right along I 
Ah ! this is putting it too strong ! 



The more man gathers in conquests he. 

The more worthy of praise we call — 
But as for us, to respectable be 

We must love but one, or none at all. 
This most fbolish is of < all ! 
And then, when driven unto the wall 

Quiet and sly- 
Before our shrewd husbands we must be^ 

While we try 
To treat them as treattidby them are we. s 
Amuse yourself then upon that plan, 
And I'll do the best for myself that I oan-^ 
Away with reaerve. 
No restraint preserve. 
Fiddle de dee 
For prudery. 



n 

And so as you claim, sirs, all of you, 

The right to love a lot ; 
What then have you but we should kave too— 
What richts that we have not? 
Very few, 1 would have you know. 
And therefore you needn't be troubled so. 
Quiet and sly, etc. 

BOMITACai. 

Ah ( 'Tis too much I Away, Madame 1 
Blush and be still would any one 
Who'd done to me what you have dons. 

Fbiquetti. 

And why these protests over nice? 
I've fbttowed only your Mlvies. 

BOMBTAOS. 

My advio^ ? 

Fbiqubtte. 

Your advice. 

CHORUS. 
His advice, 

Fbiquettb. 

Did you not anij 
Right here to-day ; 
"bo on we go— 
On we go! • * i 
No scruple for us 
RidioalousI 
Love shall we 
Laughingly, 
Reckless of what opinions bs. 

OHOEUS. 

So on we go. 
On we go,, etc. 

AMMIBAXi. 

Friends vou know how the case doth stand. 
Let the ftte continue as we planned — 

And to be sure 

This jealous boor. 
This Boniface here, juikt take in hand. 

Boniface struggles among f/ie guegts, who try to seise him. 
AU dance to the refrain of the chorus — 

Quiet and sly 

Imprudent husband be. 
Never tjy 

To show thy ^jealousy. 
Amuse yourself as much is yon can, 
For happiness, that is the only plsn. 

Away with reserve. 

No. restraint preserve ! 

Fiddle de dee 

For prudery ! 

J Four guests seise as Bon^aa^.rr-M.smrwind Mm, laugh- 
ing, and make fun if hiim^ ToWeew. 
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ACTE TROISIEME. 



CHEZ BONIFACE.— UNE OOUB. 



Au Uver da rideou, lea Joundumtm' apporlent pomiers, 
fntUa, tie., qu'Us vont dipoatr towr a Unar sait 90U8 le 
hangar, 9oU a gauche dans Wlaboraioire. 

ChOIUB DE8 FOUBNISSBUBS. 

Comme tons 1m matins, 
▲ la oonfiserie 
Nona apportona noa paniera pleina 
Da bonne ^pioarie. 
Da fniita. da aacre fln, 
Tont ca qt'il faut aniILn, 
Pour la oonfiaarie^ 

Jaoquot. 
C*aatbian, donnez. 

MlBTTE. 

VoiUk da baaax citrona 
Et daa orangea. 

» Yaboqukt. 

Moi, j'apporta la m^laaaa. 

Jaoquot. 
D^pdohona-nooa. . 

Jaoquotts. 
Moi, lea marrona. 

Bbkhttx. 
Hoi 1 la yanille poor la glaoa. 

OHCEUR. 
Yoilal... Toilat 

Jaoquot. 
C'aat bian, o'est bian, mattes^ 9a Ik. 

RaFBiai Du CftoeuB. ' 
Ck^mmatona Ita matia«y 
Etc. 



Jaoquot.— Eh bian I laa anfanta, tout eat en place? 

Vaboqust.— A pea prda. 

Jaoquot.— Oela safflt ; k demain. Moi, je vais k la 
boutique. 

Claudihz.— Oh! la boutique..', pour ce qu*il y 
yiendra de clienta. . . 

Oatbsbinb.— Malntenant que madame Bonifacd 
n'eat plus 1&. .. 

Jaoquot.— Vous croyez 9a, voua, que la patronne 
eat abaente. 

Vaboqubt.- Parbleu! Hiar soir nous Tayona yue 
partir en yoiture. 

Jaoquot.— 9a na prouye rian. 

T0U8. —Comment ? 

Jaoquot.— Figuraa-youa que o'eat la patronne qui 
eat partie at que c'eat le patron qui n'eat plua Ik. 

Toua.- Hein? 

Jaoquot.— YoiU : d'abord le patron qui ^tait sorti 
hier aprte le depart de sa femme, n'eat^pas encore 
reyenu . 

Claudine.— n a passe la nuit dehors ? 

Jaoquot. —Parfaitement, et oe n'eat paa tout : cette 
nuit j'^tais couch4, loraque j'entends frapper k la 
porta de la boutique ; je yais ouyrir, et qu'est-ce que 
je yoia ?— madame Boniface : elle rentrait toute seule, 
et dana una toilette. . . Ah ! mea enfants I. . . miae 
comme una princesse ! 

Tous . — Pas poaaible ! 

Jaoquot. — Entre nous, o^est tout de meme drole. 
{FHquette paratt a la parte de sa chambre,) Chut ! 
c*est elle t {A part. ) Tiens I ella n'a plus sea falba - 
laa. 

Fbiquettb. — Jacquot, oil eat mon mari ? 

Jaoquot.— M. Boniface ? je ne I'ai pas yu depais 
hier. 

Fbiquettb.- Pas encore rantra ? 

Jaoquot. — ^Non... yous sayez... il youa oroyait 
partie . . . Alors il se sera dit : et yiye la joie I 

FaiQUBTTB.— Eh bian. . . 

Jaoquot. — Ah! pardon... {Aux oMtres,) Begardez 
dona : k quoi <m'aile penae. 

Vaboquxt.— Bian sur qu'il y a du mic-mac. 

Jaoquot.- Faat la laiaaar : allona-nous en. 
Tous les personnages, exewU fhqMUe, sorttrU sur la re- 
prise en sourdine du cnceur* 



ACT THIRD. 



Scisra-BONIFACE'S HOUSE. 



At tlie ti.sing of the curtain^ tradesmen appear carrying 
baskelSy fniUs, etc., which they pUic% swceasimly 
eiifier ^nder the shed, or al thel^ in the laboratory. 

CHOBUS 'OF TRADESPEOPLE. 

To the candy shop each day, 

We come to carry these. 
Baskets overflowing ; they 

Are filled with groceries— 
With fruits and sugar— all indeed 

A candy shop could ever need 
You*ll flud contained io these. 

Jacquot. 
Qiye me them. 

MlETTB. 

These lemons riew^- 
These oranges sweet. 

Vaboqust. 
How doth this syrup seem ? 

Jacquot. 
Come, hurry up ! 

Jaoquotte. 
These chestnuts, too. 

Bbioitte. 
And here's vanilla for the cream. 

CHORUS. 
Here you see ! Here yqa see ! 

Jacquot. 
Well, there, set it down for me ! 

Rktbain or Chobvs. 
To the candy shop each day, Etc. 



Jaoquot.— Well ! Is everything in place ! 

Vaboquw. —Pretty nearly. 

jACQtTOT.— That will do, until to-morrow — Pm 
going into the shop. 

CZiAUDiNs. — Oh! the shop— so that he can sell - 
customers- 

CiTHSBms.— Now that Madame Boniface is no 
longer there— 

Jaoquot. — You think then that the mistren is 
away. 

Vaboqust. —Confound it! Why, last evening ir§ 
saw her go away in k carriage. 

Jaoquot.— That proves nothing. 

AiA.— How ? 

Jaoquot. —Suppose it weris the mistress who had 
departed and the master who is no longer ther*. 

Aix.— Hey? 

Jaoquot.— Look you : first, the master who went 
out yesterday aft^r the departure of his^wife, has not 
yet returned. 

Glaudihs.— He has passed the night outside? 

Jaoquot.— Just so ; and that is not all. That night 
when I was in bed, I heard a knock at the shop door. ^ 
I went to open it, and what did I see— Ifadsme Boni- 
face ! She came back all alone and in a toilet— Ah ! 
my children— rigged up like a prinoess. 

AUi. — Impossible ! 

Jaoquot.— Between us, it was very funny though. 
{friquetie appeirs at the door of her room.) 'Sh ! It la 
she ! {Aside, ) Ha ! She hasn't hec furbelows on t 

Fbiquxttb. -Jacquot, where is my husband ? 

Jaoquot.— Monsieur Boniface? "^ haven't seen him 
since yesterday. 

Friqubttb.— Not yet returned. 

Jaoquot.— No, you know— he thought you had 
gone, then he said to himself— now for ftin. 

Fbiqubttb.— What ? 

Jaoquot.- -Ah! Pardon. {Aside.) Look here, what 
does she think ? 

Vaboqukt. —Surely that there is an intrigue. 

Jaoquot.— Leave him alone. Come along. 
AU except FHquetie go out Suddenly resuming the r^ain 
qf the opening ohorue. 
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Fbiqovxts (seukf descendanLy-Pas enoore renM! 
Quelle Bait I J*ai profile da tamalte pour m*^happer 
de chez le oomte, oomme j'y etais venae. £t pen- 
dant ce temps-li, M. Boniface eontinae see exploits. 
Eh bien! tant mieax! J'aarai le temps de partir 
d'iei. .. car oette fois, j*y YAvsk Orl^ns, chez mon 
onole Dapotard, et poar longtemps. 

Faidolix {mUrarU par la fond,)— Vn inot, i% ywtB 
prie. 

Fbiqubttb — Monsieur ? 

Pbidoun. — Je Yous demande pardon de yous d^ 
ranger de si bonne heure, apr^s une nuit aussi 
agit^e... 

FRiQUSTTS.--yoa8 m'spportcz desnouYcUes de mon 
mari? 
' Pbioouw.— J*ai bien autre oh se k penser. Si yous 
saYlez ce qui m 'arrive! {Gesle d^impatisfioe de Fri- 
quaUe.) J*ai enlev^ une jeune filie ! 

Fbiqusttk. —Yous faites aussi des enlevements ? 

FA.DOUM.— O est la premiers fois. . . mais si jamais 
on m'y reprend . . . 

FaiqiojcTZB. -r-Ah bah ! 

Fridolin. — Figurez-vous que j 'avals fait monter 
Isabelle dans la berline. . . celle qui vous avatt 
amen^. . . J'^tais assis k c5te d'elle et fouette oooher ! 
Je ne savais pas quo! dire. . . G'est elle qui a parl^ la 
premiere. Elle m'« dit. en ouvrant des yeux grands... 
oomme 9a» et une bouche petite. . . comme 9a : 
"Alors, qtt'est-ce que nous allons faire?" ba voix 
flutee m'a ^t^ au ooBur. . . j*ai perdu le senUment des 
oonvenanoes. . . ejl j'ai voulu embraaser sa main mig- 
nonne qui se trouvait par hasard dans la mienne.., . 
A oe moment I'essieu s'est rompu et nous noos 
sommestrouY^ sur la route, sansle moind^e vehipule 
p^nr .transporter notre amour. 

FjuquivTtb.— £t YOUS etes venus ici ? 

FBii>ox«ai. >C' est elle qui I'a voolu. Moi je sfirais 
entr6 n'importe ou, pour reprendre aveu elle I'entre- 
tien si vile iuterrompu ; mais elle a insisU . . . d'autant 
qu'elle dteire reprendre ses vetements. 

Faiquxtix.— Elle est sans vetements ! 

Fbidoum.— £Ue a les votres. 

Fbu^xtxtts.— Les miens? Mais alors oette jeune 
fiUeserait... 

FBZPOiJN.-^ustemont. . . celle avec qui vous vons 
£tes rencontr^ dans le monde heir soir... d'une 
fa9on si faoheuse. 

Fbiqusttb.— La fameuse servante! Etohest-elle 
oette jeune fiUe? 

Frii>oijk.— Snr le seuil. 

Fbiqusttb.— £n verity !. . , 

FBnx>iJM.- Vous voulez bien la recevoir, n'est-oe 
pas? 

Fbiquxttx.— Comment done, mais avec plaisir !. . . 

FBiooLDf . - • Meroi I trop bonne ! {Ala oantonade. ) 
Entrez mademoiselle. 

{BUre JaabeUe.) 



Fbiqitsite (d part.)— Soyons calme. (Avec^dai.) 
Ah ! vous voiU ! . . . 

IsABELLS (^mide. ) —Madame, je viens. . . 

Fbiquxtte.— Madame, je viens . . . Apr^ ce qui 
s'est passd cette nuit, vous osez reparaitre chez moi ! 

IbabcijLx. — Qui, madame!... Je voulais vous voir 
poucvouk #ire. .. 

Fbiqusitb.— Four me dire que mon mari a profits 
de mon absence, pour vous installer ici ! . . . n*est-oe 

jMS?... 

IsABBiiLE.— Mais non, madame, c'est mon tuteur 
qui m'a amende 

FBiQUi-TTx,—Votre tnt^ur ? 

FmiDouN. — Un vieux militaire tres respectable. 

Isabelle. — 11 connaissait M. Boniface ! Et, hier, 
il m*a confl^ a lui pendant qu'il allait s*oocuper de 
mon mariHge avec M . Annibal. 

FiiQUETTE.— M. Annibal est votre fiance? 

IsABELLK.— Oni, madame ; mais k la veille de 
r^pouser, j'ai appris qu'il allait enlever une femme. 

Fbidoum (a Friquene.)—Voua savez 9a mieux que 
nous. 

Isabelle. -Vons compronez que j'ai voulu m'as- 
surer de sa trahisou, et c'e.st pour aller chez lui sar- 
veiller sa conduite que j'a pris ce costume. 

Fbidolim. ^a se fait tons les jours. 

Fbiquetie.— Tout 911, c'cbt tres joli. II n'en est pas 
molus vrai que j'ai surpris Boniface a vos genoux. 

Isabelle. - II me suppliait de m'en aller, pour ne 
pas atiirer sur lui la coLfere de mon tuteur. 

Fbiquettb. — Alors c'est k tort que jVccusa mon 
mari! 

Fbidolim.— Tr^s k tort 

Fbiquette.— Oh !. comme j'ai ete iujuste en vers Ini; 
mais c'est egal, je suis bien heureuse. .. Tenez, 11 
faut que je vous embrasse. 

{SUe embrasse IsabeUe, ) 

FamoLiK.— Blletr s'embrassent k pr^ent! k la 
bonne heure ! 

Fbiquettb —C'est que je Tadore, mon mari. 

Fbidoun.— Tieos, c'est drole ! 

FniQUETTE. — £t maintenant que je sais qu'il n*est 
pas coapable, j'ai h^te de le voir revenir. 

Fbidoltm.— Apres la fa9on dont voiislui avez parl^ 
hier soir, chez le comte ? 

FfiiQUETTE.— Oh ! ce comte ! c'est lui qui est cause 
de tout. ..Aussi, je vais lui ecr ire pour qu'il sache 
ce que je pense de lui et qu'il ne se represente plus 
chez moi. 

FlidoliH.— Vous lui donnez son cong^?. . . 

FniQutTTE.— En bonne form e. (A Isabdle.) Ah! 
vous pouvez ^tre tranquille : je ne vons disputerai 
pas le coeur de votre fiancd. 

Isabelle — Mon fiancd ! je n'en veux plus : j'ea 
aime un autre. 

Fbidoun.— L' autre, o'estmoi. 
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Fbiquette.— Not yet retnrned ! Wbat a night ! I 
took advantage of th« confusion io escape from the 
Count's bouse as I had come. And during this time, 
Booiface oontinncs his exploits ! Very well! I shall 
have tbe time to get away from here ; for this time I 
am going to Orleaos to my unok Dapotar.l and to 
stay a good « hile too. 

Frxdolin {eniermij ai the buck.)— A. word I pray. 

FuqiiETTs.— Sir? 

Fbidolim.— I beg pardon for disturbing you at a j 
early an hour after a night of such agitation — 

Fbiqobiti.— Yon bring me news of my hnsband? 

Fbiboun. — I have aomething elne to think of. If 
yon only knew what has happened to me. ( A gesture 
of impuiieneefrom F^iquetie.) I haye abducted a young 
girl. 

Fbiqubttb.— You make abductions too? 

Pbidolxn.— It*8 the first time ; but if ever yon 
catch me at it again— 

JTBiQUETTS.— Ah? bah! 

FniDOLiN. — Just imagine— I had pat laabelle into 
the carriage, the same that bronght you. I w«i6 
seated beside her and the coachman whipped up. I 
didn't know what to say. It was she who spoke first. 
She said, opening her eyes wide, big as that, and h 
pretty tittle mouth like that. '* Then what are we 
going to do?" Her flute like Toice thrilled my heart. 
I lost all sense of the proprieties— and I was about to 
kiss the little hand wliich I found by chance in mine. 
At that moment the axletree broke and we found onr- 
selves in the road without any kind of a vehicle to 
transport our love. 

Fbiquettjc. — And you came here? 

Fbidoum.— She wished to. \ wonld have gone 
anywhere to resume the conversation that had been 
BO suddenly interrupted. But she insisted— the 
moreover as she wishes to get her cloth.es. 

FuQucm.— She is without clothes? 

FniBoi.ni.-'Bhe has yonrs. 

Fbiqubttb.— Mine ? But then this young girl 
must be — 

Fridolin.— Just BO— she you met last evening— 
under such provoking circumstances. 

Fbiq> ette. —The famous servant ! And where is 
this young girl ? 

FBiDoiiiN.— On the door step. 

FbiQiixttb.— Truly ! 

FKiDOXiiN.— Yon will see her— eh? 

Fbiquette.— Why. with pleasure. 

Fbidolin.- Thanks! You're very good. (CaJUng 
fiff.) Come in Mademoiselle. 

(JSnler I^abeUe,) 



Fbiqubttb (aside.)— hei me be, calm! {BwsUng 
out. ) Ah ! There yon are ! 

IsABELLE {tiaidly. ) - Madame, I come— 

Fb'quette. -Madame, I come! After what hap- 
pened last night you dai^e come back to my house ! 

IsABELLE— VeB, Madame ! I wished to see yon, to 
tell you— 

Fbiquette.— To tell me that my husbaod took 
advautage of my absence to establish you here— eh? 

Isabelle. — But no, Madame, it was my tutor who 
brought me h»*re. . 

Fbiquette- Your tutor? 

Famo in. —A very respectable old military gentle- 
man. 

Isabella. rr- Be knew Monsieur Boi^iface. And 
yesterday he left me in his care while he was attend- 
ing to the aff'iirs of my marriage with Monsieur 
Anoibal. 

Fbiquette.— Monsieur Annibal is your intended? 

IsABELLE.— Yqs Madame ; but on tbe eve of the 
marriage I learned that he had abducted a woman. 

Fbidoun {to FyiqueUe.)~Yon know that better than 
we do. 

IsABKiiLE.— Yon understand, I wished to assure 
myself of his per fid v, and it was to go to his house and 
observe his coudiict that I took this dress. 

FbidoijIN.— That's done every day. 

Fbiquette. -That's very fine. It is no less true 
than that I surprised Boniface on his knees before 
you. 

LuBBiiLB.— H^ was begging me to go away that I 
might not draw on him the anger of my tutor. 

Fbiquette.- Then I was in the wroug when I 
accused my husband? 

Fbidolin.— Very much in the wrong. 

Fbiqubttb. — Oh ! Uow unjust I have been towards 
him. But no matter ; I am very happy. Here- 1 
must kiss you ! 

{She kisses laahdie,) 

Fbidolin.— They're kissing now ! That's right. 

Fbiquette.— Because I adore my husband ! 

Fbidoltw. — Well, that's funny! 

Fbiqdbtte.— And now that I know he is not guilty 
I am nnxiouR to see him return. 

Fbidolik. After the way yon spoke to him last 
evening at the Count's ? 

FRiQt'ETTB -Oh ! The Count. It waf» he who caused 
it all. rU write and let him know what I think of 
him and warn him never to set foot in my house 
ag>iin. 

Fkidolin.— You'll give him bis dischHrge ? 

FbiquiTte -In good form. (To Isabelle.) Ah, 
you may rest e^Ky, I will not dispute your claim to 
the heart of your iut« nded . 

Ihabellk. My in t<' nded? I don't want him any 
more, I love an >tb^r- 
fBID0IflT.— The other is I ! 
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IsABBLUB. — Et nous Yoalons nons iparier, n'est ce 
pas, monsieur FridoHo ? 

Fbtooun.- Je crois bien ! Je ne yovls ai enlev^ 
qne pour 9a : sealemeai, il fkut le conMntement de 
voire tnteur. 

Pbxqubtte. — VoTiB IniB demanderez. 

IsABEiiLE . — Helas ! 

FbiqubtYe (d Isabdle.) 
PoTirqnoi voub cfaagriner? 
Ponrqaoi snr Totre front pasBe-t-Il^nn nnage? 

ISABBLUL 

Mon tnteiir a tonjonrs jnr^ de me donner 
Tin gentilhomme en maiiage. 

Fbtqubttb (ijt FHdolin.^ 
V0Q6 n*etes pas noble, je croi? 
Fridouv. 
Noble! qui? moi? 
Nod, Bur mafoi. 

iBABBLIiB. 

II le rere irde ricbe. 

Fbiqubttb {a Fridolin.) 
Ehbien? 
Fridolin. 
£b ! bien, je ne possMe rien. 
Mai« bast ! on r^ussit k tont lorsqne Tob aiitie, 
Et j'esp^re attendrir le cheyalier lui meme. 

I. 
Je lui dirai : bon cheTalier, 
A genoux, je viens tobb prier 
D'embellir mon existenoe. 
O'eitt Isabell* qne je voadrais ; 
Donnez-la moi, car j 'en mouirais, 
Bi vouB mettiez d' la r^istance. 
J* n'fii rien» pas 9a de revenn : 
On VGIM r dira, c'est bien oonnu ; 
£t je crains que cela n' vonB blesse, 
PuiH, il eet an autre ornement. 
Qui m' fait defaut nbsolument : 
G'eat an grand nom plein de noblesse . . . 
Et je Grains que cela n' vous blesae. 

Mais je i*aime tani que je peux ; 
N'en demand ez pas davantage. 
Est-il besoin, potir ^tre heureux, 
D'epporter tnnt d' chos's en manage ? 

II. 
D'ailleurs, retenez bien oeci : 
Bi je i'aime, elle m*aime aussi ; 
De ma demande, elle est complice. 
Les tout petits coeurs de seize ans, 
Allez, sont tonjours assez grands. 
Four qu'aip^ment Tamour s'y glisse. 



Tous deux, nous avons su forger 
De donx projcts, mais sans songer 
A faire ensemble notre cnmpte. 
Qu«nd j'ai parle de nous aimer, 
Elle a souri, sans s'informer (bis) 
Si j'etais baron, due ou comte. 

Car, je Talme iant que je peux^ 
Etc. 

Fbiqubitb. 
A semblable pri%re 
On ne pent f^sister, 
Un amour si siooere 
Doit toigours Temporte^. 

FBIUOUlf et ISABBttTiB. 

Notre amour est sincere, 
On deyra Tecouter. 

FaiQUBanrE. 
Le chevalier sans 'doute 
Vous chercbaut au]ourd*hui, 
A dt se mettre en route, 
II faut Tattendre ioi. 

Fridolin el Isablllb. 
Merci, merci, 
Nous Tatiendrons ici. 

Fbiqukttb. 
Entrez la tous les deux, 
Atteudez et je pense 
Que voB ccBurs amoareux 
Auront leur recompense. 

ENSEMBLE. 

fiSs^^^'^^l^^d^"^- 
Tous irols erUrent dans la chambre de FiiqwU«.-:La 
seine reste vide un inaianL-^Musique. 

BoNiTAOE (seul. II «7i/re par le fond Voir abaUu et 
8*avance sUencieuseineiU jusqu'au souffieur. }—Onf\ m'y 
void ! Je n*ai pas os^ passer par la boutiqoie : ce qui 
m*e6t arrive doit se voir snr ma figure. Uire que je 
n*ai plus de femme. Ni, ni, o'eet fini. Je snis 
devenu pour elle un objet d'horreur. Pourquoi? 
Parce qu'elle m'a tromp^. . . Et avec qui ? Avec an 
gentilhomme, qui n'est m^me pas mon ami et que 
j'avais jusqu'ici bourre de friandises ! . . . Quelle 
nuit!... Euferme comme un malfaiteur par tons 
oes grands seigneurs en go^uette, que ma voe seule 
paraissait rejonir au dellk de tontes les convenances ! 
Je n*ai pu m*dohapper que ce matin : j'ai cou^n k la 
justice de mon pays. £1 e eet jolie ! j'ai vn. le com. 
missaire : je lui ai raocnte mon histoire dans tons 
ses details ; il m'c^coutait avec uu sourire bienveil- 
Iant; il me disait : "Gontinuez! cntinuezl" 
Quand je lui eus tout narr^, QPtfoux.) tout!... il 
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Ibabxlub. — And we want to get married— don't we, 
HonBienr Fridolin ? 

FBiboLtN.—I believe yon . That's all I carried you 
off for. only yonr tutor's coDsent is neoessary. 

Fbiqusttb.— Ask him for U. 

IiUBiLLX.— Alas !— 

FBiQuarra {to Isabdle,) 
Why despair should you I pray, 
Because a oloud hangs o'er your head ? 

ISABELLfC. 

My uncle's vowed I never may 
Other tthan a noble wed. 

FmqwMVt {ta fHdolin,) 
You*re not noble, seems to me? 

ITaxoozjh; 
Noble-? Who?' In me 
No nobility. 

ISABfilXB. 

He m«uit be rich too. 

Feiqu^tte (to Fiidolin.) 
And you, what ? 

Nothing^ at all I've gut. 
With love one gets along without the pelf, 
And I will soften the Qhevalier himself. 



ril say to him. good Chevalier, 
On my kneeA I pray you here, 

To brighten my existence. 
'Tis Isabelle, for whom I fligh— 
Give her to me : or I shall die 

If, air, you .make resistance. 
I've nothing— naught of revenue - 
They'll tell that, and tell you true ; 

, By that you'll disappointed be. 
And no more can I truly boast^ , 
7he ornament you va)ue mot— 

A name of high nobility. 

But still I love her all I can 

Yon flutely can't ask more of me-- 
What need to bring to aid tbe*|>Ian, 

So much into the family. 

n 

Besides this, pray remember, do, 
If I love her. she loves ipe too. 

In this project she's leagued with me. 
For little hearts of seventeen 
Are large enough indeed, I ween, 

To let love glide in easily. 



Sweet project did we meditate, 
Nor paused we to inveatigate 

The BQuroes of our true love's. fount. 
When love I whispered to her, she 
Smiled but never questioned me {BepecU.) 

If I was baron, duke or oount. 
But still I love her all I can. Etc. 

FaiQuaTTS. 
Unto Buoh a pray'r •• 
Resist can hfi ne'er. 
A love so siiioere 
Success should xhake dear. 

Fbidoun and I94bbllb. 
Our love is sincere, 
And otir plea he should hear. 

FatQUIBTTE. 

The Ohevalier, without a doubt, 

Looking Yound for thee, 
Must by this time be en rente — 

Wait for him will we. 

Fridolin el Isabsxxb. 

Thanks to thee— 

Here wait for him will we. 

FrnqviTiM. 

Enter here then both of yon. 

Wait, I'm aure you'll see 
That two hearts so loving true. 

Will requited be. 



Enter here 



TOGETHEB. 



[ Etc., 



The slagu rcniaina 



They all eider FriquetU's apartment, 
txtccud far a moment— Aftisic, 

BoNiPAGE [enleiihg, w'>ih a crushed akr. ) -Yes, hec« I 
am. I dared not pnss through the shop . V?hfit has 
happened to me must show on my laoe. To think 
that I no longer have any wife ! It is done ! I have 
become an object of horror to her. Why. because 
she has been false to me . And with whom V With a 
gentleman wh> is not even my friend, and whom I 
have been all along stuffing with ditinties. What a 
nigbt, shut up like a criminal by these fine and 
merry gentlemen whom the very sight of me seemed 
to tickle out of all reason . 1 hhfe only been able to 
escape this morning. I hastened to invoke the law 
of the land ; it is very fine ; I saw the commissioner. 
I told him my story in full detail, he listened to 
me with a benevolent smile. He said: **Go on, 
go on," after I had told him all— (j?t/«ou5/y)— all !— he 
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m'a reoonduit en ajoutant : *' Qnatid 9a reoommen- 
cera, Teziez me le raconter ; c'est tr^ di>5le ; vous 
m'avez fait passer titi momeDt bien agr^ble." Anssi 
j*en ai assez. {Avee risoluHon. ) Te ne vetiz plus qa'ou 
se moqae de moi ; je m'en yais. {EplrS.) Je 
retonrne chez ma mire ... an sein de mon AuTergne, 
qui m'a va venir an monde en s iboto ! . . . (Soltnnd.) 
Adien oornues, bassines et ^cnmoires ! {3jari.) Je 
regagne ma montagne, on je fis jadis danger les petits 
moutons. Le temps de reprendre les bardes qni 
m'ont vn naUre. . . et adien Paris. . . adien sa fange ! 
(// vapour sortUr.Snlrt la VieiUe-Brecfie.) 
La Vibillx-Bb^hb {venant de la boutique.) — II n'y a 
done personne k la bontiqne ? 
BoNiFAOE {sombre.)— 1\ n*y a plus dei bontiqne. 
La YiEiiiLV-BjiiaHX. — Ah ! le confisenr. . . tn yas 
me renseigner. . . J'ai perdn nn temps pr^oienx. . . 
II fant qne je retourne k Marseille, et le mariage 
traine. Ponrquoi fiais tn nne tete comme 9a?. . . 
BoNiTACE.— Je vons defends de parler de ma tete. 
La ViuijUt BEicHS.— Ah I j'y snis : c'est rhistoire 
de cette nnit qui te chagrine ; jo te demande pardon. 
(Oaiement ) C'est (^gal. on sVst jolimeut amus^. 
BoMiFAOB. — Lniaussil A son age! 
La ViBiLLX-BuioHX.— ^a vient de finir k I'instant. 
Une f£te oharnianle, des petites femmes. . . et meme 
des grandes, d'un montant. . . dun d^coUet^ 1 Anni- 
bal Youlait s*en aller je lui ai dit : nous enterrons ta 
vie de gar9on, n'est-ce piis ? reste aveo nous jusqu'ii 
la fio, et il rest^. Et allez done ! 
Boniface.— Et allez done ! qnellet mcenrs ! 
La Visille Bb^hb.— Ge matin seulement je me 
suis rapped que j 'avals une pupille k marier. Je Tai 
cherchee partout chez mon neveu ; elle n'y ^tait plus. 
EUe ne pent 6tre qu*ici . Fais la venir . 
Boniface. Votre pupille ! ( Riajii. ) Ah ! ah ! 
La ViBiLiiB-BBicBB.— Je lareprenJs sous ma garde. 
Mais depechetoi done ! 
Boniface {riaiU.) — Vutre pupille I Ah ! ah ! 
La ViBiLLB-BBtcHE.— Ne ris pas comme 9a: tn 
m'agaces. Ou eet-elle? 
Boniface. — Elle est loin, si elle court encore. 
La Yibilui.Bb^hb.— Elle court? 
Boniface.— Hier, chez lecomte, on m'avait enferme 
dtms utLti t^Laiijbrti : j'ai regar le par la fen^tre et j*ai 
vu votre pupille montur en berliue. 
L* ViBiLi.E' BitK<- iiB. — Tonte seule ? 
B^JKirAuB, — Uue tWme presque humaine Taccom- 
pagntiit. 

La ViBTLLK-BkiiuHE — Plus de dontel Elle est 
retouru^ iiti tHiuv«nt, je pard pour Evreuz. . . 
BoMLFACt^ {dial tiil.) ' Moi je retourue chez ma 

mer« . . , 
hk ViBiLi-E BitfecHf . Avant je passe «u bureau du 

uo(;h€] . 

BoMzrAOB. -Fidr^ t^anser les petite moutons. . . 
La Vi£iiiLB'Ba£sjaE. — Je r^pands le signalement 



Boniface.— Adieu Paris, adieu sa fange ! 
La ViBiLLK-BBicHB. — Je la rattrape, je la ramine 
et nous faisons la no e le jonr meme. 
Boniface {cratU.)—A moi I'Auvergne ! 

{II sort itoi le laboratoire.) 
La Vieille-Bb^be. — A lui TAuvergne... ponr- 
quoi faire? Voyons r^capitulons . . . le ooche... 
Evreux... I e convent. . 

Fbidolin {irni^mt de la chambre de FriqueUe, et voifaM 
Ui VieUe-Brec}ie, d pa-i.) — Le tuteur, je vais lui de- 
mander la main d'Isabelle. {11 9*auance en meUant un 
gant. ) Monsieur le chevalier. . . 
La Vie iiiiiB-BBicHX.— Allez au diable ! 
Fbidolin (d pari )—(}s^ commeuoe mal. {MetlaTtt 
VaiUregarU, Jutul.) Les sentiments qne m'inB|»ire. . . 
La ViBiLLE-Bu^aE.— Fichez-moi la paix I 
Fbidolin.— 11 s'agit de votre pupille. 
La yiEiLLE-BBiGaE.-r Je conrs aprte. 
Fbidolin. — Elle est. . . 

La ViBiLLB-BBicHK.— Sur la grand ronte, je 1« 
sais. Quelle heure avez-vons ? 

Annibal (etdrani par le fond d vofftmi la-. Vieiile- 
Briche.) Sapristi, mon oncle ! 

{lleedissimule.) 
Fbidolin {rrgttrdant sa monlre,) — Moins le qnart ! 
La ViEiLUB-BBicHB.— Pas une minute k perdre. 
En avant ! 

ill sort par la bouHque y 
Fbidoun.— Ma dt marche n*a pas 4U heureuse. 
Annibal {se on/ra«/. )—Fridolin ! 
Fkido . in. - Vous ici ! P'on sot tez- vons ? 
Annibal.— Je ne sors pas, je rentre. Madame 
Boniface est Ik ? 
Fbidolin. -Vous y pensez to jours? 
Annibal. - Plus que jamais. Tn as vu hiersoir 
comme elle a traits Boniface. N'est-ce pas le pins 
clair des aveuxY Mcs amis tiennent le marl sons 
clef, et comme Friquette doit m'^tt^ndre. . . 
Fbidolin.— Vous croyez? 
Annibal. - J'en suis s^r. 

Fbidolin.— C'est que je viens de causer avec elle. 
Annibal. —Elle t'a parl^ de moi ? 
Fbidolin {embmrassi. ) - Oui . . . oui . . . Elle a'eu 
a dit un mal 1 

Annibal.— Par fait! EUe m'adore. 

Fbidolih. — Pas dn toni : vous dies sa bete noire. 

Annibal.— A merveiUe ! 

I. 

Ah 1 que tu connais pen les femmeft, 

Ces tendres ames, 
Et la valeur de leurs discours * 

Dans les amours. 
En cela comme en toute chose, 

Saus nulle catise, 
La femme ment pour le plaisir 

De nous mentir. 
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usliered me out saying : "If that occurs ap;aiD come 
and repor-t aU the facts to me, it is very faony, yon 
kave made me pass some very pleasant moments." 
So I've got enoui^h. {Re^iohUdy.) I don't want 
people to make fun of me— I'm going away. {Tear- 
fully. ) 1*11 go home to my mother—to my Anvergne, 
the land whi^h has seen me in sabots. {Solemnly.) 
Farewell moulds, pans and skimmers. ( Wandering. ) 
I will return to my mountains where I used to make 
the little lambs dance. I'll take only the time to get 
the clothes I had when I was bom, then adien to 
Paris and its mire. 

{Ueis about to go out. — Enter Vieille'Breehe,) 

ViieiiiLE-BBSCHX '(comtng from the shop.)— Therein 
no one in the shop. 

BoNiFACv (gjoom'/y.)— There's no longer any shop. 

ViiiLLE-BiaoHB. — Ah! The oonfeetioner ! You 
can give me the iuformation. I must return to 
Marseilles, and this marriage hangs fire. Why do 
you show such a sore head as that 1 

BoNipJLCx. — I forbid you to speak of my head. 

Yibelle-Bbeohx.— Ah I I see. It's the story of last 
night that angers you. I ask your pardon. {(jkiUy.) 
It's all the same though— it was very amusing. 

BoNiY&CB.— He too ! At his age ! 

ViBiZiiiK-BBECHS. — It's just ended. A charming 
fgte, pretty women— lovely ; and Annibal wished to 
go away,, but I said to him : We are burying your 
bachelor life, aren't we? Remain with us till the 
end— and he remained. There now ! 

BoMiVAOK. — There now I What morals. 

VisziJiK-BBECHe.— This morn ng only I remembered 
I had a ward to marry oflf. I sought her everywhere 
in my nephew's houne. She was no longer there. 
She can be nowhere elae but here. Tell her to come. 

BoNiPACE.— Your pupil. (Laughing) Ha! Ha. 

Vixiujb-Bbeche.— I'll take her under my care 
again. But hurry up ! 

Boniface.— Your pupil. {Laughing.) Ha! Ha. 

Yzxilus-Brbcbe.— Don't laugh like that! You 
annoy me ! Where is she ? 

BoHiFACE.— She's far from here if she's running yet. 

ViBiUiE-BasGBE.— Is she running? 

BoMnrACE. — Last night they locked me in a room at 
the Count's. I looked out of the window and saw 
your pupil get into a carriage. 

VibuiLb-Bbecbb.— All alone? 

BoNnrACB.— Something like a human form accom- 
panied her. 

Vieille-Bbeche,— There can be no doubt : She 
has returned to the convent. I'll go to Evreux. 

Bonifacx {distracted.)--AtkdVm going home to my 
mother. 

YixiiiLB-BBBCHX.— I go ahead to the coach of&ce — 

BoNiFAox.— To make the little lambkins dance. 

Yikiujb-Bbxchb.— I'll give a descriptioh of Isabelle. 



Bonifacx.— Farewell to Fttris and its mirsi * 

Yixillb-Bbkche.— ril catch her, FU bring her 
back and we'll have the wedding this very day. 

BoNiFACB (crying.)— For me, Aavergtts. 

(^e goes oulby voay of the laborcUory.) 

Yixille-Bbbchb.— Auvergne for him? Why? Let's 
see. We'll recapitulate.— The coach — Eyreaz— the 
: con vent — 

FBiDOiiiN {coming from 3-iqu£Ue^s room^ seeing kbn, 
(»ide.)— The guardian. I'll ask him for IsabeUe's 
'hand. {He advances, puiUng on a gkve.) Monsieur 
the Chevalier— 

Yieille-Bbbcke.— Go to the devil ! 

Fbidoun {aside.)~li begins badly. {PuUmg on the 
other glove. Aloud,) The sentiments thst inspire 



Yieillf.Bbbcrb.' — Let me have peeee I 
Fbidolin.— >It*8 about your ward, 
Vibillb-Buxchb. — I'm going after her. 
FxinouN. — Bhe is^ 

Yibille-Bbbchb. — On the highway— I know it» 
What time have you ? 

AimiBAL {entering ai the back and seeing VteUle- 
Breche. )— The deuce ! My nnole ! 

{He conceals himself,) 
Fbidoun {looking at his watch.)— It lacks a quarter. 
Viet llb-Bbeobjl —Not a minute to spare. For* 
ward ! 

(He goes out by the shop.) 
Fbidolxm.— My undertaking hasn't been lortniuvte, 
Amnibal {showing himself .)—FTidoliii\ 
Faidouii. — Yon here ! What comer do you ooine 
out of? 

ANNDAii.— I haven't oome out — I've oome in. Is 
Madame Boniface there ? 
F&iDOUM.— You think of her still? 
AMNiBAii. — More than ever. Yon saw how she 
treated Boniface yesterday. Isn't that the plainest 
confession? My friends have the husband nnder 
lock and key, and as Friquette must be waiting for 
me — 
Fbidoun.— You think so ! 
ANHiBAL.~-rm sure of it. 

FxiDoiiDi. — Because I've just been talking with her. 
Annibal.— She spoke to you of me. 
Fkedoum (embarrassed.)— Yes — yes — she spoke ill 
of yoo. 
Annibai..— Good ! She adores me 1 
FuDOLm.— Not at all. You are ker bite r^fira,, , 
Ankibal. — Splendid ! 

L 
How tittle of ladies know yon — 
Those tender souls to view— 
And what value there may be 
In their talk of love to thee. 
In that as in everything. 
With nodtc^se or reasoning. 
Woman 'mid her ardent sighs, 
Finds it plesstire to tell lies. 
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Crois-an, moil ^h«r, maiyieiUe experience, 
I >J[>uui tons les temps, oe fat oomme aujoard'hni : 
Qaaii4 elle dit : oai, c'est non qa'elle pease, 
Dit-elle non, c'est qu'e^le pense oai. 

n. 

On raveriit lorsqne vient Tage 

Da mariage, 
Qa*il faat n*aimer qne son mari, 

Elle dit : oui. 
£t qaand Tamant br^ant de flamme 

Dit a madame : 
Ange adori, trompez-le done ! 

Elle dit : non. 

PkiB que jamais, crois mon experience, 
Oar oe sont la des prea^es k I'appai : 
Qaand eU« dit oai« c'est noix qn'elle pense, 
Dit-elle non, c'est qn'elle pense oai. 

FsiDOLiN.— Eia yoil& ane morale! {On entendla 
vokt de F^iqutUe appeler Claudme.) Madame Boni- 
ftieef 

ANMiBAii.— Laisse-moi seal ayec elle. 

{li 86 dissimuk.) 

Fbidoun (a jwW.)— Qu*est-ce qa'elle va dire ? 

FBiQOsrTA {revenant de sa chambre el s*<idre<isafU a 
Clctui^ie qui la svM. )— Ta m'as comprise? Oette lettre 
a M. le comte de Tonmedor, k lat-m§me. 

Olauj>ins.— Bien, madame. 

{Elle sort par le fond.) 

Fbi^oktihi (dpaH.)— Si tapxhB ane pAreiUe lettre, il 
OM reparaltre ioi . . . 

P^DOLtN {effiar4, d FHqurlie.)'^ Ah I madame, si 
Toos sayiez . . . 

FBiQiTftm.- Qaoi done? 

Fbidolin. — A I'instant meme. . . 14. . . {SeioumcuU 
vers le Idboratoire ei voi^ani Boniface qui en sort sous un 
coiiume bizarre d^Anvergnai.} Tiens 1 on ramonear ! 

Bomrkcat {^ans voir perscnne, s^avance s'uencieusement 
jusqitau souffleur. ) — C*est moi. 

{II Oie son chapeau et s'essuie le fro}d, ) 

Fbiquxttb (<er€connai«5arit.)— Mais c'est Boniface* 

FanMLiK. — Boniface? 

ANNZBiii.— Le mari I . . . On Ta done l&che ? 

{lleii^redanslelahoraioire.) 

BoMiFAoa {a part. )—Ingrate Friqaette, qa'as-tn fait 
de'moi? ' ' 

Fbiqubtts. — Comme il a Tair triste... Oh! je 
Moral bien le ooiMoler. 

Fbcdoldt.— DsTont se raoeommoder.. . Je eours 
retrooTer Isabelle. 

{U soripar la droUe, premier plan, ) 

BomvJiOE. — ^Ao moins, dans oes Tdlem«nt8, j 'exhale 
on parfom de yerta . . . et d6 renferm^. 

Fbiqdbitb {d por^.)— l|ais.poarqaoi ce degaise- 
ment ? II faot qae je saohe . . . {Mile 8*avawoe. ) 

BoMiFAcx.— Je m*en yaia. adieo. {ApaH.) Oiel ! 
Friquette I Ma plaie se ^ouyre. 



FBIQ17XTTE ((fun air indifftreni.) — ^Voos demandez.. . 
braye homme? 

BoNiFJLoa (d par^.) -Elle ne me reconnatt pas... 
proiitons-en pour lai dire des choses d^sagreables. 
(HatU.) Fiohtrrra I je yiens de la part de M. Boni- 
face.. . 

FsiQUSTTE. — De la part de mon mari? Voos le 
connaissez? 

BoHiVAGB.— C'est mon ami. . .mon millear ami. 

Fia^uxrTE.-^Alors, yoas allez me donner de ses 
noayelles. 

BoNiFAOE (d par^.)— Oai, je yais t'en donner de ses 
noayelles. 

Friquettb.— Si yoas sayiez oomme j'ai §te inqoiite 
de ne pas le yoir reyenir. 

BoNiVACB (d part.)— Monstlre d'hypocrisie ! 

FsiQinrm. — Depois ce matin, je sois k me de- 
mander. . . Mais qo'est-ce qa'il fait? qa'est-ce qo'il 
£ut? 

BoMiFACB (avec 4oUU.)—ll fait pitie. . .yoas le sayez 
bien, yoas qoi ayez d^corez son front des palmes du 
d^shonnear. i 

Fbiqvettb. — Eh ! c'est an malentenda. 

BoNiVAGK. — Un malentenda ! 

Fbiqoette. — Qu'il yienne, et je lui expliqaerai si 
gentiment... 

BoNiFACB. — Inatile, il ne croirait pas on mot de 
yos discoars. 

Fbiqubttis: (a part.) Ah ! mais il m'agaoe ! 

Boniface. — D'abord, il ne reviendra pas, il s'en ya. 

FfiiQUETTE. — II s'en ya. . .Oa 9a? 

Boniface. — Chez sa m^re. 

Fbiqubtte.— 11 me qaitte? 

BoMiFACE — Ayec enthousiasme : il en a assez de 
partager son toit ayec une pas grand' chose. 

Fbiquettb.— Par exemple I 

Boniface.— Metton ane rien da tout. 

FBiQUBTTB.—Soyez done yertaeuse. 

BoNiFACB. — Aussi il s'en ya loin de yoas . . . youe 
pouyez alier faire yos turlututu oil yoas youdrez. 

Fbiqubttb.— Mes tarlututu ! 

BoBiFACB {s^emporlanl. ) — Et si jamais il remet les 
pieds ici, fichtrrra de la Catarina ! ce sera pour yoas 
ecrubouilla, yoas estraogoailla et yoas pr^hipita par 
la fenechtra du haut en bas . . . Attrape cha ! 

Fbiqoette {txaspirie.)—Ah ! c'est lit ce qn'il yous a 
charg^ de me dire, Boniface? 

BoitRFACB.— C'est 9a mSme. 

Fbiqubttb. — Eh bien, je yais yous donner la re» 
ponse. 

Boniface.— II n'y a pas de reponse. 

Fbiqubttb.— -Si ! 

Boniface.— Non ! ' 

Fbiqoette. — Si ! 

Boniface. — Non, fichtrrra. 

Fbiqubttb.— Si, fichtrra ! yous lai diiex que sa 
femme n'a qu'un regret ! 
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Beliflye me, dear fellow, experience Unks 

The past and the present— the same more or lesi'— 
If she say yes, it is no that she thinks, 
. And if she says no, she is snre to mean yes. 

II. 

They tell her when she's reached the age 
When she's to be given in marriage, 
No love but for hnsband must she profess. 
And the answer she always gives is, yes. 
But when a lover conies some day 
And unto fair Madame doth say 
Angel, adored one, deceive him, pray, 
Then doth she answer firmly, nay. 
Take the hint when experience nnto yon winks, 

When snch proofs it appears to possess ; , 
When she says yes, it is no that se h thinks. 

And when she s.iys no she is sure to mean yes* 

Fbidolin —1 here's a moral for yon ! {EriqueUe is 
heard cailing *' Ciau line /" ) Madame Boniface 1 

Annibal.— Leave me alone with her. 

(Be Ci'Tictala fumsdj.) 

FjtiDOXiiN {aside. )— What will she say? 

Fbiquktte {miering and addressing Clttudinet wkofdk- 
lows A/r.)— Yon nnderstand? That letter goes to the 
Count Tournedor in person. 

Claudinb. — Yes, Madame. 

{She goes out at Ihs ftadb.) 

Fbiqubttb {aside.)— It after such a letter he dare 
retnm here again — 

Fbidoliv {scared. To Fiiquetle^^—Ahl Madame, 
if you knew — 

Fbiquette.— What ?— 

Fbidolin. — This very moment— there— (fumitM/. 
towards Ow. laboratory arid seeing Boniface who comes out 
in a strange Auuergnat eostame.) Heilo ! A chimney 
sweep! 

BoMiFAGB {seeing no one, advai^oes silently to llis fooi- 
IglUs.) It is II 

( Takes off Ms hai ani wipes fUs forehemd.) 

FBiQimTiB {leeognizijig Aim.)— Why, it's Buoiface. 

Fbidoli n . — Boniface ? 

Ammbal. —The husband ! They've let him go, then. 
{He goes into the laboralary.) 

Bom iFACB {aside. )— Ungrateful Friqnette, what have 
yon made of me ? 

FBiQUBTTB.—Howsad he looks. Oh, I know how 
to console him. 

Fbidoun. —They're going to make up. I'll go and 
find Isubelle. 

{He goes out at the righk) 

BoNiFAOX.>-At least in these vestments I exhale 
tbe flavor of virtue -and mns iness. 

Fmiqobtib {asUie.) But why this disgnise? I must 
know— 

{She comes forward. ) 

Boniface,— I am going— adieu ! {Ande,) Heavens, 
Fnquette ! My wound reopens I 



Fbiquette {wiOi a car02M» air.)— What do jtm wish, 
my good man? 

BoNiFAGB (asida.)— She doesn't recognize me. Let's 
profit by it to tell ber some disagreeable thabgs. 
{Aloud.) Flekbrrral I come~-ah, on befaadf 'Of Ifon- 
siear Boniface— ah ! 

FBiqnBtTB.— On behalf- of my hnabamd?- Ton 
know him ? 

BoNiFACB.— He is my friend— my best friaad — ab ! 

Fbiqubttx.— Then you can give me some news of 
him. 

BoMiFAox (aside.)— Yes, I am going to give yon 
some news of him. 

Fbiquxttx. — If you knew how worried l*ve been 
by not seeing him come back. 

BoKiFACE (asuie.)--Monster of hypocrisy. 

Fbiqubttx. — All the morning I've been asking my- 
self what has become of him. 

Bonifacb {bursting out.) — He has become pitiful! 
You know it well — yon who have decorated his brow 
— ah, with the palms — ah— ^of dishonor. 

Fbiquxttb.- Eh ! That is a misunderstanding. 

Boniface.— A misunderstanding? 

Fbiqubttb. — Let him come and I will explain to 
him neatly — 

Boniface.— Useless, he wouldn't believe a word 
you said -ah! 

Fbiqubtte {aside.)— Ah I but he vexes me ! 

Boniface. —Brides, he will not come back— he's 
going away~ah ! 

Fbiquxtte —Going away ? Where ? 

Boniface.— Home to his- mother ! 

Fbiqu±,ttb.— He's going to leave me? 

Boniface {voUh enthusiasm.) — Ah! He has had 
enough of living under the same roof with no great 
things— ah ! 

Fbique I TB. — ^I declare ! 

Boniface. —Make it— ah I a nobody— ah ! 

Fbiqoettk.— This it is to be virtuous. 

Boniface. — He's going far away from you, too— and 
you can go - ah— about your fiddle-de-dee— ah — 

Fbiqubttb.— My flddle-de-dee ! 

Boniface {losing control of himself.) — And it ever he 
sets foot here~ah ! again — ah— fichtrra Catarina ! 
it will be to crush you -ah ! Strangle you I ah, to 
fling yon— ah — out of the window— ah— from top of 
the house -ah— to the bottom — ah ! Taktf that— ah ! 

Fbiqubttb {exasperated.)— Ah ! That's what Boni 
face told yon to say to me? 

Boniface.— Just— ah — that — ^ah ! 

Fbiqubttb.— Well then, Vm going to give yon the 
answer. 

Boniface.— There is no answer. 

Fb quettb. — Yes, 

Boniface. — No ! 

Fbiqubttb.— Yes 1 

Boniface. — No— flchtrra! 

Fbiqubttb.— Yes— flchtrra! You will tell him 
his wife has but one regret. 



58 



MADAME BONIFACE. 



BomrACB.— Ge n'ert pas beanoonp. 

FnxQUBTTs — G'eet d'aToir eponse an Anvergnat qni 
86 condait oomme le deroier des Savoyards. 

BoKiF^OB.- Savoyard ! et le dernier ... Oh ! 

•Fbkqvbtb. — £t pnisqne c'est oomme cha. . .£Ue le 
trompera avec on cbeigneur qui viendra, ei qa'elle 
aitendva, ei tdle eh'amojera et fera une fe8ia» je ne 
Toae dis que oha. Et pnis yoilk 

Bo]iVACB.--Oh I 

Fbiquettk. 

I. , 

Ta vas m'^oouta, 

Ne rien oublia, 

Puis lui r^peta, 

£t sanaie trompa, 

Oe que y te dira. 

G'est un galapia, 

Un bonstifailla, 

Toajoar8&<2ria, 

Aprte sa feuima, 

Poor de bStisa, 

Elle eat fatigua. 

De cette rV^lk I 

Elle est decida 
A reprendra sa liberta. 
Et k Tenvoya s' promena ! 
Fouchtara ! 

BoviWACK (parU.)~ J e voua d^ends de yous servir 
de la langue de mes p^res. 

Fbiqcetts. 
II. 
Ce nVst pas tout 9a, 
Car il raccusa, 
De Tavoir trompa 
Aveo un soldat, 
Bien plus joli qu' 9a. 
^a n*^it pas la verita, 
Mais demain 9a 1* 8*rn, 
Eir n* veut ploR garda 
Son honnesteta 
Pour oet auTergnat. 
Tout ce charabia. 
Pour te d^moDstra 
Qn*elle «)st decida. 
^A chanta, rire et s'amusa. 
En attendant le divor9A, 
Fonohtra ! 

Bo]raFA(n.>-0'est trop fort! Je me d^masque! 
j'6te mon masque ! Je snis yotre mari ! 
Fbiqukttb. ~ Je le savais, 
BoNiFAOK.— Ce n*est pas une oxcufte. 

{Annibal sort du laharatoire.) 
AmiiBjjf . —(^9 se paese-t -il ? 

iHsediasimuk,) 



BoNiFACB. — Ah ! vous donnez des rendez-voua dans 
le foyer conjugal ... £h bien I tretnblez ! 

FiUQUETTE d part.) — J'ai et6 trop loin. 

BoKirJLCB. — Ah ! yous adorez le comte de Touri^e- 
dor! 

Annibal (d part.) — Hein ? 

FaiQUETTE. — Moi . . . mais . . . 

BoNiFAce. — Vons venez de me le dire. 

Annibal (d par/.)— O bonhpur ! 

FaiQTTi TTE.— (J*a n'est pas s^rieux. 

BoNiVACB.— Pas serienx I Yous allez yoir si 9a n'est 
pas serieux. 

{H va mtUre le verrou d la porte dufond. ) 

Fbiqu tte. —Que fHites-Yous ? 

Boniface. — Je vons euferme d'abord. Ah! toub 
Tattendez... Eh bien, c'est moi qui le rtcevrai, 
Yotre bel oflacier. . . Et la lutte sera cbaude. . , II ne 
pent plus penetrer ioi que par -la boutique. . . Je vais 
I'y attendre . . . sous le comptoir... je le happe aa 
passage et je ne yous dis que 9a. . je ne yous dis 
que 9a. .. 

( 11 .sort par la boutique. ) 

Fbiquettb. — Heure'^sement que le comte n'anra 
pas Tid^e de Yenir. 

Annibal {se monirant.) — Oharmante Friqnette ! 

Fbiquettk. — Vous ! me ponrsuiYre encore . Vous 
ne savez done pas que Boniface . . . 

Annibal — Je sais qu'il est dans la boutique et 
qn'il m'attend. Ainsi nous sommes tranquilles. 

Friquette — Mais vous n'avez done pas lu ce quo 
je YOUS ai ecrit ? 

Annibal (at;ccjoic.)— Vous m*avez ^crit. . . un mes- 
sage d'amour . car yous m'aimez. 

Fbiqubtte. —Moi ? 

Annibal.— J 'etais li. . . j*ai tout entendu. 

Fbiqubtte {oparU fffrayS.)—Q,ne lui direV (Ace 
momeni Isabelle parait swr la porte de la cham*»re d« 
Friqudie, sans itre vue d'Anmhtd. R-iqueite ia voU, lui 
fait un signe d' intelligence. -A Annibal.) Comment, 
monsieur le comte, au momeut oil vous allez yqos 
marier ! 

Annibal.— Qui vous I'appris? 

Fbiqoettb.— Votre fiancee. 

Annibal.— Eh! laissons Cr'tte jeune filie; je ne la 
oonnais pas, je ne tieos pas k 1 k connaitre. 

Fbiqubtte. — C'est le cas que vour en faites? 

Annibal. -Un petite pensionnHire qui naiien, on a 
a pen prfes de ce qui fait votre charme. . . 

Fbiqubtte. - Le lui diriez-vons & elle-memo; 

Annibal. - Vous n'y pensez pas. . .ce ne serait pas 
poli. 

Isabelle (descewUint en so^ne.) — u'cBt tout k fait 
mon avis, monsieur le oomte- 

AnniBal {surpris.) Ah, mddemoiselle, vous etiez 
li! Si j'avais 8U...Croyez que... II y a des choses 
que Ton dit parce qu'on est oblige 

Fail^UETTX (mo^tieu««.)^^ais on ne le pense pas. . 
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BoNXFAfln.— That is not much ! 

Fbiqoxttb.— And that is. that she ever marndd an 
Anvexgnat who behaves lUe the last of the Sayoyarda. 

BoMif AG*. — BaToyard ! Ajid the la«> t ! — Oh I 

FsiQvsiTB.—Ajid then it's, jnst this way— ah 1— she 
^iU be false->iih !— to him— ah I-^ with., a npbleniaA 
-who will oome here--ahl and whom she is inraiting 
for now— ah 1— and she will ama^e herself— ah !— and 
Yie merry— ah ! That's all I have to nay— ah ! There 
— ah! 

B0N17AOE.— Oh! 

Fbiquettb. 

I 

Here my threat— ah^ 

Don't forget— ab, 

Straight to take — ah. 

Without mistake— ah. 

What I say- ah 

This yon may— ah : 

Vile, say I— ah, 

'Tis to cry— ah, 

At a wife — ah, 

Allherlife-ah. 

Tired she— ah. 

Has got so be— ah. 

With this life-^. 

To end the strife— ah. 

His angry wife — ah— 
She'll take back her liberty— ah, 
And send abont his bns'ness he— ah ! 
Fondhtta ! 

BoMiFAOB (spckm.)—! forbid yon to use the lan- 
guage of my fathers. 

Fbiqusttx. 
II 
Tis not all -ah ? 
Her accuser 
On a soldier 
Said she smiled— ah ! 
No better than thal^<-ah ! 
'Twas false— no matter- 
To morrow she -ah. 
Drops constancy— ah. 
For the spouse — ah. 
Who doth 'rouse her. 
Let him see— ah, 
Decide doth she — ah, 
Most earnestly— ah. 
She'll take back her liberty— ah, 
And send about his bua'nees he— ah ! 
Fouchtra ! 
BoNiTACB. — This is too much ! I'll unmask my- 
mK ! I t^e off my mask ! I am your husband ! 
FMQOwm.— I knew it ! 
BoKEFAGi.— That's no excuse. 

{ArmibcUc(mie8 <nd of the laboratory.) 
AxNiBAi^— What's going on here ? 

{Ba conoMiB hknself. ) 



BoMiVAGB.— Ah ! Ton make appointments at the 
family hearthstone. Now, tremble t 

Fhiqubttx {aside )— I've gone too far. 

BoNirAO&— Ah I You adore Count Toumedor ! 

Annibal ((Wide.)— Hey? 

Fbiqubttb.— I — ^but — 

BomvACB.— You've just told me so. 

Amkxbal {aside.) — Oh, happiness! 

Fbiqubttb.— That was not serious. 

BoMirAOs. r^ Not serious ! You're going to see if it 
isn't serious ! 

{He Uicka the door at thejMdc) 

Fbiqubttb.— What are you doing? 

BoNurACB.—I'm locking you up, first of all. Ah! 
You're waiting for him. Well, I will receive this 
handsome officer of yours. And the i&ght will be a 
hot one I He can't get in except through the shop 
I'm going to wait fur bim -under the counter - Til 
ca'ch him as he goes by^ and that's all I say— that's 
aU! 

{He goes out to the shop.) 

Fbiquettb.- Luckily the Count has no idea of 
coming. 

. Annibal {showing himsetf.) — Charming Friquette! 

Fbiqubttb.— You. pursue me still. Do you know 
that Boniface is— 

Annibal.— I know he's in the shop waiting for me 
there. 80 now we are easy. 

Fbiqubttb.— But you haven't read what I wrote 
you. 

Annibal (>02^y.)~You have written me^ a mes- 
sage — a message of love - for you do love me. 

Fbiqubttb— I? 

Annibal.— I was there — I heard all. 

Fbiqubitb {asirle, alarmed) - What shall I tell him ? 
hdbeUe appears at the door of Riqudte^s room unseen by 
AnnibaL * FHqusUe ^ees and gives her a sign of 
caution. 

Fbiqubttb {to i4nni(a2.)— What, Count, on the eve 
of your marriage ! 

Annibal. — Who told you that ? 

Fbiqctbttb.- Your betrothed. 

Annibal.— Ah ! Drop that young woman, X don't 
know her and I don't want to know her. 

Fbiqubttb.— Has it come to that with you? 

Annibal.— A little boarding school Miss who has 
nothing, or at least very little* of what constitute* 
your charm— 

Fbiqubttb.— Would you tell her that? 

Annibal. —You oouldn't expect that— it wouldn't be 
polite. 

IsABELLB {otming doiofi.)— That's just what I think. 
Count. 

Annibal {surprised.) Ah! Mademoiselle, yon 
were there? If I had known- believe me, I -there 
are things that one says because one is obliged to— 

Fbiqubttb {mockingly.) -Bni one does not think. 
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ANNiBAL.~Non . . . on ne lea pense pa». . .G*Mt-^ 
dire si . . . on les pense. 

ISABiuui {moqueuae.^—Albn, on ne lefl dit pas. 
ANNiBAii {embarrassi. )— Jastement. . .c'est ft dire. . . 
je. . .enfin. . .oroyez que. . je serais d^ole. .si. . . 

Fbiqu£ttb el IsABSLLS {r}<vit,)—kh ! ah ! ah ! 

Ankxbjll.— F&chense sitnatioo I 

FuQUBTTK. - AUona, iiiBsnreB*yovs» oe qua nma 
pensez m'est tout it fait indiift§rent. 

IsABBLLKik— Ef k moi sTiBsi. . .j'en aime on antra. 

Fbidolin (entrant. )>-L*aatre, c'est tonjonrs moL 

Annibal. — Fridolln ! Comment, o'est toi qui prenda 
la fern me de ton prochain ? 

Fbii oum. — Dam ! j'ai sui^i yos conseils. 

Fbiqctbttb.— £t Toireexemple. 

Ahmoal («<n4rum<.)-> AUona, je saisjon^. . . 

On eniend le hruU d^itne lutie dans la bOvtiqM d les oris de 
Boniface ei de la VUiUe- Bridie: An seooors I... 
liens ! gredin ! A la garde ! Les deux personnages 
enlrani en xeene ense eoUelani encore. 

BoNiTAcB (crfan^.)— Je tiens ma vengeance ! 

La YieiLLE.BBicHE (id. )— Venx-ta me Ucher ! 

BoNiFAcs {lereconnai8sanL)—lje cheralier! 

La: VEBmLB-BnioBX (id. )--Bonifaoe! 

BoNiFAGX.— Faites exonse. . .j'etais sons le oomptoir 
. . .j'fti eutendu marober. . je snis sorti el j'ai tape 
saus regarder. 

La ViEiLLE-BRiU^HB.— Mais yigourensement. 

Boniface.— Je croyais que c'^tait votre neveu. 

AMNIBAIi.-<Moi? 

BoNiFAOB itx)yanl i4nniba/. )->Lai ! Ici! {AtkuU pour 
se pridpUer. ) Je tiens ma vengeance ! 

La Yibilia BsioHX {arriianl £oni/ao<.)— Tn vaa 
/rapper mon neven it present ! 

Boniface.— Je me g^erais, qaand je le snrprenda 
poarsnivaut ma femme jusqne ohez moi. 

La Vixille-Bbechb*— liais pas dn tont ! il est ici 
avec sa fiane^. . .(n^ontranl habelle) . . .ma papilla qne 
je retrouve enfin ! 

Fbiqobttb (d .Bonyocf.)— Lit, tn vois. 

Bonipacz.-— Je voi...je vois...je vois qne je ne 
vois rien du tout . 

Glai dinb {x)enam de la boutique H s^adressani a fH- 
gu«/(e.)— Madame, je n*ai pa rencontrer M. de Tonr- 
nedor. . .{rfmettanl une Uitre d FHqueUe.). . . Yoili la 
lettre qne vons m'aviez dcnn<(e ponr lai. 

Anmbal (d povt)— La lettre de Friqaette ! {Haiut, 
a Clandine.) Donne, petite. 

Bonifacb (prenant vivement la lettre des mains de 
(3a«dln«.)— Jamais! Une lettre! YoiU la Inmi^reT. . 
Je tiens la Inml^. 

Fbiquettb.— £h bien ! lis. 



BoNZFAGB.^Gertain0ment, je lizai! {HUI.) "Ifon- 
sienr," jnaqn'ici il n'yarienit dire. *'J*ava]s pria 
le parti de fair loin de mon mari .*' Allons ! 9a pro- 
met. . . '* Je Tiens d'apprendre oombieD j'ai an tort 
da prMer I'oteflle.*' Elle a prM son oraiUe ! . . . *« de 
pxetar PoreiUe 4 voa propos. . . j« ania dMdte k Ini 
tr^nt raoonter : oommant vone m'avai eiileiv<6e pttr anr- 
prise." Enlav^f Allons donb! Ja aarais anrienx de 
aavoir oomment. 

FBEQinBTXB.— O'eat bien almple, la eooher da la ber- 
line, c'dtait M. Annibal Ini-m^e. 

Boiii7AOB.~Lni ! Ah ! si ja ravaia raoonMi ! 

Fbiqusktb.— n fallait regarder de plna prte. 

Bonifaos. ~C*eat vrai : j*ai en tort. Qnand j*ai tort, 
moi, j'an oonviena . . . Continnona. {U lU^) * ' Yona 
m'avei fait oroire qua Baniliaoa ma faiaait das txaita." 
** Dea traita, moi ! ( A ArmibaL) Yona avaz dit 9a ! 

Fbiquxttb. — Lib done jnaqn'an bont I 

BoKiFAGB.— "Tontes tob mses ^taient inntilea 
monsieur le oomte. J*aima, je n'aima qua mon 
man...*' Hain ! 

Fbiquettb.— Eh ! oui ! grosae b6te, ja n'aime qua 
toi. 

Bomifaob.— O joia! (A FHquette.) Danameabraa, 
modMe dea spouses ! 

Fbiquxite.— JBh bien? Tllain jalonx, tn ne m'en 
veux plna? 

BoMiFAOB.— Tu ea nn amour de oonflseuae, et je to 
demande pardon da t'avoir aoup^onnte. 

Jaoquot {venant de la boti<i^e m couratU.) Patron ! 
patron! On a appris qne madame Boniface eat de 
retonr : voilii tons les clients qui demandant i^ U 
voir. 

BomvACB.— Qu'ils entrant tons !. . . ^ va ^tre 
comma par le paaa< ; maiBr ma foi, o*aat encore moina 
dangareux qae lea voyagea I 

La scene se rempUt de cUents^ disnieSt etc,, «(c., venant de 
labouHqueelparlapcrtedufondqmeJasquciestaUi 
ouvrir. 

OmaxjM Dsa Guxmts, etc. 

Gomme none paaaiona anr la plecs^ 
On acoourut none pr^venir 

Que madame Bonilisce 

Id nent de revenir. 
Et nous, sans tarder davantage, 
Kous vanona la supplier tons. 

Da l aa t a r parmi none 
Et da n'aUer plua en Toyafa. 
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AinnBAi<.->No. They do not think them. That ii 
to Bay, yes— they do think them. 

T aA BErj .B {fnodcing.y^Bxii they do not eay them. 

AxmBAii (cmborrotMi.)— JiMt eo. Thaiiato say—I 
--in short— belieye me— I'm in despair. 

FizQUCTTB and Isabbixe HaugMng.)—BA ! ha 1 ha I 

Akmibau— Awkward sitnaiioii 1 

Fbiqubttb.— Gome, doni be worried. What yon 
think is altogether Immatewal: to mm. 

Ibabujjl— And to me too. I lore another. 

Fbidolhi («MMng.>— And I'm the other. ' 

Akkib^m— Fridolin I What? ¥00 take away your 
relatiye's wife ? 

Fbedoun.— Pto foUowed yonr connsel. • 

FuQUBTm. -r And your example. 

AmffDAL (simUn^.)— Come, Tye been tricked. 

Noise of struggle heard m ihe shop and crUs from Boni- 
faee and VUilU-Brtdm. .^*Helpl Stop! Soonn- 
drell Help!" Ihfy mier gtruggling toUh eaeh 
olher. 

BoBXTAOB {shouimg,) — Tre got my Tengeanoe in my 
hand! 

YxbhiLB-Bbsohb.— WiU you let me go? 

BoBXFJLOB {recognuing hkn,) — The Ch^alier 1 

YikillbBbbghb {the mmm.)— Boniiaeel 

BoBiVACB.— Exonse me. I was under the counter; 
I heard footsteps; I oame out and hit without 
looking. 

Yixilia-Bbbghb.— But Tery hard. 

BoBivjLCB.— I thought it was your nephew. 

Abbibal.— I? 

BoBiVAOB {seeing AnnSbal,) — He here? {Rushing 
towards him. ) I've got my vengeanee ! 

VmutX-BBBOBB {^opjdng Um.)— You're going to 
strike my nephew now. 

Bobxtagb.— I'm proToked to it, when I find him 
pursuing my wife eyen in my own house. 

Yibillb-Bbbokb.— Not at all. He is here with his 
betrothed {poiniUng at habeUe), my ward, whom I haTe 
found at last 

Fbioobttb {to ^i^foce.)- There— you see. 

Bonxbagb.— I see 1 I see ! I see that I see nothing at 
aU! 

€h.AuoiBB {eoming from the shop, addressing JSH- 
^usKe.)- ICadame, I could not And Monsiear Tour- 
nedor. {Betwrving the kUer to BHquette.) Here is the 
letter you gaye me for him . 

Abbibal (<u<de.)—Friquette's letter I {AUnidto Ctau- 
dine.) Oiyeitme! 

BoBXFAOB {smlehing the letter fiwn OtotidivM.)— Neyer I 
Alotterl Here's light! And I hold that light 1 

FBiQUBm.— Well, read. 



BoNiBACs.— Certainly I'll read. {Rereads.) "Mon 
sieur" — up to this point there's nothing to say— «' I 
had resolyed to fly far from my husband." Come ! 
That's promising. • ' I have learned how wrong I was 
in lending an ear "—she lent him an ear !— *' in lend- 
ing an ear to your propositions. I have decided to 
tell him all : how you carried me off by surprise." 
Carried off I Come now, I'd like to know how. 

Fbxqubttb.— It's very simple. The driver of the 
berline was Monsieur Annibal himself. 

BoBiFACB.— He ! Ah I If I had recognized him ! 

Fbxqubttb.— You should have looked closer. 

BoMiTACB.— It is true. I was wrong. When I am 
wrong I acknowledge it. Let's go od. (^e reads.) 
*' You made me believe that Boniface held me in 
bonds." Bonds— I? {To AnnOxd.) You said that. 

Fbiqubttx.— Read to the end . 

BoBirAox — '*A11 your schemes were useless, Mon- 
sieur. I love my husband, and love him only." 
Hey? 

FuQUBTTB.— Yes, you great fool, I love only you ! 
BoBiBAOB.-Oh, joy! {To Friquette.) Into my arms, 
model of wives ! 

FaiQUXTTB.— Well, you jealous wretch, you want 
nothing more to do with me ! 

BoBiTACB.— You're a love of a candy woman, and I 
beg pardon for having suspected you. 

Jaoquot {running in from the s?wp.)-Mj&aier\ mas- 
ter! They've heard that Madame Boniface hai^ re- 
turned. Here are aH the customers askmg io see 
her. 

BoNiFAOB. — Let them all come in ! It's going tcv be 
as it used to be ; but, faith, it's less dangerous thj^n 
makiag journeys I 

Enter customers from the shop and by the door at Ihs badc^ 
which Jacket has opened. 

ChOBUB or CUSTOMBBS. 

As we were passing by the place, 

The happy news we learned. 
That fair Madame Boniface 

Hither has returned. 
Come we here without delay, 

Begging her that here she rest 

'Mong the friends who love her best^ 
And no more may go away. 
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MADAME BONIFACE. 



BONITAOS. 

Amis, r6jomi680Ds-nou8, 
Friqnette nous est rendue. 

FaiQtniTTX. 
O .i, mes amis, il est doax 
De me retroayer parmi toqs. 

La YittLLB-BRicHX. 

Ma pnpille est parmi nous, 

EUe que je cms perdne 1 
AUons I presto et snbito ! 
Tu yas F^oser aajplns tdt 

Anhibal. 
Mon oncle, an instant, je Tons^pne, • 
Pnisqn'il yons plait qa'on la marie, 
B'Isabelle je yiens yons demander la main, 
Non pas poor moi, mais ponr mon ami Fridolin. 

FbIDOLIM d ISABELLS. 

Jal'aime. (£t5.) 

La YunxB-BBioHB. 
Soit, j'y oonsens. 

FBXIX>Lnf d ISABBUiB. 

Bonhenr extrdme ! 



CHOSUB. 

21 y conient 1 
▲h t jqoiel ttttenr ezeelleat I 

Fbiqubttb [jau public) 
D^nn mari qui m'adore 
J'ai eaXm^ la fnrear, 
Ponrtaat ja treaibla eaoow : 

U ma.teit una favanr 
One Je oeois biea plus grande. 
Aliens ! Un bon mouy'meiit ; tons sayez c' que j' de- 
mande, 
Moi, o' qae j' yenx, c'est plaire an eKent ; 
G* que j* yeox, o'est, qQ*on aim' lamarobande ; 
Lea gens qui m'aim'nt, moi, j' les aim' t«nt. 
Qoe madam' Boniface 
Ohaque soir 
Ait respoir 
De yoir, it chaqne place, 
Maint client 
Bonriant, 
Diaant: "Brayo!" 
O'est ce qn'il fant 
A madame Boniface 1 

EN OfiCEUB. 
Qoe madam' Boniface 
Etc., etc. 
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Bomr^oi. 

Let me, friends, rejoice with you 
That Friquette once more we yiew. 

Fbiqusttc 

Friends, I feel 'tis pleasant too; 
That I*m once more back with yon. 

Yixillb-Bbbchb. 

My ward is here, I say ; 

She I lost to^ay. 

Come, no lojnger let's delay. 

You shall marry her right away. 

AmnBAii. 

Uncle, a moment I beg of thee. 
If yon wish she married be, 
Isabelle's hand, that I oonld not win, 
I ask for my friend here, Fridolin. 

Fbidolin cmd Isabbllb. 

We're in loTe*s dream 1 {Bepeat. ) 

VibuJiB-Bbbohb, 
Be it so ; I consent. 

Fbiqubttb and Isabbxxb. 
Oh, joy extreme I 



CHORUS. 
He giyes his consent ! 
What a guardian excellent ! 

Fbiqubttb (to the auditnee.) 
My husband, who doth adore me, 

Calmed in his fury, haye I ; 
But I tremble at what's before me — 

A fayor to beg haye I. 
That to achieye is a greater task — 
Ah ! a good sign— you know what Fd ask. 

I wish to be pleasing my customers to ; 
lioye the shopkeeper's all I ask — 

If you'll loye me, why I'll loye you. 
Let Madam Boniface 

Hope aright 

That ey'ry night 
Filled will be each place 

With customers smiling, 

With pleasure beguiling, 
Crying: "Brayo!" 
All that 's needed, yon know. 
For Madame Boniface. 

CHORUS. 
Let Madame Boniface, Etc. 
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MANUFACTURKRS OF 



GRAND, UPRIGHT and SQUARE 

PIANO-FORTES. 



FOR NEARLY FIFTY YEARS BEFORE THE PUBLIC, THESE INSTRU- 
MENTS HAVE, BY THEIR EXCELLENCE, ATTAINED AN UNPURCHASED 
PRE-EMINENCE, WHICH ESTABLISHES THEM THE UNEQUALLED IN 

TONE, TOUCH, 

WORKMANSHIP AND DURABILITY. 



TESTIMONIALS. 

'^^ Selected from the Numerous Originals in our Possession.) 

Messrs. Wm. Kna.bb & Co.— (rentlemen:' I take great pleasure in certifying that I have tried 
your Piftnos. and find them eqiial, if not superior, to any in this country. Among the great 
qualities which distinguish them is the evenness of tone, the easv and agreeable touch and volume 
of tone. Yours very truly, . S. TH.ALBER(;. 

After haviiig played on the piano of Messrs. Knabk iSs Co , it is impossible not to bear testimony 
to the qualities which have acquired for them the eminent reputation which they enjoy. The pianos 
of their manufacture are exceedingly remarkable for their qualities of ton^. Ihe bass is powerful, 
without harshness, and the upper notes sweet, clear and harmoniously mellow (crystalline), and 1 
do not hesitate to express, in regard to these instruments, my entire Batisfaction, and to declare that 
they are equal, if not superior, to the liest manufactured in Europe <»r this country by the most 
celebrated makers. L. M. GOTTSCHALK. 

Messrs. Wm. Knabe iV: Co., BaXtimore — dniilejneH : It gives me pleasure to .state that your Grand 
Pianos are instruments of the ver>' fii*st merit. The quality oi tone is remarkable for its.])rolonga- 
tion -singing quality— combining both sweetness and jpreat power. The action very easy, and at 
the same time elastic, enables the artist to vary the lone from the greatest softness to the most 
powerful fortissimo by the touch alone. Allow me, gentlemen, to congratulate you on the perfec- 
tion which vou have attained in your instruments. Accept mv most cordial regards. 

(Signed,) MARMONTEL, 

Profe^soi' of the GmsPi'mtory of Mtisic, Pans. 

Measrs. Wm. Knabe & Co. — GerUkinjen: I was delighted on hearing the clear and full tone of 
your really UrsMass pianos, and I congratulate you on the progress you have made in this branch 
of art. * * H. VIEUXTEMPS. 
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